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NMPEAUCIIOBUE

Pyccko-aHrnuiickuii, aHTI0-pyCcCKUi CI0Baph HAJIOIOBBIX U TAMOXEH-
HBIX TEPMUHOB U TIOHSATHH OXBaThIBAaeT HauOoJiee aKTyaJbHbBIC MOHITUS U
TEPMUHBI, UCIIONIb3yEeMbIE B C(hepe HAJIOTOBBIX M TAMOXXEHHBIX OTHOILICHUI
U TIpaBa.

B cnoBape npuBeneHb OCHOBHBIE ITOHATHUS M TEPMHHBI O HaJlorax, Ha-
JIOTOBBIX M TaAMOXKEHHBIX COOpax, YUaCTHUKAX HAJIOTOBBIX U TaMO>KEHHBIX
OTHOLIEHUH, c(epbl HAIOTOBOTO KOHTPOJIS,, HAJIOTOBBIX, aJMHHUCTPATUB-
HBIX ¥ YTOJIOBHBIX HaKa3aHUI Ha OCHOBE 3aKOHOJATENbHBIX 1 HOPMATHUBHO-
npaBoBbIX akTOB Poccuiickoit denepanuu, Brimouas Koncrurynuio Poc-
cuiickon @enepauun, a Taxxe Hamorossiid, ['paxnanckuii, TaMOXEHHBIN,
VYronoBHbI, AIMUHUCTPAaTUBHBIN, TpynoBod U Apyrue 3aKOHONATEIbHBIC
Y HOPMaTHBHBIE aKThI.

B cnoBape Taxke mpencTaBiIeHbl TEPMUHBI, HCIIOIb3YEMBbIE B MEXKIY-
HApOJHBIX OTHOLICHUSX W BBEJCHHBIC B MPAaBOBOW 00OPOT MEXIYHApPOJ-
HBIMH COTJIAIICHUSIMH.

JlaHHBIN cloBapb TpenHa3HAuYeH Kak ISl 00pa30BaTeNbHBIX IEIeH —
CTYACHTOB, MAar'CTPOB U aCIMPAaHTOB 00pa30BaTEJIbHBIX OpPraHU3aLui, TaK
W JUIA MCTIOJIb30BAaHUS B HAYYHBIX HCCIIEIOBAHMUAX WB MPAKTHUECKOM aes-
TEJIBHOCTH PAaOOTHHUKOB HAJIOTOBBIX, TAMOKCHHBIX, (PMHAHCOBBIX OPraHOB,
HAJIOTOBBIX KOHCYJIBTAHTOB, ayJTUTOPOB U T.1.

i HaYMHAIOIMIMX POCCHHCKUX M 3apyOeKHBIX MpeANpUHAMATEICH
HACTOSIINH CJIOBAph MOXET CTATh MYTEBOJUTENEM I10 TPYTHOIIPOXOTUMBIM
NaOUpPUHTaM HAJIOTOBOTO M TAMOXXEHHOTO 3aKOHOJATENbCTBA, JIEHCTBEHHO
MIOMOYb M30€KaTh MPOCUETOB U OMIMOOK, PUHAHCOBBIX U3BATHH H ITpad-
HBIX CaHKIIUH.

BaxxHOl 0COOEHHOCTBIO CIIOBApS SIBIISICTCS OXBAT MOHSATHH W TEPMHU-
HOB, KOTOpBIE€ CIIOCOOCTBYIOT M COJIEHCTBYIOT HE TOJIBKO MOBBIIICHUIO Ha-
JIOTOBOW M TAMO>KEHHOW IPaMOTHOCTH LIMPOKUX CIIOEB HaceJeHus, HO H TO,
YTO OH HEOOXOJUM M WHOCTPAHHBIM IpakJaHaM, BKIIOYAsl TPYAOBBIX MH-
TPaHTOB, JUISI HCIIOJTHEHHSI MU CBOHMX MIPaB U 0043aTEIHCTB HA TEPPUTOPHH
Poccwuiickoi ®@enepannn.

3HaHue nedcTByromux B PO HalOroBbIX, TAMOXKEHHBIX HOPM U MOHS-
TUI U DPUMEHEHUE MX Ha NPAaKTUKE JHLAMH, IUIAHUPYIOLIMMH OTKPBITh
CBOE JIeJI0, HayaTh CBOM OM3HEC, TOMOXET UM MPEIBUAETH TOTCHIUAIBHBIE
HaJIOTOBbIE PUCKH B IIPOLIECCE MHBECTUPOBAHMS, B OTHOLICHUSAX C BHEIIHU-
MU MHBECTOPaMHU U BBICTPaWBaHUK C HUMH CTaOWMJIBHBIX U B3aWMOBBITOJI-
HBIX [IPOAOJIKUTENIBHBIX B3aUMOOTHOILIEHHH.



KOHLIENTYAJNBbHBIE NOAXO0Abl B MPAKTUKE
NMEPEBOAOA U TOJIKOBAHUA UHOA3BIYHbIX
JKOHOMMUYECKUX U PUHAHCOBO-HAJNOIoOBbIX
TEPMUHOB U NMOHATUA

[lepeBoa MHOCTpPaHHBIX TEPMUHOB BCerAa mpeacTaBisl B Poccun
cepbe3Hyto mpobnemy. MicTopuiecku ClIOXUIOCH TaK, YTO €IUHBIX MPHH-
unoB nepesoga B Poccun Her, n B Kaxaod mpodeccun uiam cdepe aes-
TEJIBHOCTH, NPHUHATHIC NpaBHia MEPEBOAA ONPENENISIOTCS KOHKPETHBIMHU
YCJIOBUSAMM U IPUBBIUKAMU 3aYMHATENIEH UX HA POCCUICKOU «IIOYBEY.

B nenom BeIpaboTamochk Tpu moaxoza. IlepBerii — «kaabKUpOBaHUE)
WJIM 3aMEeHa HHOCTPAHHBIX OYKB B clIOBe Ha OJM3KHE K HUM OyKBBI PyCCKO-
ro andasura. ITO — caMblii MPOCTON CHOCOO, OH IIMPOKO HCHOIB3YeTCS,
HanpuMep, B COBpeMeHHOM criopTe (pyTodoi, 6GackeTOo0I1, XOKKeH, OHaTiIoH
U T.J.).

Ho ¢ npumenenneM storo crocoba MOTYT BO3HHKATh CEPhE3HBIE MPO-
OJIeMBI — B ClIydadaXx, Korjaa HarmiuCaHue U NpOU3HOMCHUE CIIOB B COOTBETCT-
BYIOILIEM WHOCTPAaHHOM SI3BIKE€ CHJIBHO pasiuyarorcs. llosromy B Menuuu-
He, T7Ie OT B3aMMHOI'O HEIOTIOHMMaHMS Bpaueil BeMKa ONacHOCTb VIS 3110-
POBBS JIIOJIEH, MPOCTO OCTABWIIM BCE 3HAYMMEIEC JIATHHCKHE TEPMUHBI Oe3
nepeBojia, Ha TOM K€ CTapOM JIAaTUHCKOM si3bIKe. B npyrux ciryuasx coxpa-
HSIeTCS BBIOOP MEXAy «H0oal()aBUTHBIM MEPEIUCHIBAHUEM» HHOCTPAHHOTO
CJIOBa U Tiepe/iaueii ero MPOU3HOLICHUSI PyCCKUMHU OyKBaMHU.

Bropoli moaxox — mepeBoj MyTeM MoJI00pa MOAXOA[IIETO PYCCKOTO
cioBa. Ho 3ToT moaxon He rogurtcs Al TEX clydaeB, KOTZIA COOTBETCT-
BYIOIIIE€ HHOCTPAHHOE MOHATHE WM siBIIeHHE B Poccun OB HE M3BECTHBI
WM BOOOIE paHee HE CyliecTBOBaNU. [IpuMepsl — KOHCTUTYIHS, TIPOKY-
pop, 6baHaH, KPOKOAWT U T.A.

Tperuii mogxon — u300peTeHre HOBOTO CIIOBA, paHEe HE CYIIECTBO-
BaBHICTO B PYCCKOM A3BIKE, HO — C HMCIIOJIb30BAHHUEM HUCXOJHBIX PYCCKHUX
KopHe#. D10 — Hanboliee CIOKHBIN MyTh, U OCHOBHBIE CJIIOKHOCTH 37IeCh B
TOM, YTO TaKO€ HOBOE CJIOBO JOJDKHO ellle ObITh MPUHATHIM HApoaoM. Tak,
NapoxoJ] ¥ CaMoJleT — MPOIIIA 3TOT TECT, & MOKPOCTYIBI M CATEIUIUTHI —
HeT.

[Ipu 3TOM MBI BUAUM, YTO OCOOBIE JIEKCHUYECKUE TPYAHOCTH BO3ZHHKA-
IOT B 9KOHOMUYECKOH M (PMHAHCOBOH cdepe — rae MHOTHE NCUCTBUS U SB-
JIEHUs1, U3BECTHBIE 3a pyOeKOM, HE OBICTPO BXOIST B POCCUHCKYIO NPAKTH-



Ky, U I'Zleé COXPaHIIOTCS IJIUTEIbHbIE NEPEXOAHBIE MEPUOIbl, B KOTOPBIX
TEPMHUHOM YXe€ HaJ0 IO0JIb30BaThCs, a IUPOKOT0 «BCEHAPOJHOI0» 000pOoTa
OH emie He monyuwi. Hampumep, manydaxtypa, ¢abpuka, MpOMBIILIICH-
HOCTb — 3TH TEPMHUHBI OBICTPO MPIKUINCH B Poccuy, a accurHaiyu, akiuy,
obmuranum, a Takxke AehONTH U ASPHUITUTHI — MIOKA TOIBKO MTPOOHUBAIOTCS B
IINPOKHE MACCHI.

OTMeTHM, 4TO HEKOTOPBIE OTpaciy U Mpoeccuy N3HAYAIbHO MOILTH
o Haubosee JIETKOMY NyTH M IPOCTO 3aUMCTBOBAIM LENBIE SI3BIKOBBIC
MAacCHBBI U3 OIPENETICHHOTO HHOCTPAHHOI'O S3bIKa: IPaBOCIAaBHAS LIEPKOBb
— M3 TPEUECKOTO fA3bIKA, MEIUIMHA U OHOJOTHS — M3 JIATUHCKOTO SI3bIKa,
MOPCKO€ JIeJI0 — U3 aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, CTAHKOCTPOECHHE — U3 HEMELIKOIO
U T.A.

Ceiiuac mpuUMepHO TAKUMH METOJaMH «000TraIaeTcs» JEKCHKa B II0Y-
Om3Hece, B peKIaMHOM Jene W B (puHaHcoBoi nestenbHOcTH. CHauana
MHOCTPAaHHBIMA TEPMHUHAMH HAYMHAIOT IOJb30BATHCS MHOCTPAHHBIC CIIe-
IUAJIMCTHl U paboTarone ¢ HUMH B TECHOM KOHTaKTe HAIW COTpakKAaHe,
3aTeM 3TH TEPMHHBI 3aHHMAIOT BECh Y3KOIMPOQPEeCCHOHAIBLHBIA 000pOT, U
nanee, yepes CMU, takas 1eKcHKa JOXOAUT YK€ U IO IPOCTOTO HapoJa.

U BO BceM 3TOM Ipoliecce OIPOMHYIO POJIb UTPArOT MPOQecCHOHANb-
Hble nepeBomunkd. K mpumepy, B chepe NMPOHUKHOBEHHS K HaM aHTJIOS-
3BIYHOMN JIEKCHKH B TIEPBBIX, MOMAJABIINX HA POCCUICKHUI PBIHOK, (PHIIbMax
U B NIEPEBOJHBIX KHI)KHBIX M3JaHMAX KadecTBO IepeBoja Obuio Oe300pas-
HBIM (PEKOPACMEHOM B 3TOM CTaJlo, MOXO0Xe, U3aTenscTBo «llenTpmonu-
rpag», KOTOPOe CBOUM YyYaCTHEM HCIOPTHIIO MHOTHE MPEKPacHbIe KHHUTH).
Takke cepbe3HbIMU «JISIIaMU» OTIIMYUIIUCE U HeKoTopeie CMU.

K mpumepy, Ham Bapyr coobmanu, yto A. KepeHckuii BnepBbie Ipo-
cmaBwics 3amuTol Hekoeil Jlensr Ionadwmng (Ha camom fenne — 3amuToN
MOCTPaIaBIINX B paccTpenax Ha JIeHckux 30510ThIX npuuckax) 1 uto CCCP
NoJy4ri 1o pemnapauusMm oT Mranuu smHkop «Jlxynno Yesape» (mpasna,
MBI 3TOTO reposi J[peBHero mmpa Kak-TO MPHUBBIKINA 3HATh MOJ MMEHEM
FOmus Lezaps).

Wnn, nanpumep, poman (1 ¢punsMm no Hemy) K. Kusu nam npeacrasu-
1 nof Ha3BaHueM «lIposetast Hax rHe310M KyKymkm». Ho MHorue eme co
HIKOJIbI TIOMHAT, YTO KYyKYyIlKa THe31 BooOle He BeeT. Ho 3araaxu 3xech
HET: IPOCTO B AHIVIMHCKOM S3BIKE «THE3A0OM KYKYIIKM» Ha3blBalOT IICH-
XYIIKY, KaK Y Hac — «OKEITBIH JOMM.

Ceituac curyaiysi, KOHEYHO, HaMHOro Jy4uie. Ho — He B oTHoOLIEeHUH
CreU(pUIECKON JIKCUKH B 9KOHOMHUYECKOHN ¥ (UHAHCOBO-HAIOIOBOM cde-



pe. MHorue U31aTenbeTBa — U JaXKe caMble KpYyIIHBIE U3 HUX, M3/1aBas Ie-
PEBOABI AHTJIOSA3BIYHON XYyJI0)KECTBEHHOM U MEMYapHOU JUTEPATyphl, KO-
HOMST Ha NPUBJIEYEHUHU SKCIEPTOB U B YACTH IPEJCTABIAEMBIX B ITHX
KHUTaX SKOHOMHUYECKUX ¥ (PMHAHCOBBIX pPeatnii 3apyOe:KHON KHU3HU «OKY-
HAIOT» YUTATENs B IIOJIHYIO0 OECCMBICIIEHHOCTb.

Omun toiapko mpumep. M3marensctBo ACT m3mano mpekpacHbIE Me-
Myapsl M. Tatuep. Mapraper Tatuep u camMa O4eHb MHTEPECHA HAM — U KaK
JUYHOCTb, U KaK NOJINTUK, HO HaM, B Hallell KPU3UCHON CUTyalllH, XOTe-
J0Ch OBl TAKKe 3HATH O TOM, KAKUMH KOHKPETHO ACHCTBHAMHU U METOAAMHU
OHa BBITSIHYJIA CBOIO CTPaHy M3 TITyOOKOH SKOHOMHYECKOH MPONacTH.

Ho mMmeHHO B yacTu ee pacckasa o MPOBOJUMOH €10 (MHAHCOBOH MO-
JUTHKE B «aCTOBCKOM» MEPEBOJE MOIHO TAKUX <JISAMOBY», KOTOPBIE MIPOCTO
JUIIAI0T CPEJHEr0 HOPMAJIbHOTO YUTATENsl BCAKOW BO3MOXHOCTH IOHSTH
CyTb Jlena.

Ho u naxe Takas mpocrast Bemip, kak 3aressHHas M. Tatuep pedopma
MECTHOTO HaJOr000JIOKEHHS MPOCTO TOHET B ONMHUCAHUSIX Pa3HBIX MaHUITY-
JSAUH ¢ 3aralOYHBIMU «CTaBKaMuy. [IpeanonoxuB, 4To B OpUrHHAJIE 3TO —
rates, moOoi MokeT 3ariastHyTh B OKCOpICKHUil croBaphb 1O MpaBy, IA€ HA
c. 407 npouuTaer, 4To rateS — 3TO MECTHBIE HAJIOTH HAa HEIABMKHMOE HMY-
IIECTBO, B3UMaeMble B BennkoOpuTaHUM Ha ypOBHE MECTHBIX OPIaHOB BIa-
CTH.

U Tenepp 00 o0miemM cocTosiHMU Aena B cepe mepeBoja aHIrIoA3bIu-
HOM 3KOHOMMYECKOH U (DMHAHCOBO-HAJIOIOBOH JICKCUKHU. B 1emom B 3TOM
cdepe, T1e 3aMMCTBOBaHNE MHOCTPAHHBIX TEPMUHOB U MOHSATHHA — MOCTO-
SIHHBIH ITPOLIECC, TPUCYTCTBYIOT BCE TPH BBIIIETIEPEUNCICHHBIE TOIXOBI.

Ecnu roBopuTh 0 MEpBOM IMOAXOJE, TO CIENYET HadaTb C TOTO, YTO
PYCCKOTO CJI0Ba JI0 CHX TOp HE M300PETEHO Naxke IS MOHATHSAICHBINY.
[enspra, Tamra (COBpeMeHHBIN TE€HTE) — CIOBO TIOPKCKOTO MPOUCXOKICHHS
U B PYCCKOM OHO TOJIBKO IproOpeno GopMy MHOXKECTBEHHOro uucia. B
JIPEBHOCTH OCHOBHBIM CPEJICTBOM TOPTOBOTO 000pOTa OBIIM MeXa — «pyX-
JSAB», HO B «ICHBIW) TO CIIOBO TaK M HE MPEBPATHUIIOCH.

IIpu 3TOM U1 METANINYECKUX JEHET YCTaHOBHIIOCH JIATUHCKOE CIIOBO
«MOHETa», a AN OyMaXHbIX JEHEr — aHTJMHCKUNA TepMHH «OaHKHOTay.
WHTepeceH Takke NpUMEpP 3aMMCTBOBAHMS M3 «HEMELKO-UYEIICKOr0» Ipo-
M3BOJICTBEHHO-SI3bIKOBOTO 000POTa: M3TOTOBJSIEMBI W3 JOOBIBAEMOTO B
Yexun cepebpa «ifoxumcranep» (euMOBCKHiA Taliep) — MpH MOCIETYIO-
IIEM paclpOCTPaHEHUU Ha JPyTUE CTPaHbl «pa3IpoOuics» Ha PYCCKHUH



e(UMOK U ToJUIaHACKUHN Tanep (IOCIeOHUH IPEeBpaTHICs MOTOM B aMepH-
KaHCKUH «T10JI1ap»).

B sT0i1 cdhepe Takke MHOTO MPSIMBIX 3aMMCTBOBAHUHN M3 UTAIIBSHCKOTO
s3bIKa — OaHK (4epe3 AHIJIHIO), KpenuT, Ae0eT, CTOPHOMU.T.A., U U3 HEMell-
KOTO f3bIKa — KalluTaJl, BEKCENb, MAKIIEP, U APYTHE.

Ho na mepBoM MecTte ceifyac, KOHEUHO, aHTJIMUCKUHN SI3bIK U B OTHO-
HIEHUW TEPMUHOB M3 3TOTO A3bIKA MEPBBIA MOAXOJ - KaJbKHUPOBAaHUE Ipe-
obmamaer npakrudecku adbcomorHo. Nationaleconomy y Hac mpeBpariaercst
B «HAIIMOHAJBHYIO SKOHOMHKY» (XOTS HEMIbI COXpaHWIM y ceOs crapoe
HOHSTHE «HAPOJTHOE XO035iCTBOY),taxcredit u y Hac- «HAJIOTOBBIA KPEIUT
(a dpanIy3sl nanu eMy CBOH NMpaBHIIbHBIA NEPEeBOA — «(PUCKAIBHBIN aK-
THBY).

Bropotii moaxon — moaoop aHaJOTHYHBIX PYCCKUX CJIOB - TPAKTHYECKH
B 3aroHe. U, okasbiBaercs, coBceM HampacHo. HampacHo, MOCKOJIBKY IIpU
YBIICYEHUH TIEPBBIM IOIAXOIOM HEPEIOKH HE TOJIBKO JIETKHE «IIEPENEPKKI,
KOTOpbIE MIOTOM BCE K€ HCIPABISIOTCS, HO U JaXXe OMIMOKU Takoro pona,
KOTOpbIE BJIEKYT 3a cCOOOW HEJOpa3yMEeHHsI CAMOTO CEPhE3HOTO MPaBOBOTO
¥ (PMHAHCOBOT'O 3HAYCHHUS.

Tak, Bo3bMEM, K NpHUMEpY, TepMHH «o(dmopHBI». Y Hac ceifuac
BOIIUIO B MPAKTUKY MUCATh €T0 C OAHUM «(» - HO CMBICI 3TOTO CJIOBa TOTIa
CTaHOBHTCSI OOpaTHBIM!

JleiicTBUTENBHO, B aHTIIMHCKOM s3bIke ecTh U off-shore u of-shore. Ho
«OQIIOPHBINY ¢ OTHUM «(]», 3TO - MPUIICTAIOIIHHA, «IIPUBS3aHHBIN» K Oepe-
ry (K TpaHHUIe TOCYyIapcTBa, B JaHHOM cllydae), a «oopHsiii» ¢ aAByms
«h» - 310, HA00OPOT, OTBSA3AHHBINY, NANEKO OTCTOSIMUI OT Oepera (rpa-
HUIIBI).

A C «HAJOTOBBIM KPEJIUTOM» ellle Xyxke. Haim mepeBouiKki BMeCTo
€ro MPaBUIBHOTO — OYXTalTePCKOT0 — TIOHMUMAaHUS MIEPEBENIN 3TOT TEPMUH
B chepy ccyaHO-0aHKOBCKUX ornepauuil. I B utore u3o0penu HUrIe B MUpe
HEM3BECTHYIO «HOBYIO» HaJIOTOBYIO JITOTY — OTCPOYKY B YIUIaTe HAJOTa,
ccyny (puHaHCOBOTO OpraHa HaJOTOIUIATEbIIUKY — Ha CPOK, O] IIPOICH-
TBI, 110 JINYHOMY YCMOTPEHHUIO YHHOBHUKA.

Ha camowm ke aene BceM W3BECTHBIH «HAJOTOBBIA KPEIUT» - 3TO pa3o-
BOe M 0€3BO3BpAaTHOE pa3peIlCHHE HAJIOTOILIATENBIINKY YMEHBIIUTD CyM-
MY CBOETO HAJIOTOBOTO IIaTeXa Ha CyMMY CBOMX MHBECTHLHMI Ha TE WU
MHBIE, CTPOTO OIpeeTICHHbIE TOCYAapCTBOM LIeH (Ha CO3JaHne HOBBIX pa-
00YnX MECT, Ha BHEJI[PECHHE HOBOM TEXHOJIOTHH | T.1.).
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OTCpOYKH W pacCpOdYKH HANOTOBHIX aTexkedl y Hac B HK P®D yxe
€CTh, ¥ IPUAYMBIBATh JUIA HUX HOBBIE HA3BAHMUS — CMBICIIA HUKAKOTO HET.

AHanornuHbIi ciyyaii u ¢ repmuHoM establishment, koTopsrii momnan B
Hallle HaJOroBOE 3aKOHOJATEIbCTBO €UIe B COBETCKOE BPEMs, M3 3aKIIIO-
YaeMbIX HAMHU HaJOTOBBIX COTJIAIIEHWH C JpyrWMHU cTpaHamu. Ha camom
JieNe, B THX COIVIANICHHWAX 3TOT TEPMHH O3HA4YaeT MOCTOSHHOE (WU He
OYEHB) «0C000E MECTO JEATENbHOCTH», «000COOJIeHHOE OTAeneHue (TMoa-
paszeneHue) MpeanpuiThsD), «BBIHECEHHBIN IIEHTP 3aHATHI» B TOMY IIO-
nmoOHoe.

Ho y Hac 3TOT TepMuH Bce ellle MepeBOIsT KaK «IpeICTaBUTEIbCTBOY
- XOTA «IIPEACTaBUTCILCTBO», COBCEM B APYTIOM, MMPABUJIBLHOM 3HAYCHUHN Y
Hac ecTh yxe B ['paxxganckom kogekce PD, u naxe B camom HamoroBom
KOJICKCe.

Hepenako mepeBoaunKky MyTaroTCs U ¢ IepeBogom ciosa public, aBro-
MaTHYECKH MTEPEBOISAT €T0 KaK «OOIEeCTBeHHBINY. Ho B aHTHIACKOM sI3BIKE
— W B aHMIMACKOM *u3HU - ecTh publiccorporation - «rocymapcTBeHHAs
Kopriopaims», publiccompany — «akironepras kommanusy, publicschool —
YaCTHAS «CPEIHSS IIKOJIay, U eIle «Ha0b» - OOBIYHBIE ITHBHYIIKHY.

N MO0XHO TIpUBECTH eIle MHOTO MPUMEPOB MOJ00HOTO pojia — KOTO-
pBI€ BBOAAT B 3a0ITy»JIeHUE M OOBbIBaTelNei, © YNHOBHUKOB, M 3aKOHOIATe-
neid. 11 5TH ommMOKM U «OMHMCKW» - HE BCer/a BIOJHE 0e300UHBI H 0e30-
TIACHBI.

Xopouio, 4To Ha MeXAyHapOJHON KOCMUYECKOW CTaHLIMH 3KOHOMH-
YCCKHE TEMBI HC B XOAY M OHHM HC 3aTparuBarOT BOIIPOCHI YIIPABJICHUA KU3-
Hb10 MKC - a To MBI MMenu OBl TaM cepbe3HbIE TPOOIIEMBI.

Yro KacaeTcsl TPETbero NoAxoja, TO OH OYEHb MHTEPECEeH, HO HUKTO
NPOJIBUTATh ero He cobupaercs. HaBepHoe, Bce Tak M OCTAaHOBWIJIOCH Ha
MemnieneeBe, KOTOPbIA, HATOMHUM, H300PEI CIIOBO «ITPOMBIIIIIICHHOCTHY.

Ho ecnu Obl Hamiencs Takoi HOBBIM «MHHOBATOP», TO €My MOXKHO ObI-
710 OBI MIOCOBETOBATh HAYATh CO CIIOBA «CTpaxoBaHUe». Bo3MOXHO, 3Ta OT-
pacib OTOMY M YCTaHABJIMBACTCS Yy HAC C TAKUM CKPHIIOM, YTO B KOPHE
3TOTO CJIOBA €CTh «CTpax». A B aHIJIMKACKOM S3bIKE (M B APYTHX S3bIKaX) B
aHaJIOTHYHOM TEPMUHE HUKAKOTO «CTPaxa» HET BOBCE.

B npuioxennn npuBeAeH mepedeHb Hanbosee MONMHBIX U HaJe)KHBIX
CIIOBapeil S5KOHOMHUYECKOT0, (PMHAHCOBO-HAJIOTOBOTO U MPaBOBOTO Hpodu-
JIs1, CpEIM HUX - KaK OTeUeCTBEHHBIE, TaK U 3apyOexHble u3nanus. Haubo-
Jiee «TOJIKOBBIE» M3 HUX (BO BCEX CMBICNIAx) - cioBapu bappon3 m Oxc-

dopa.
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W3 oTedecTBEHHBIX M3MaHUH HEOOXOANMO OTMETUTH BBITYIICHHBIC B
2005 r. m3maTenbCcTBOM «DKOHOMUYECKas MIKOJIa» aHTJIO-PYCCKHE TOJKO-
BbIC CJIOBApH 110 OAHKOBCKOMY ATy H [0 OYXTaJITEPCKOMY YUEeTy U ayIuTy,
B KOTOPBIX YACTUYHO 3aTPOHYTA U HAJIOTOBasi TEMaTHKa.
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INTRODUCTION

Russian-English, English-Russian Dictionary of Tax Terms and Con-
cepts were published for the 25th anniversary of the establishment of the
tax authorities of the Russian Federation which covers the most relevant
concepts and terms used in the sphere of tax relations and tax law.

The dictionary has basic concepts and terms of taxes and fees, the par-
ticipants of tax relations, the scope of the tax control, tax, administrative
and criminal penalties on the basis of legislative and regulatory acts of the
Russian Federation, including the Constitution of the Russian Federation,
as well as tax, civil, customs, criminal, administrative, labor codes and
other laws and regulations.

The dictionary also provides the terms used in the international rela-
tions and entered into legal turnover of international tax agreements.

This dictionary is for educational purposes - for students and post-
graduate economic and noneconomic specialties, as well as for use in the
research and in the practice of employees of tax and financial authorities,
tax advisers, auditors, etc.

The dictionary also can be used by lawyers, economists, accountants,
judges of arbitration courts, law enforcement, customs and other govern-
ment agencies, organizations and institutions of all forms of ownership.

For the startuppers -this dictionary can be a guide to the impassable
maze of tax laws, effectively help to avoid mistakes and errors, exceptions
and financial penalties.

An important feature of the dictionary is to cover as concepts and
terms that promote and contribute not only to improve the tax literacy of
the general population, and foreign nationals, including migrant workers, to
perform proper of their tax obligations in the implementation of employ-
ment and other activities in the Russian Federation.

Knowledge of Russian tax rules and tax concepts and taking them into
the practice can help persons planning to open a business, start a business,
to foresee the potential tax risks in the process of investing in relations
with foreign investors and building with them stable and mutually benefi-
cial relationship.
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CONCEPTUAL APPROACHES IN THE PRACTICE OF
TRANSLATION AND INTERPRETATION

OF FOREIGN-LANGUAGE ECONOMIC,

FINANCIAL AND TAX TERMS AND CONCEPTS

Translation of foreign terms always had a serious problem in Russia.
Historically, the unit principles of translation don’t exist in Russia, each
profession or field of activity accepted the translation rules determined by
the specific conditions and habits of its beginners in the Russian "soil".

Totally, there were three approaches. The first - "tracing” or the re-
placement of foreign letters in a word to the close letters of the Russian al-
phabet. It is the easiest way and broadly used, for example, in modern sport
(football, basketball, ice hockey, biathlon, etc.).

But using this method, there may be a serious problem, because
spelling and pronunciation of words of this foreign language differs greatly.
That’s why in the medicine where doctors with mutual misunderstanding
is great danger to the health of people, just left all the important Latin terms
without translation, on the same old Latin. In other cases, there is a choice
between "Alphabetic rewriting" of foreign words and the transfer of its
pronunciation by Russian letters.

The second approach - the translation by choosing the right Russian
word. But this approach is not suitable for those cases where a correspond-
ing foreign concept or phenomenon is not known or did not exist in Russia.
For example: the constitution, the prosecutor, banana, crocodile, etc.

The third approach - the invention of a new word not previously exist-
ed in the Russian language, but with using the original Russian roots. This
is the most complicated way, and the main difficulty here is that a new
word should be accepted by the people.

Thus, we see that the special lexical difficulties arise the economic and
financial sectors - where many activities and events, well-known abroad,
not quickly enter the Russian practice, and which persists for a long transi-
tion periods in which the term is necessary to use, and the wider " the popu-
lar "turn, he has not received yet. For example, manufacture, factory, indus-
try - these terms are quickly used in Russia, and bank notes, stocks, bonds,
and defaults and deficits - just go slowly to their way to the masses.

Note that some industries and professions originally had the easiest
way and simply borrowed the entire language arrays from a particular for-
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eign language: the Orthodox Church - from the Greek language, medicine
and biology - tram Latin, seamanship - from the English language, machine
tools - from the German etc.

Nowadays such methods enrich vocabulary in show business, adver-
tise business and financial performance. At the beginning, foreign terms are
used by foreign experts and our citizens work with them closely, then these
terms occupy the entire narrowly professional turnover, and through the
media, such vocabulary appear within the common people.

Professional translators play the huge role in all this process. For ex-
ample, when the first English — language films and books came to our mar-
ket the quality of translation was awful (the record-breaker for this was the
Press "Center Poligraf" as their publishing has spoiled many wonderful
books). Also some media made serious mistakes.

For example, we suddenly reported that Kerensky was the first famous
for protecting a certain Lena Goldfield (in reality, it was the protection of
victims of the executions in the Lena gold mines) and that the Soviet Union
received reparations from the Italian battleship "Giulio Cesare™ (though we
know this Ancient hero under the name of Julius Caesar).

Or, for example, the novel (and its screen version it) of K. Kesey we
presented under the title "One Flew Over the Cuckoo's Nest." But many
will remember from school that the cuckoo does not twist the nest. But the
puzzle here is only in the English language. "Cuckoo's Nest" referred to a
psychiatric hospital - as we have - "Yellow House".

Nowadays, the situation is much better. But - not to the specific lan-
guage in the economic, financial and taxation. Many publishers - and even
the largest publish translations of English-language fiction and memoirs,
saving on attracting experts and often present the economic and financial
realities of life in other countries in these books, "plunge” the reader in a
complete nonsense.

Only one example to de remembered. The publish house AST perfect-
ly published the memoirs of Margaret Thatcher. Margaret Thatcher is very
interesting for us as a person and as a politician, but in our crisis situation
we also wanted to know all about what concrete actions and methods she
used to pull the country out from the deep economic precipice.

In the part of her story about financial policy in "AST" translation
there are so many mistakes that the normal average reader simply deprived
the opportunity to understand the essence un every possible case. Some
phrases are all complete nonsense.
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But even such a simple thing as the reform of local taxation of Marga-
ret Thatcher simply sinks in the descriptions of various manipulations with
the mysterious "rates". Assuming that the original is - rates, everyone can
look at the Oxford Dictionary of Law where at the page 407 would read
that rates - are local property taxes levied in the UK at the local government
level.

And now about the general state of affairs in the English-language
translation of the economic, financial and tax lexicology. Overall, in this
area, where foreign borrowing terms and concepts - an ongoing process that
includes all three of the above approach.

If we talk about the first approach, you should start with the fact that
the Russian word, even for the concept of "free money" has not been in-
vented yet. Money, tamga (modern tenge) - a word of Turkish origin and
in Russian it only took the form of the plural. In ancient times, the trade
turnover were fur - "junk™, but as "money" the word did not become.

Herewith the Latin word "coin" was established for metal money, and
for paper money - the English term "banknote". Another interesting exam-
ple of borrowing from the "German-Czech” 'production and the linguistic
turn: manufactured from mined in the Czech silver" yohimstaler"
(Efimovskiy taler) - the subsequent dissemination to other countries” crush™
on the Russian efimok and Dutch taller (the latter became then in the US
"dollar").

In this area there are also a lot of direct borrowings from the Italian
language - the bank (in England), credit, debit, strono, etc, fromthe German
language - the capital, a promissory note, the broker, and others.

But in the first place now, of course, the English language and in the
reference to the terms of the language the first approach - tracing is almost
completely dominated.

The second approach — choosing the similar Russian words - almost in
the paddock. And it seems quite in vain. In vain, because the fascination
with the first approach is not only frequent light “distortions", which then
still be corrected, but even such errors that entail a serious misunderstand-
ing of the legal and financial implications.

For example, the term "offshore". Nowadays we have a practice to
write it with one "f" - but the meaning of the word becomes vice versa.

Indeed, in the English language there is OFF-shore and of-shore. But
"offshore™ with a "f" is - lying, "tied" to the shore(to the border of the state,
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in this case), and "offshore" with two "f" - is, on the contrary, "untied", far
removed from the shore (of the border).

And with the "tax credit™ is even worse. Our interpreters translated this
term to the sphere of banking and loan operations, instead of his right - ac-
counting - understanding .And finally the world unknown "new" tax credit
was invented-it is a delay in the payment of the tax, the financial body of
the loan to the taxpayer - for the period, with interest, in its discretion offi-
cial.

In fact, the well-known "tax credit" - is a single and irrevocable per-
mission to the taxpayer to reduce the amount of its tax payment in the
amount of its investments to certain, well-defined state goals (the creation
of new jobs, introduction of new technology, etc. .).

A delay and installment of tax payments in our Tax Code of the Rus-
sian Federation already exists, and to think about new names for them is no
use.

A similar case with the term establishment, that found its way in our
tax legislation in the soviet period from tax agreements that were concluded
with other countries. In fact, in these agreements, the term means a fixed
(or not) "special place of business", "a separate department (division) of the
enterprise”, "seek employment centers" and the like.

But we have this term still translated as "representation™ - though this
word in a completely different, correct meaning we already have in the Civ-
il Code of the Russian Federation, and even in the Tax Code.

Translators often confuse the translation of the word public, and trans-
late it automatically as community. But in English language - in English
life there are public corporation - «state corporation», public company -
«Joint Stock Company», public school - a private "high school" and "pubs".

One can cite many examples of this kind - which are misleading com-
mon citizens, officials and legislators. And these mistakes and "misprint-
ing" - not always completely harmless and safe.

It is good that on the International Space Station economic topics are
not used and they do not affect the life of the ISS management issues - or
we would have serious problems there.

As for the third approach, it is very interesting, but no one is ready to
promote it. Perhaps everything stopped at Mendeleev, which invented the
word "industry".

But if there would be a new "innovator”, he would be well advised to
start with the word "insurance". Perhaps this industry has because estab-
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lished with difficulty, the root of this word is "fear." In English (and other
languages) in similar terms there is no "fear" in it not at all.

Below in the application is a list of the most comprehensive and relia-
ble dictionary of economic, financial, tax and legal profile, among them -
both domestic and foreign editions. Most explanatory ones (in all senses) -
Beronz and Oxford dictionaries.

From local editions it is necessary to not the English-Russian Dic-
tionary of banking and accounting and audit, published in 2005 by “Eco-
nomic School Press”.
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OCHOBHBbIE NOHATUA

denepajbHble HAJIOTH M C0O-
PbI — HAJIOTH U COOPHI, YCTaHAB-
nuBaeMble HamoroBeIM Komekcom
Poccutickoii ®eneparuu u 00s3a-
TeTbHBIC K yIUTaTe Ha BCeH Tep-
putopuu Poccuiickoit ~ ®enepa-
muu. HasmoroBas cucrema Poc-
cuiickoi  Peaepauuu OTpaxaeT
TPH YPOBHS OIOHKETHOH CHCTEMBI
PO u Hapsamy ¢ denepaabHEIMU
HajoraMu U cbopaMu Mpeamnoa-
raeT pPErHOHAIBHBIE W MECTHBIC
HaJIOTH.

PernoHajbHble HAJIOTH U c0O-
pbl — BUJ HaJoroB B Poccuiickoit
®denepallii, yCTaHABIMBAEMBIX B
cooTBeTCTBUM C HamoroBpIM Ko-
nekcoM P® u BBOIMMBIE B IEUCT-
BHE 3aKoHaMH CyOBekToB PD;
00s13aTeIBHBI K yIUIaTe HA TEPPU-
TOPUU COOTBETCTBYIOIINX CYOB-
eKTOB PD.

MecTHbIE HAJIOTH U COOpBI —
HaJord U cOOpBI, yCTaHaBJIMBAac-
MbI€ HOPMATHBHBIMH IPAaBOBBIMHU
aKTaM¥ TIPEJCTaBUTEIBHBIX Opra-
HOB MYHHIIMIIAJIBHBIX 00pa3oBa-
HUH B COOTBETCTBHMM ¢ Hanoro-
BBIM KoaekcoM Pdu o0s3ateis-
HBIC K yIUIaTe Ha BCEH TEPpUTO-
PUH COOTBETCTBYIOIIMX MYHHIIHU-
MaJbHBIX 00pa30BaHUM.
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Federal taxes and duties— the taxes
and fees established by the Tax code
of the Russian Federation and obliga-
tory to payment in all territory of the
Russian Federation. The tax system
of the Russian Federation reflects
three levels of the budgetary Russian
Federation system and along with
federal taxes and fees covers also re-
gional and local taxes.

Regional taxes and duties—taxes and
fees in the Russian Federation, estab-
lished in compliance with the Tax
code of the Russian Federation and
put into operation by laws of territori-
al subjects of the Russian Federation;
are obligatory to payment in the terri-
tory of appropriate subjects of the
Russian Federation.

Local taxes and duties— taxes and
charges imposed by the regulatory le-
gal acts of the representative bodies
of municipalities in accordance with
the Tax Code of the Russian Federa-
tion and obligatory for payment on
the entire territory of the municipali-
ties.



https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9_%D0%BA%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%BA%D1%81_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D1%8E%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D1%82%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D1%8E%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D1%82%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D1%8F

OEAEPAJNBbHBLIE HANOIM'A

AKuM3bI — QeneparbHBIil HAJIOT.
Obvexm Han02000100iCeHUs— Peau-
3anus Ha Teppuropuu PO nunamu
MIPOM3BEAEHHBIX MMM IOJAKIIM3HBIX
TOBapOB:

e IpoAaXa JHIAMU NepeJaHHbIX
UM Ha OCHOBAaHUHM IPUTOBOPOB WIH
peleHnit cynoB KOH(DHCKOBAaHHBIX
W 0ecXO3IHHBIX TOAAKIM3HBIX TO-
BapoB;

e 1epenava Ha Tepputopuu PO nu-
[[aMU TPOM3BEAEHHBIX MU U3 TIpe-
JTIOCTaBJICHHOT'O ChIPbs MOAAKIIU3HBIX
TOBapOB COOCTBEHHUKY YKa3aHHOTO
CBIPBS JIMOO APYTUM JIALIAM;

e Tiepeqava B CTPYKType OpraHH3a-
UM TIPOM3BEIEHHBIX IOJAKIIM3HBIX
TOBapOB ISl AANbHEHINETO MpPOM3-
BOJICTBA HENOJAKIIM3HBIX TOBapOB
(kpomMe TpPSMOTOHHOTO O€H3WHA W
3THJIOBOTO CIIUPTA);

e rnepenada Ha Tepputopuu PO mno-
JAKIM3HBIX TOBAPOB IS COOCTBEH-
HBIX HYX];

e 1epenada Ha Tepputopun PO mo-
JAKU3HBIX TOBApOB B YCTaBHBIH
(CxIIamOYHBIN) Karm-
TaJl OpraHu3anni, naeBble (QOHIBI
KOOIIEpaTHBOB, B KaydecTBE B3HOCA
M0 JIOTOBOPY MPOCTOTO TOBAPHIIECT-
Ba;

e Iiepefada OpraHu3alyed Npous-
BEJICHHBIX €10 MOJIaKIIM3HBIX TOBAPOB
CBOEMY YYaCTHUKY TIPH €T0 BBIXOJE
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Excise taxes — a federal tax.

Obiject of the taxation— realization in
the territory of the Russian Federa-
tion of excise taxed goods produced
by local persons:

¢ sale by persons consigned to them
on the basis of sentences or rulings
of the courts of the confiscated or
ownerless excise taxed goods;

o transfer by any person on the ter-
ritory of the Russian Federation ex-
cise taxed goods produced from the
provided raw materials of excise
goods to the owner of the specified
raw materials;

e transfer within the organization of
the made excise taxed goods for fur-
ther production of not excise goods
(except straight-run gasoline and
ethanol);

o transfer in the territory of the
Russian Federation of excise taxed
goods for own needs;

o transfer in the territory of the
Russian Federation of excise taxed
goods in the authorized (share) capi-
tal of the organizations, share funds
of cooperatives, as a contribution
under the contract of simple partner-
ship;

o transfer by the organization of the
excise taxed goods made by it to the
participant at his secession from the



W3 OpPraHM3AllMU, a TaKXkKe Meperada
B paMKax JOroBOpa MpPOCTOTO TOBa-
pUILeCTBa, MPH BBLAECIECHUH €T0 JTOJIN
n3 o0IIero MMYIIECTBAa WM pa3jesc
TaKOTO MMYILECTBA;

e Iepefada IPOU3BEICHHBIX IIO-
JaKIM3HBIX TOBApPOB Ha MEpepadoTKy
Ha JaBaJIbuYeCKOU OCHOBE;

e BBO3 IOAAKIM3HBIX TOBAapOB Ha
TaMOXXEHHYIO TEppUTOpUI0 PD;

e TIOJYYCHHE JCHATYPUPOBAHHOIO
STUJIOBOTO CIIUPTAa OpraHU3alueH,
UMEIOIIEeH CBUIETENFCTBO HA TPOM3-
BOJICTBO HECTIUPTOCOACPIKALLIEH
MPOAYKIIHUY;

e TIONyYeHHE MPSIMOTOHHOTO OCH-
3WHA OpraHu3alyen, UMerIIe CBU-
JICTEIILCTBO HA MEepepadOoTKy HpPSIMO-
TOHHOTO O€H3WHA.

Hanozosasn baza — xak 00bEM peanu-
30BaHHBIX IMOAKIM3HBIX TOBAPOB B
HATYpPaJIbHOM BBIPOKEHUU — TIO IIO-
JAKIM3HBIM TOBapaM, B OTHOIIEHUH
KOTOPBIX  YCTAHOBJICHBI ~ TBEPIbIC
(cnerudryeckne) HAJIOTOBBIE CTABKU
(B aOCONIOTHONM CyMMe Ha €IUHUILY
WU3MEPEeHHS):

1. KaK CTOMMOCTH PEaJM30BaHHBIX
(mepenaHHbIX) TMOAAKIM3HBIX TOBA-
POB, HMCUHCIIEHHAs WCXOJAS W3 IIEH,
0e3 ydera akmm3a, Hajiora Ha J100aB-
JICHHYIO CTOMMOCTb — I10 TOJAKI[U3-
HBIM TOBapam, B OTHOIICHHU KOTO-
PBIX YCTAHOBJICHBI aJBAJIOPHBIC (B
MIPOIEHTAX ) HAJIOTOBBIE CTaBKU;
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organization, and also transfer with-
in the contract of simple partner-
ship, at allocation of its share from
the common property or under divi-
sion of such property;

o transfer of the made excise taxed
goods for processing on a basis to
be provided;

e import of excise taxed goods to
the customs territory of the Russian
Federation;

e receiving the denatured ethanol
by the organization having the cer-
tificate on production of not alco-
hol-containing production;

e receiving straight-run gasoline
by the organization having the cer-
tificate for gasoline recycling.

Tax base— as an amount of the re-
alized excise taxed goods in kind —
on excise taxed goods concerning
which fixed (specific) tax rates (in
the absolute sum on a unit of
measure) are established:

1. as a value of the realized (trans-
ferred) excise taxed goods calcu-
lated on the prices, without excise,
or value added tax — on excise
taxed goods concerning which tax
rates are established ad valorem
(as a percentage);



2. Kak CTOMMOCTH IepeJaHHBIX MO-
JAKIU3HBIX TOBAapOB, MCUMCIIEHHAS
UCXOJs U3 CPEHUX LIEH pean3alui,
JICHICTBOBABIIMX B MpPEIBIAYIIEM Ha-
JIOTOBOM IIEPHOAE, a MPHU UX OTCYT-
CTBHHM HUCXOZS U3 PHIHOYHBIX LIEH 0e3
yueTa aKlu3a, Hajora Ha Jo0aBieH-
HYI0 CTOMMOCTb — IO HOAAKIIU3HBIM
TOBapaM, B OTHOLIEHUH KOTOPBIX yC-
TAHOBJIEHB! a/IBAJIOPHBIE (B IMPOLEH-
Tax) HAJIOTOBbIC CTaBKHU.

Hanozosvlii nepuod — KaneHIapHBIA
MecsII.

Paszmep nanozoeoii cmasku — B 3aBU-
CHUMOCTH OT BHJIa TOBapa.

Bonublii Hamor - denepanbHbIA
HAJIOT.

Obvexm Hano2006102ceHuss —

e 3a00p BOJBI U3 BOJHBIX OOBEK-
TOB;

® UCIOJIb30BAHHE aKBaTo-
PHH BOOHBIX 00BEKTOB, 3a MCKIIIOYE-
HUEM JIECOCIIIAaBA B IJIOTAaX M KOIIIe-
X,

® HCIIOJNB30BaHUE BOJAHBIX  OOBEK-
ToB Oe3 3a0bopa BOABI JUIA IIEJel
TUIPOIHEPTETHKHY;

® JICIIOJIb30BAaHHE BOAHBIX OOBEK-
TOB IS LIeJIeH JIeCOCIUIaBa B IJIOTAaxX
1 KOIIICIISX.

Hanocosas 6aza —

e Ilpu 3abope BOjBI HajlOroBasi Oa-
3a OmpeleseTcs Kak 00beM BOJBI,
3a0paHHOl M3 BOJHOrO0 OOBEKTa 3a
HaJIOTOBBIA MEPUOI.
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2. as a value of the given excise
taxed goods estimated proceeding
from the average prices of realiza-
tion, being in action in the previ-
ous tax period, and at their absence
proceeding from market prices
without an excise, a value added
tax — on excise taxed goods con-
cerning which tax rates are estab-
lished ad valorem (as a percent-

age).
Tax period — one month.

Tax rate — depending on the type
of product.

Water Tax- federal tax.

Obiject of taxation—

e supply of water from natural
water sources;

e the use of water areas, except
transporting logs for rafts and
special floating enclosures;

eusing natural water sources
without water intake for hydro-
power;

e using natural water sources for
transporting logs rafts and special
floating enclosures.

Tax base —

e When water tax base is calcu-
lated as the amount of water taken
from the water source for the tax
period.


http://wiki.klerk.ru/index.php/%D0%92%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BE%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%BA%D1%82
http://wiki.klerk.ru/index.php/%D0%92%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BE%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%BA%D1%82
http://wiki.klerk.ru/index.php/%D0%92%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BE%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%BA%D1%82
http://wiki.klerk.ru/index.php/%D0%92%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BE%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%BA%D1%82
http://wiki.klerk.ru/index.php/%D0%92%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BE%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%BA%D1%82
http://wiki.klerk.ru/index.php/%D0%92%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BE%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%BA%D1%82
http://wiki.klerk.ru/index.php/%D0%92%D0%BE%D0%B4%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BE%D0%B1%D1%8A%D0%B5%D0%BA%D1%82
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BE%D0%B4%D0%B0

e Ilpu wmcCnomp30BaHUM aKBATOPHH
BOJIHBIX OOBEKTOB, 3a HCKIIIOUEHU-
€M JIECOCILIaBa B TUIOTaX U KOIIEISX,
HaJIOroBasi 0a3a OMpPENeNAeTCS Kak
TUTOMIA/h MIPEIOCTABICHHOTO BOIHO-
TO MPOCTPAHCTBA.

e I[lpm WCHONB30BaHUU  BOJHBIX
00BeKTOB 0e3 3a00opa BOABI I I1e-
nei THUAPOSHEPTETHKH HAJIOTOBAS
0a3a ompenensercd Kak KOJUYECTBO
MPOU3BEACHHON 3a HAJIOTOBBIA Tie-
PHOJ DTIEKTPOIHEPT UH.

e [lpu WCHIONB30BAaHUU  BOIHBIX
O0OBEKTOB TSI TIENEW JiecocIiaBa B
TUIOTaX W KOIIENsAX Haioropast 0asza
ONpeesAeTCs KaK IPOU3BEICHHUEC
obbeMa JpeBeCUHBI, CIUIABIISIEMON B
TUIOTaX W KOIIENSIX 3a HAJIOTOBBIH
MIEPUOJI, BBIPAYKCHHOTO B ThICSUYaX
KyOMUYECKUX METPOB, U PACCTOSIHHS
CIUTaBa, BEIPAXEHHOTO B KHUJIOMET-
pax, nenendorona 100.

Hanozoswiii nepuoo — xBaprai.
Ilpedenvublii  pazmep  HAN02080U
CMAaeKu — HAaJIOTOBBIE CTaBKH YCTa-
HABJIMBAIOTCS IO OacceiiHaM ek,
03€ep, MOpel U SIKOHOMUYECKUM paii-
OHAaM.

I'ocynapcTBennasi mnounuidHa  —
(enepanbHBIA HAJIOT.

[MouMHa — 3TO JCHEXHBIA CcOOP,
B3MMAaeMBbIi YIOJTHOMOYEHHBIMU
OQUIMATFHBIMUA OpTraHaMH TIPU BHI-
MONHEHNH  WMH  ONpEeAeNEHHBIX
GbyHKIWH, B pa3Mepax, MpeaycMOT-
PEHHBIX 3aKOHOAATEIBCTBOM  TOCY-
mapcrBa. K momimHaM OTHOCSTCS, B
YaCTHOCTH, pETHUCTPAIOHHBIE W

23

e When using a water areas, ex-
cept for transporting logs rafts
and the special floating enclo-
sures, the tax base is defined as
the area of the provision of water
space.

e When wusing water source
swithout water intake for hydro-
power tax base is defined as the
amount of generated electricity
for the tax period.

e When using the water sources
for transporting logs rafts and
special floating enclosures, the
tax base is defined as the product
of the volume of wood logs in
rafts and the purse for the tax pe-
riod, expressed in thousands of
cubic meters, and the distance of
the wood transported, expressed
in kilometers, divided by 100.

Tax period- three mouths.

Margin amount of the tax rate—
tax rates are set by river basins,
lakes, seas and economic regions.

State duty— federal tax.

Duty is a money fee charged by
competent authorities in the per-
formance of certain functions at
rates established by federal gov-
ernment. The duties include, in
particular, the registration and
stamp duty, court fees. From being
transported across the border of


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B5%D1%81%D0%BE%D1%81%D0%BF%D0%BB%D0%B0%D0%B2
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%B8%D0%B4%D1%80%D0%BE%D1%8D%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B5%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B0
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%82%D1%80%D0%BE%D1%8D%D0%BD%D0%B5%D1%80%D0%B3%D0%B8%D1%8F
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%B0%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%93%D0%BE%D1%81%D1%83%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE

repOoBbIe COOPHI, CyAeOHBIE TOILIH-
Hbl. C MPOBO3MMBIX Yepe3 TPaHHILY
rocygapcTBa TOBapOB  B3MMAalOT-
Csl TAMOYXCHHBIC ITOILTHHEI.

Hamor Ha [00aBJeHHYIO CTOH-
MOCTb — (pefiepaIbHBIN HAJIOT
Obvexm Han02000100iCeHUs— PeaT-
3amMg W Iepenavya ToBapoB (pador,
yCIyr), WMYIIECTBEHHBIX TMpaB Ha
teppuropud  P®;  cTpouTenbHO-
MOHTaXHbIE PabOTHl ISl COOCTBEH-
HOT'O MOTpeOIeHNs; BBO3 TOBAPOB Ha
teppuroputo PO u wmHbBIE TEppuUTO-
pUM, HaxoIfIIMecs IOA €€ IopHuc-
MUKIUEH

Hanozoeas 6asa — Hanorosas 0a3za
HJAC npu peanuzauuu ToBapoB (pa-
00T, yciyr) onpenenseTcs B 3aBUCH-
MOCTH OT OCOOEHHOCTEH pean3a-
UM IPOU3BENICHHBIX UM HJIH TPUOO-
PETEHHBIX Ha CTOPOHE TOBapoB (pa-
6ort, yciyr).

Hanozoswiii nepuoo — xkBaprai.
Pasmepur nanoeosvix cmasox — 0%,
10%, 20%, 9,09%, 15,25%.

Hajior Ha 100bIYYy MOJIE3HBIX MC-
KOMAaeMbIX— (eIepalibHbINA HAJIOT.
Obvexm Hano2oo010CceHUsT —

® [I0JIE3HBIE MCKOIIAEMbIE, JOOLIThIE
13 Hellp Ha Teppuropun Pd;

® TIOJIe3HBIE HCKONAeMbIe, H3BIIC-
YCHHBIC U3 OTXOJIOB (TIOTEpPh) AOObI-
BaIOIIETO MPOM3BOJICTBA, ECITH TAKOES
W3BJIICYCHNE TOJUICKUT OTIEITHHOMY
JUTICH3UPOBAHUIO;
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the state of the goods levied cus-
toms duties.

Value added tax (VAT) - ( a fed-
eral tax

Obiject of taxation— sale or transfer
of goods (works, services), proper-
ty rights in the territory of the Rus-
sian Federation; construction and
installation work for internal use;
the importation of goods into the
territory of the Russian Federation
and other territories under its ju-
risdiction

Tax base — Tax base of the VAT at
realization of goods (works, ser-
vices) is defined depending on par-
ticulars of realization made by it or
the goods acquired on the party
(works, services).

The tax period- three months
Tax rates —0%, 10%, 20%, 9,09%,
15,25%.

A tax on mining activities— a fed-
eral tax.

Obiject of the taxation —

e minerals extracted from the
bowels of the Russian Federation;
e minerals extracted from waste
(losses) of mining production, if
such recovery shall be subject to a
special licensing;


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A2%D0%B0%D0%BC%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B5_%D0%BF%D0%BE%D1%88%D0%BB%D0%B8%D0%BD%D1%8B

® TI0JIe3HBIE HUCKOMAeMBbIE, TOOBITHIE
3a npejenamu Tepputopuu PO.

Hanozosas 6aza —

e CTOUMOCTH JOOBITBIX ITOJIC3HBIX
WCKOTIAEMBIX — B OTHOIIEHWH BCEX
MOJIE3HBIX MICKOIIAEMBIX, KpoMe Hed-
TH, Ta3a, Ta30BOr'0 KOHJIEHCaTa, YIJif;
® KOJHMYECTBO JOOBITHIX ITOJIE3HBIX
MCKOTIAEMBIX B HATYpaJlbHOM BBIpa-
JKEHUM — MPHU J00bIYe yrisi, HeTH,
rasa, ra30Boro KOHeHcaTa.
Hanozosviii nepuod — xaneHIapHBIA
MecsII.

Pasmep nanozosoii cmasku -

e AjBalOpHBIE CTaBKH (KakK MPaBH-
70, B TPOIEHTAaX) MPUMEHSIOTCS K
CTOMMOCTHOI HaJIOroBOil Oaze.

e Cremudunyeckne (Hampumep — B
pyOJIsiX 3a TOHHY) TPUMEHSIOTCS K
KOJINYECTBY JOOBITOTO IIOJIE3HOTO
HCKOIIAeMOT0.

Hamor Ha pgoxoabl (PU3HYECKHX
Jiun — heaepaabHbBIN HAJIOT.

Obvekm Hano200010xceHus —  N0-
XO0Jl, TOJYYEHHBIM HaJIOroIIaTellb-
[UKaMH.

Hanoecosas 6aza — nanorosas 0aza
ONpeACACTCS OTICIBHO M0 Ka)Io-
MY BHY JIOXOJIOB, B OTHOIIEHUH KO-
TOPBIX YCTAHOBJICHBI Pa3JMYHBIC Ha-
JIOTOBBIE CTABKH.

Hanozoewiii nepuoo— kaneHmapHBIA
rof.

IInockasn wikana Hano2o6ol cmaeku —

13%.
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e minerals produced outside the
territory of the Russian Federa-
tion.

Tax base —

o the value of extracted minerals —
as to of all minerals other than oil,
gas, gas condensate, coal;

e the amount of extracted miner-
als in kind — from coal, oil, gas,
gas condensate.

Tax period — one month.

Type of a tax rate -

e Ad valorem rates (as a rule, in
percent’s) are applied to priced
tax base.

o Specific (for example — in ru-
bles for ton) are applied to
amount of the extracted mineral.

Personal income tax— a federal
tax.

Object of taxation— income re-
ceived by taxpayers.

Tax base— tax base is determined
separately for each type of income
as to which different tax rates are
applied.

Tax period— one year.

Flat tax rate— 13%.



Hajgor Ha mpu0bLIbL opraHu3aumii
— (hemepasTbHBIN HAJIOT.

Obvexm Hanoeoobn0cenus — TPH-
ObUTb OpraHu3anui

Hanozoeas 6a3a — onpejensiercs: Ha-
pacTarouMM UTOTOM C Hayaja HaJo-
TOBOTO TIEPUO/IA.

Hanoeoswiii nepuoo — xaneHaapHBIA
roJ.

Pazmep nanocosoii cmasku — 20%.

CoOop 3a moJb30BaHue 00bLEKTAMU
*KHBOTHOTO MHMpa M 32 MOJIb30Ba-
HHe 00beKTAMH BOJHBIX OMOJIOTHU-
YeCKHX pecypcoB — denepaibHbIi
coop.

Obvexm Hano2o00610ceruss — 00b-
€KTHl JKUBOTHOTO MHpPa U OOBEKTHI
BOJHBIX OHOJIOTHYECKUX PECYPCOB,
U3BATHE KOTOPBIX U3 CPelbl X 00U-
TaHUSl OCYIIECTBIISIETCS Ha OCHOBA-
HHUU COOTBETCTBYIOLIEN JTUIIEH3UU.
Cmaska coopa ycmanasnusaemcs 3a
Kasjcowlti 00beKm JHCUBOMHO20 MUpa
U B0OHO20 OUONO2UUECKO20 pecypca.

PEFMOHAJIbHbBIE HAJNIOIM'MN

Hanor Ha wuropHbiii Ou3Hec
pEruOHAIBHBIN HAJIOT.

Obvexkm HaAN0200010JCeHUs. — UTPO-
BOM CTOJI, UTPOBOM aBTOMAT, IIpo-
[IECCHHTOBBIE IIEHTPHI TOTAIN3aTOpa
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Corporate income tax— federal
tax.

Object of taxation— a balance prof-
it of organizations.

Tax base— is calculated on an ac-
crual basis since the beginning of
the tax period.

Tax period- one year.

Tax rate— 20%.

Charge for using objects of fau-
na and for using objects of water
biological resources— a federal
fee.

Obiject of the taxation— objects of
fauna and objects of the water bio-
logical resources, which with-
drawal from the environment of
their dwelling is carried out on the
basis of the particular license.

The rate of charge is set for each
item of fauna and water biological
resources.

Tax on gambling — a regional tax.

Object of taxation— a gaming ta-
ble, slot machine, processing cen-
ters and betting bookmaker, bet-


http://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B3%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B5_%D0%B0%D0%B2%D1%82%D0%BE%D0%BC%D0%B0%D1%82%D1%8B

1 OyKMEKEpCKOW KOHTOPBI, IMYHKTHI
MpreMa CTaBOK TOTajm3aropa |
OYKMEKEPCKOH KOHTOPHI.

Hanozosas 6aza — ob1iee KOIUIECT-
BO COOTBETCTBYIOIINX OOBEKTOB Ha-
JIOTOOOITOKEHUSI.

Hanoeoswiii nepuod — xaneHIapHbIH
MeCSIII.
Ilpeoenvuwiii
CMaeKu.

e 33 OJMH WIPOBOM CTOJM— OT
25000 mo 125000 py6mnei;

e 3a OJMH HWIPOBOM aBTOMArT — OT
1500 mo 7500 pyGunei;

e 3a OJIMH IMPOLIECCHHTOBBINA IEHTP
toTanuzatopa — ot 25000 go 125000
pyOIeii;

e 3a OJIMH IMPOILIECCHHTOBBIN IEHTP
OykMeKepckoil KOHTOphI — ot 25000
1o 125000 pyGunei;

e 33 OJIMH MYHKT MpPHEMa CTaBOK
totanuzatopa — ot 5000 mo 7000
pyOIieii.

pasmep  HAN02080U

Hanor na umymecrBo opraHusa-
LU — PETUOHAJIbHBIN HAJIOT.
Obvexkm Hano200010%CceHUs — IBU-
JKUMOE U HEJIBUKMMOE UMYIIIECTBO.
Hanoeosass 6aza — cpepneronopas
CTOMMOCTb UMYIIECTRA.

Hanozoswiii nepuod — xajneHIapHBIA
rof.

Ipeoenvuviti  paszmep  Han02060U
cmaskuy — 2,2 TIpOIeHTA.
Jugdepenyuposannvie Hanozosvie

CMAa6KU — 3aBUCAT OT KaTEropwii Ha-
JIOTOILTATEIIBINKOB U (MJTH) UMYIIIe-
CTBA.
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ting points and bookmaker betting.

Tax base— the total number of rel-
evant objects of taxation.

Tax period— one month

Margin tax rates:

e for a gaming table — from
25,000 to 125,000 rubles;

e for a slot machine - from 1500
to 7500 rubles;

o for one tote processing center
— from 25,000 to 125,000 rubles;
e for a processing center book-
maker — from 25,000 to 125,000
rubles;

e for one point betting — from
5000 to 7000 rubles.

Tax on property of organiza-
tions — a regional tax.

Object of the taxation —personal
and real properties.

Tax base — the average annual
price of property.

Tax period — one year.

Marginal of a tax rate — 2,2 per-
cent.

Differentiated tax rates — depend
on categories of taxpayers and (or)

property.



TpaHCHOPTHBII HaJOr — pEruo-
HaJILHBII HAJIOT.
Obwvexm HAN020007104CeHUs -

TPaHCIIOPTHBIE CPEICTBA.

Hanozoeas 6a3a — MOIIHOCTh IBUTA-
TN B JIOUIAJUHBIX CHUJIaX; BajoBast
BMECTUMOCTb B PETHCTPOBBIX TOH-
Hax; €IMHUIA TPAHCIOPTHOTO Cpel-
CTBA.

Hanozoswiii nepuod — xaneHaapHbIN
TOJI.

Ilpedenvuvie pazmepvl  HAN02080U
cmasku — 3akoHaMu cyObekToB PO
He Oosee, ueM B 10 pa3 MoryT OBITH
yBeNW4YeHbl (YMEHBIIEHBI) CTaBKU
HaJlora, ycraHoBJeHHbIe Hanorossim
kogexcoM Poccuiickoit denepanuu.

MECTHbBIE HAJIOI'M

3eMenbHBIH HAJOT — MECTHBIA Ha-
JIOT.

Obvexm Hanozoobnoxcenuss — 3e-
MEJIbHBIC YYaCTKH, PaCIOIOKCHHbIC
B Tpefesiax MyHHIUIAIBHOTO 00pa-
30BaHug  (ropomoB  (eaepaabHOro
3HAYCHUS MoOCKBEI, CaHKT-
IlerepOypra u CeBacTomonsi), Ha
TEPPUTOPUH KOTOPOTO BBEJICH HAJIOT.
Hanozoeass 6aza — KkagacTpoBas
CTOMMOCTb 3€MEJIbHBIX YUaCTKOB.
Hanozoewiii nepuod — xaneHmapHbIA
rof.

Ilpedenvnvie pasmepvt HANLO2080U
cmasku — 0,3 u 1,5nporeHTa.
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Transport vehicles tax — regional
tax.
Object of taxation —vehicles.

Tax base- the engine power (in
horsepower) gross tonnage in reg-
ister tons; the vehicle item.

Tax period — one year.

Marginal tax rate — by the laws of
subjects of the Russian Federation
may up to no more than 10 times
tax rates established by the Tax
Code of the Russian Federation.

Land plot tax — local tax

Object of taxation — plots located
within the municipality (federal
cities of Moscow, St. Petersburg
and Sevastopol).

Tax base— the cadastral value of
land.
Tax period - one year.

Marginal tax rates— 0,3 andl,5
percent.



HaJior Ha umymecTBO pU3NUYECKUX
JIMI — MECTHBIN HAJIOT,

Obvexkm HAN02000/10JCEHUS— TMY-
MIECTBO (PU3UICCKUX JIHII.
Hanoecosas 6aza — xamactpoBas
CTOMMOCTh HMYIIECTBA MO COCTOS-
HUIO Ha | STHBaps Ka)X/I0TO roja.
Hanozosvlii nepuod— KaneHIApHBIA
To/I.

IIpedenvuvie pasmepbl HATO208bIX
cmasox — 0,1%, 0,5%, 0,2%.
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The tax on the property of phys-
ical persons —a local tax.

Object of the taxation -—property
of individuals.

Tax base— cadastral value of the
property on the 1 January of each
year.

Tax period —one year.

Marginal tax rates— 0,1%, 0,5%,
0,2%.



HAJNOroOBbIE TEPMUHbI U NOHATUA

AJBajOpHbIe MOLULIMHBI U HAJIOTH
— MOIUIUHEI U HAJIOTH, UCYUCIISIEMbIE
Ha OCHOBE CTOMMOCTH.
AJIMMHHCTPATHB-

HOE yperyJiupoBaHue TaMO:KeHHO-
ro NpaBoOHAPYLIEHHs — MPOIEYpa,
YCTAHOBJICHHAsI HAI[MOHAJIBHBIM 3a-
KOHOJATEIbCTBOM, B COOTBETCTBUU C
KOTOPOW TaMOXXKCHHAs CITy>k0a yIoJ-
HOMOYEHA ypEeTryJIupOBaTh TAMOKEH-
HOE€ TIpaBOHAPYIICHHUE JHOO TMOCpeI-
CTBOM MPEINHCAHUS 110 HEMY, JHOO
Ha OCHOBE KOMIIPOMHUCCA.
IIpumeuanue. AJQMUHUCTPATUBHOE
YperyJIMpoBaHUE TaMOXEHHOTO TIpa-
BOHapylieHust onucaHo B IIpunoxe-
aun H.2 x Kuorckoili KoHBEHLINHA
1974 r. u B CienmaibHOM TIPHIIOKE-
Hun H, rnasa 1, mamenennoit Kuot-
CKOU KOHBEHIIMH.

AKTHBbI He(HHAHCOBBIE HeMaTe-
pHMaJIbHbIE — CTaThsi OTYETHOCTH, B
KOTOPOH OTpaXKaroTCs IUIATEXKU 32
MATEHTHI, JIMLEH3UU, HOYy-Xay, TOop-
TOBBIE MapKH B Pa3IMYHBIX OTPaciaxX
MIPOMBIIIUIEHHOCTH, aBTOPCKHE TIIpa-
Ba, IJIATE€XKHU 33 PErHCTPalMIO Mpe.-
OpUsTHHA, OpPOKEpCKOEe MECTO, opra-
HU3AIIMOHHBIE PACXO/IBL.

AKKpeauTHB — TOpydeHne 0aHKy O
BHIIIJIATE OMPECIICHHON CyMMBbI (H-
3MYECKOMY WM IOPUANYECKOMY JIU-
Iy TPH BBITOJHEHWH YKa3aHHBIX B
aKKPEIUTHBHOM MHCHME YCIOBUH.

Ad valorem duties and taxes — du-
ties and taxes, calculated on the basis
of the value.

Administrative settlement of a cus-
toms offense is a procedure estab-
lished by national legislation, ac-
cording to which the Customs ser-
vice is authorized to resolve the of-
fense either by prescription or by law
or by mutual agreement procedure.

Note. The administrative settlement
of a customs offense is described in
Appendix H.2 of the 1974 Kyoto
Convention and in Special Appendix
H, Chapter 1, as amended by the
Kyoto Convention

Financial non-tangible assets — an
accounting article, which reflects
payments for patents, licenses,
know-how, trade marks in various
industries, copyright fees for the reg-
istration of companies, brokerage
place and organizational costs.

Letter of credit —an instruction to
the bank to pay a certain amount to
an individual or legal entity when
their conditions specified in the letter
of credit are fulfilled.

30



AkumM3 — QeaepanbHBIi HAJIOT, pe-
rynupyercs Ta. 22 «Axmmse»y HK
P®. HanoromnatenbluKkaMy akiusa

IMPU3HAKOTCA: OpraHu3alvv,; HWHIU-
BUOYyaJIbHBIC OpCaANTPUHUMATEIIN,
Jdia, IIpU3HAaBa€MBIC HaJIOroruia-

TeNbIIMKaMU B CBA3M C IepeMelle-
HUEM TOBapOB uepe3 TaMOXKEHHYIO
rpauuiy PO.

AKIUS — IO B yCTAaBHOM KamuTase
aKIMOHEpHOro oOmiecTBa. Takke —
SMUCCHOHHAs IIeHHas Oymara, 3a-
KpEIUIAomasl TpaBa €€ BiaJeNnblia
(akumoHepa) Ha TOJNYYCHHE YacTH
NpUOBUTN aKIIMOHEPHOT'O O0IIECTBA B
BUJe IMBHUACHIOB, Ha Y4YacTHE B
YIpaBJIeHUH aKIIMOHEPHBIM OOIIEeCT-
BOM M Ha 4aCTh MMYIIECTBA, OCTa0-
IIErocs MOCJE €ro JIMKBUJALMU. AK-
IUs SIBIIIETCS. IMEHHOW IeHHOU Oy-
Maroi.

AmMHucTHus (HAJI0roBast) KOM-
TUIEKC MEPOIIPHUSTHIA TIO MTOTAIICHUIO
3a[J0JDKEHHOCTH 110 HAJIOTOBBIM H
JPYTUM  00SI3aTENBbHBIM  TUIATEKaM
HAJIOTOIIIATEINBIINKAMH, & TAKKE OC-
BOOOKZEHUE OT yIUIaThl WTPagoB U
NneHed ¢ CyMM JO0OpOBOJBHO YIjia-
YMBAEMBIX UMH TUIATEKEH B OFOJKET
1 BHEOIO/KETHBIE TOCYIapCTBEHHBIC
hoHBI.

AMopTU3HpyeMoe HMYIIECTBO—
UMYIIIECTBO, Pe3ybTaThl MHTEIICK-
TyaJqbHOW JICATENHHOCTH U WHBIC
00BEKTHI WHTEIUICKTYAIbHONH COOCT-

Excise tax— the federal tax, regulated
by Ch. 22 "Excises" of the Tax
Code. Excise taxpayers are: organi-
zation; individual entrepreneurs; per-
sons recognized by taxpayers in
connection with the movement of
goods across the customs border of
the Russian Federation.

Share — portion in the authorized
capital of the joint-stock company.
Also - equity security that establish-
es the rights of its owner (sharehold-
er) to receive part of the profit of the
company in the form of dividends, to
participate in management of the
company and at the part of the prop-
erty remaining after its liquidation. A
shares is a proprietor’s registered se-
curity.

Amnesty (fiscal) - a set of measures
for the repayment of debts on tax
and other obligatory payments by
taxpayers, as well as exemption from
the payment of fines and penalties
from the amounts of payments to the
budget and extra budgetary state
funds paid by them voluntarily.

Depreciable property— properties,
results of intellectual activity and
other objects of intellectual property
that are at the taxpayer ownership (if
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BEHHOCTH, KOTOPBIE HAXOAATCS y Ha-
JIOTOTIIATEeNbINNKA Ha TpaBe coOCT-
BEHHOCTU (€CIM HMHOE HE TMpeay-
cMoTpeHo 25 tnaBoit Hamorosoro
komekca Poccuiickoli ®Depepanun),
HCIIOJIB3YIOTCSI UM JUISl U3BJICUCHUS
JI0XoJa M CTOMMOCTh KOTOPBIX IIO-
ramgiaeTcsl MyTeM HAuMCIECHUS aMop-
TH3alUU. AMOPTU3UPYEMBIM HUMY-
IIECTBOM MPU3HAETCS UMYIIECTBO CO
CPOKOM IIOJIE3HOTO HCIOIb30BaHUA
Oomee 12 MecsmeB W IepBOHAYATE-
HOW cTouMocThio Oosee 10 000 pyo-
Jen.

AHAJMTHYECKHE PErnucTpbl HAJO-
roBOro y4yera — CBOJHbBIE (OPMBI
CUCTEMAaTH3allM1 JTaHHBIX HAJOr0BO-
ro y4yeTa 3a OTYETHbII (HaJOTOBBIN)
MIEPHUOJ, CTPYIIUPOBAHHBIE B COOT-
BETCTBUM C TPEOOBaHUSAMH 25 TIABBI
Hanorosoro koapekca Poccuiickoit
Oenepann, 0e3  pacmpeneicHHus
(oTpakeHus) MO cueTaMm OyXrairep-
CKOT'0 y4era.

Apect (omuch) MMylIeCTBa — TIep-
BBIl 3Tanm B NPOLEAYpPE B3BICKAHMS
3aJI0JDKEHHOCTH 10 HaJloraM 3a CUeT
UMYIIECTBA HaJIOTOIUIaTENbIINKA
opranuzaumu. [lanee cienyer usbs-
THE W NPUHYJUTENbHAs peanu3arys
MMYIIECTBA ISl TTOTaIleHust 0opazo-
BaBILIEHCS 3a/10JDKEHHOCTH.

AccUrHoBaHuA 010 KeTHbIE —
cpeAcTBa OIOJKETOB pa3HBIX YpOB-
HEH, HampaBisieMble Ia pa3BUTHE

other is not provided by the Ch. 25
of the Tax code of the Russian Fed-
eration) and used by him to go in in-
come and which price is repaid by
depreciation charge. Depreciable
property is a property with term of
beneficial use more than 12 months
and with an initial cost more than 10
000 rubles.

Analytical registers of tax account-
ing— summary forms of systematiza-
tion of data of tax accounting for the
reporting (tax) period, that are com-
posed in groups according to re-
quirements, of the Ch. 25 without
distribution (reflection) on account-
ing accounts.

Taken on custody property — the
first stage in the process of recovery
of tax debts from the assets of the
taxpayer's organization. This is fol-
lowed by the seizure and enforce-
ment of property for repayment of
debts.

Budget allocations — funds of budg-
ets of different levels, directed to-
wards the development of the econ-

32



SKOHOMUKH, (PMHAHCHPOBAHUE COIH-
AMBHO-KYJIBTYPHBIX ~ MEPOTPHUSITHH,
00OpOHBI CTpaHbI, COIEPXKAHUE Op-
raHOB TOCYJApCTBEHHOW BJIACTH H
YIpaBICHHSL.

ba3zoBasi 10X0QHOCTH — YCJIOBHAS
MeCSYHAasT JOXOTHOCTH B CTOMMOCT-
HOM BBIp&XXCHWH Ha TY HJIH HHYIO
eIMHULY (HU3MYECKOr0o IT0Ka3aTess,
XapaKTEepHU3YIOMIETO OIpPeaCIICHHBII
BHJ IPEANPUHUMATEIBCKOM  Jes-
TEILHOCTH B PAa3JIMYHBLIX CONOCTa-
BUMBIX YCJIOBUAX, KOTOpas HCIIOIb-
3yeTcs JUIs pacyeTa BEIMYMHBI BMeE-
HEHHOTI'O J10X0/1a.

bankn (0aHK) — KOMMEpYECKUE
0aHKU U Ipyrue KpeIuTHbIE OpPraHu-
3alUK, UMeEIMe nuneHsur lleH-
TpasibHOro Oanka Poccuiickoii Pe-
Jieparyu.

BaHKpoOTCTBO — TIOHATHE, O3Ha-
yaloliee pa3opeHre, 0TKa3 MpeArnpu-
ATUA IIATUTH II0 CBOUMM JOJII'OBBIM
o0s3aTenbCTBAM M3-32 OTCYTCTBHA
cpeacts. Kak npaBuio, mpuBOIUT K
3aKPBITHIO WM  IPUHYIUTEIBHON
JIMKBUJALVU TIPEAIPUATHSA, PaACIpO-
JlaXe HUMYIIECTBA JJsl MOTalleHUs
BCEX JIOJTOB.

Busnec-mian — rmporpamma  Jes-
TENBHOCTH TPEANPHUATHS, TUIAaH KOH-
KPETHBIX MEp 10 JOCTHKCHHIO KOH-
KPETHBIX IIeNICH €ro AeSTeIhbHOCTH,
BKITIOYAIOMIHMIA B CeOs OICHKY OXH-
JTAeMBIX PACXOJOB M T0XOM0B. Pasz-
pabaThiBaeTCs Ha OCHOBE MapKETHH-
TOBEIX MCCJIEIOBAHUIA.

omy, financing of social and cultural
events, the defense of the country,
the maintenance of government bod-
ies and administration.

Basic profitability — conditional
monthly profitability in money terms
on any unit of natural indicator char-
acterizing a certain type of an entre-
preneurial activity in various compa-
rable conditions which is used for
calculation of amount of imputed in-
come.

Banks (bank) — commercial banks
and other credit organizations having
the license of Central bank of the
Russian Federation.

Bankruptcy — a concept meaning
devastation, the refusal of an enter-
prise to pay its debts due to lack of
funds. As a rule lit, leads to the clo-
sure or forced liquidation of the en-
terprise, the sale of its property to
pay off all debts.

Business plan — a program of an en-
terprise’s activity, a plan of specific
measures to achieve specific goals of
its activity, including an appreciation
of expected expenses and revenues.
Is being developed on the basis of
marketing research.
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be3nage:xHplii g0ar (moJr, Hepe-
ANbHBIA KO B3bICKAHUIO) — JIOJT
nepe HaJIOTrOIIaTeNbIIUKOM, M0 KO-
TOPOMY UCTEK YCTAaHOBJICHHBIH CPOK
MCKOBOW JTAaBHOCTH, a TaKXe T€ JOJI-
TH, TI0 KOTOPBIM B COOTBETCTBHH C
TPaXJIAHCKUM  3aKOHOAATEIHCTBOM
0053aTeTTbCTBO TPEKPAIEeHO BCIE-
CTBHE HEBO3MOXXHOCTH €r0 HCIOJ-
HEHHs, HA OCHOBAaHUHU aKTa ToCyaap-
CTBCHHOI'O OpraHa HJIM JIMKBUJAIIUHU
OpTaHM3aIHH.

Bpemst HanoroBoe — 00001meHHAs
XapaKTepUCTUKA ACUCTBHS HAJIOTOB,
yKa3bIBalollas Ha JIOJII0 HaJOTOBBIX
U3bATHI B BanoBoM 10Xo4e CTpaHbl
WIM B JOXOJaX OTAENbHBIX KaTero-
puii mnarensimukoB. Hanbonee pac-
MIPOCTPaHEHHBIM TTOKa3aTesleM HaJo-
rOBOr0 OpeMEeHH fBISIeTCs OJIsl Ha-
soros B BBIL

Bromxer — dopma oOpazoBaHus u
pacxozoBaHusi (hOHIA JCHEIKHBIX
CpPE/ICTB, MPeIHA3HAYCHHBIX JUI (U-
HAHCOBOTO oOOecreveHus: 3a1ady u
(GyHKIMI TOCyIapcTBa M MECTHOTO
CaMOyIpaBJICHUSI.

BajgroTHBINH KOHTPOJIb — OCYLIECTB-
asiercst 1IpaBurensctBom P®, opra-
HaM{U W areHTaMH BaJIlOTHOTO KOH-
Tposis. OpraHaMu BaJIOTHOTO KOH-
Tpossi B Poccuiickoit denepanyu sB-
nsorest LIB PD, dheaepanbHbiii opran
(dbenepanbHbIe  OpraHpl) HCIOJIHU-
TEJIbHOM BJACTH, YIOJIHOMOYEHHBIN
(ymonHomodeHHsle) [IpaBHTETBCT-
BOM PO.

The bad debt (a debt, non-able to
collect) — a debt to the taxpayer on
which an established period of limi-
tation period is expired. Also those
debts on which according to the civil
legislation the obligation is stopped
owing to impossibility of its execu-
tion, on the basis of the act of gov-
ernment body or liquidation of the
organization.

Tax burden — a description of the
effect of taxes, indicating the share
of exemptions in gross incomes of
country, as well as in the incomes of
certain categories of taxpayers. The
mostly used indicator of the tax bur-
den is the share of taxes in GDP.

Budget — a form of creation and ex-
penditure of funds intended for the
financial support of the objectives
and functions of the federal and local
governments.

Forex control — is implemented by
the Government of the Russian Fed-
eration, bodies and currency control
agents. Currency control authorities
in the Russian Federation are CBR,
federal agency (federal authorities)
executive power authorized by the
Government of the Russian Federa-
tion.
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Bexcesb — pa3HOBUJIHOCTb IIEHHOU
OyMarw, yAOCTOBEpSIOIas WMYIIle-
CTBEHHBIE TIpaBa, OCYIIECTBICHHE
WIN Tieperada KOTOPBIX BO3MOKHBI
Ha OCHOBE €€ TPeIbIBICHHS.

B3anmo3aBucumMble JuIa JUIA 11e-
Jieii HaJI0ro00J0KeHuss — (Qu3nIe-
ckue nuna u (WId) OpraHu3aIlid,
OTHOIICHUS MEXTy KOTOPBIMUA MOTYT
OKa3bIBaTh BIMSHHE HAa yCIOBHS WA
SKOHOMHUYECKHUE Pe3yJIbTaThl UX Jesi-
TEIBHOCTH WM JCATEILHOCTH TpPe/I-
CTaBJISIEMbIX UMH JIHUII.

BMmeHeHHBIN 10X0J — IIOTEHIIHAJIb-
HO BO3MOXHBIM JI0XOJ HaJOroIlIa-
TeJbIIMKA €JMHOTO Hajora, paccuu-
THIBAEMBIIl C YYETOM COBOKYITHOCTHU
(hakTOpOB, HETIOCPEJCTBEHHO
BJIMSIIOLIMX HA TIOJIyYEHUE YKa3aHHO-
ro J0XO0Aa, W HCHOJb3YEMbIH st
pacuera BEJIMYMHBI €JIMHOTO Hajiora
10 YCTAHOBJICHHOW CTaBKe.

BueowogxeTHbie GoHIbI — rocyaap-
CTBEHHBIE BHEOIO/KETHBIE (DOHIBI,
oOpasyemble BHE (eaepanbHOro
Oromkera W OIOMKETOB CYOBEKTOB
Poccwuiickoit denepanuu B COOTBET-
CTBUH ¢ (enepalbHbIM 3aKOHOJa-
TEIHCTBOM.

BHeminsisi HajoroBasi MOJMTHKA
CTPaHbl — UMEET CBOEH OCHOBHOM
LEJIBI0 3aIUTY HAIMOHAJbHBIX Ma-
TepUATBHBIX HWHTEpPECOB B cdepe
MEKIYHApOIHBIX HaJIOTOBBIX OTHO-
HICHUH. DTH UHTEPECH BBIPAKAIOTCS

Bill of exchange— a kind of secu-
rity certifying property rights, its
exercise or transfer shall be possi-
ble on the basis of its presenta-
tion.

Associated persons for the pur-
pose of taxation — natural persons
and (or) organizations the rela-
tions between which can have im-
pact on conditions or economic
results of their activity or activity
of persons represented by them.

Imputed income— potentially
possible income of the taxpayer
liable to unified tax, calculated
with the combination of the fac-
tors which are directly influencing
obtaining the specified income,
and used for calculation of size of
the unified tax for the established
rate.

Off-budget funds— the state off-
budget funds formed out of the
federal budget and budgets of
subjects of the Russian Federation
according to the federal legisla-
tion.

Foreign tax policy of the coun-
try— has as its main purpose the
protection of national financial in-
terests in the area of international
tax relations. These interests are
expressed in protection of the
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B COXpaHEHWH HAJOTOBOTO TOTECH-
1rajga CTPaHbl B YAaCTH HAJIOT000JI0-
JKEHUS JICATSIIBHOCTH, COBEPIIIAEMO
C Y4acTHEM «HHOCTPAHHOTO 3JIEMEH-
Ta» Ha €¢ TEPPUTOPHH, U B COOJIIO-
JICHHW 3aKOHHBIX TPaB B XOJIE OCY-
IICCTBIICHUS ICATEIBHOCTH B IPYTHX
cTpaHax. Pemnrenue 3Tux 3ajad cro-
COOCTBYET YKPEIUICHUIO HAIIMOHAIb-
HOW DKOHOMHUYECKOH Oe30MacHOCTH
CTpaHBI.

BHyTpeHHMiI KOHTPOJIb — JIESTEINb-
HOCTh OpTaHU3alXH, OCYLIECTBIISIO-
Iux ornepanun ¢ JCHCXKHBIMU CPEI-
CTBaMH WJIM UHBIM UMYIICCTBOM, II0
BBISBJICHUIO OIEpalfid, IOIIexa-
X 0053aTebHOMY KOHTPOJIIO, H
WHBIX OINEpalil C JE€HEKHBIMU
CpeACTBaMH WJIM HMHBIM HMYILIECT-
BOM, CBSI3aHHBIX C JieraM3anuen
(oTMBIBaHMEM) JOXOJOB, MOJIy4YEH-
HBIX [IPECTYITHBIM ITyTEM.

Bo3patr — cymMMa MMIIOPTHBIX I10-
LIJIMH ¥ HAJOT'OB, BO3BpalaeMas 1o
IIpOLIETypOi BO3BpaTa.

Bo3epar miarexa — NOJHBIA WM
YaCTHYHBIA BO3BpaT MOLUIMH M Ha-
JIOTOB, YIUIAYEHHBIX B OTHOILICHUH
TOBApOB, a TAK)Xe IIOJHOE WIM Yac-
TUYHOE OCBOOOXKICHHUE OT MOUUIUH U
HaJIOTOB, €CJIM OHHU €IIE HE yIulade-
HBI.

BpemeHHbIii 10MYCK - TaMOXEHHasI
MpoIeaAypa, IMoA KOTOpOW ompene-
JICHHBIE TOBapbl MOTYT OBITH BBE3e-
HBl Ha TaMOXEHHYIO TEPPHUTOPHIO C

country's tax potential in a scope
of activities performed with the
participation of "foreign ele-
ments" within its territory and
subject to protection of their ac-
tivities in other countries. Solving
these problems contributes to pro-
tection of national economic secu-
rity

Internal control — activities of
organizations performing opera-
tions with monetary funds or oth-
er property, to identify the trans-
actions subject to mandatory con-
trol and other operations with
money or other property related to
the legalization against which
were criminally obtained.

Refund — the amount of import
duties and taxes returned under
the refund procedure.

Refund — full or partial refund of
duties and taxes paid in respect of
goods, as well as full or partial
exemption from duties and taxes
if they have not yet been paid.

Temporary admission — a cus-
toms procedure under which cer-
tain goods may be imported into
the customs territory with condi-

36



YCIIOBHBIM ~ OCBOOOXKIIEHHEM, TIOJI-
HBIM WU YaCTUYHBIM, OT YILIATHI
HMMITOPTHBIX MOUUIMH U HAJOTOB; Ta-
KHE TOBaphl JOJDKHBI HMIIOPTHPO-
BaTbCsl JUISI OMPEICICHHON LeNu U
JIOJDKHBI TIpeAHa3HayaThCcsl ISl pe-
9KCIOPTa B TEUEHUE YCTAHOBJICHHO-
r0 CpoKa, HE TMPEeTEepHeB HUKAKUX
W3MEHEHMI, 32 UCKITIOYECHUEM OOBIY-
HOTO HM3HOCAa B pPE3yJibTaTe WX UC-
MTOJIb30BaHUS.

BcemMupHBIH NOYTOBBI COKHO3 —
MexIpaBUTeNbCTBEHHAsT OpraHu3a-
s, co3nannas B 1874 romy coriac-
HO bepHCKOMY 1OTOBOpY B KayecTBe
«O0BEeIMHEHHOTO TOYTOBOTO COIO-
3a», KOTopbid B 1878 rogy ObLT Te-
perMeHoBaH BO «BcemupHBIA mOU-
ToBBI coro3 (BIIC)» u koTopslii C
1948 roma sBISETCS CHEIUATH3UPO-
BaHHBIM yupexxnenrneM OOH.

Brle3aHasi HAJIOroBasi MpoBepKa —
IIPOBOJUTCA HA OCHOBAHWM PCIICHUSA
pykoBoauTenss (ero 3aMecTHTENs)
HaJIOTOBOTO OpTaHa.

BbleMKa JOKYMEHTOB W NpeaMe-
TOB — 3TO NPUHYIUTEIHFHOE U3BATHE
COOTBETCTBYIOIIMX OOBEKTOB - HO-
curenel nHGopMaluy.

Boimiata JaeHEKHBIX CPeACTB —
BBIIUIATA  HAJIMYHBIX  JEHEXHBIX
CPEJICTB, IICPCUMCIICHUC JCHEKHBIX
CpeICcTB Ha OAHKOBCKHM cYeT (PU3H-
YECKOI'o JIMIA WJIM Ha CUET TPETHETO
JUIa 10 TpeOOBaHUIO (HU3UYCCKOTO
JIAIIA.

tional exemption in whole or in
part, from paying import duties
and taxes; such goods must be
imported for a specific purpose
and must be re-exported within a
specified period without any
changes, except for normal wear
and tear as a result of their use .

Universal Postal Union — Inter-
governmental Organization estab-
lished in 1874 in accordance with
the Berne Treaty as the “United
Postal Union”, which in 1878 was
renamed the “Universal Postal
Union (UPU)” and which since
1948 has been a UN specialized
agency.

On-site tax audit — carried out by
a decision of the head (deputy) of
the territory tax body.

Seizure of documents and sub-
jects — compulsory withdrawal of
the corresponding objects - data
carriers.

Payment of money— payment of
cash money, transfer of money to
the bank account of the individual
or to the account of the third party
on request of the individual.
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Bpinyck TOBapoB Ajsi CBOOOIHOIO
o0paleHust — TAMOXXCHHBIN PEXHUM,
IpU KOTOPOM BBO3WMMBIE Ha TaMo-
JKEHHYIO TEPPUTOPHIO TOBaphbl OCTa-
IOTCSI TIOCTOSIHHO Ha 3TOW TEPPHUTO-
pun 6e3 00s13aTenbCTBa 00 UX BBIBO-
3€ C 9TOH TEPPUTOPUHU.

Bripyuka BasioBasi — IojiHasi cymma
JIEHEXKHBIX MOCTYIUICHHA OT peaiu-
3allM¥ TOBApHON MPOAYKLWH, padoT,
YCIIyT ¥ MaT€pUAIBbHBIX [IEHHOCTEH.

BblueTbl HAJIOrOBbIE — 3aTPaThl
npennpuaTus (KOpIOpanuu), Y9u-
THIBaEMBIE TIPH HAJIOTOOOJI0KEHUH.

I'apanTupyomas acconManusi —
accolnuanys, YyTBEpXKIECHHAs TaMo-
JKEHHOW ciayx6o0ii  JloroBapusaro-
mieics CTOPOHBI MEXIyHapOJIHOTO
COIJIAIICHUsI, KOTOpasi rapaHTUpPYyeT
ymjary Jro0bIX CyMM, MOAJIEKAIIUX
ymjiate B COOTBETCTBUU C YCIOBUSIMU
JAHHOTO COIJIAIIEHHS, TaMO>KECHHOM
cnyx0e ykazanHoit JloroBapuBaro-
ielicsd CTOPOHBI ¥ KOTOPAst SIBIISIETCS
YacThIO TaPAHTUPYIOLIEH LEMH.

I'ocynapcTBeHHBIIi  BHeEOIOMKeET-
Hblii ¢oHa — ¢doHA JCHEKHBIX
cpeacts, oOpasyemblii BHe (ene-
panpHOTO OlO/KETa W OIODKETOB
cyobekToB PO u mpenHazHaueHHBIN
U peanu3alid KOHCTHTYLUOHHBIX
npaB rpakiaH Ha MEHCHOHHOE o0ec-
MIEYEeHNE, COLMANBHOE CTPaXOBaHUE,
couuanbHoe oOecreyeHue B Cirydae
0e3paboTHLBl, OXpaHy 3I0pOBbS H
MEIUIMHCKYIO IOMOILb.

Release of goods for free trade
is the customs regime in which
goods imported into the customs
territory remain permanently in
this territory without the obliga-
tion to export them from this terri-
tory.

Gross revenue — full amount of
cash receipts from the sale of
marketable products, works, ser-
vices and material values.

Tax deductions — costs of the en-
terprise (corporation), taken into
account in taxation.

Guarantee Association — associ-
ation which is approved by the
Customs of one Contracting Party
to an international agreement to
guarantee the payment of any
sums legally due, under the terms
of this agreement, to the Customs
of another Contracting Party, and
which is a party in guaranteeing
chain.

State off-budget funds —funds
formed out-side of the federal
budget and budgets of subjects of
the Russian Federation and in-
tended for support to constitution-
al rights of citizens to pensions,
social insurance, social security in
the event of unemployment,
health and medical care.
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T'ocynapcrBeHHbII KOHTPOJIb
(Hag30p) — TMpOBEJEHUE TPOBEPKHU
BBITIOJTHEHUS FOPUANYECKUM JTUIIOM
WIM WHIUBUAYAIBHBIM TIPEIIPUHU-
MaTelleM TpPH OCYIIECTBICHHH WX
NEATCTLHOCTH 00s3aTeNbHBIX Tpebo-
BaHWH K TOBapam (paboTam, yciy-
ram), YCTaHOBJICHHBIX (heaepaibHbl-
MU 3aKOHAMU WM TPUHAMAEMBIMHU B
COOTBETCTBHH C HUMHU HOPMATHBHEI-
MU IIPABOBBIMU AKTaMHU.

I'paHTbl — NEHEXHbBIC U MHBIE CPEl-
CTBa, IepenaBacMble Oe3BO3ME3THO
U OEe3BO3BpaTHO TpakJaHaMU U
IOPUIMYECKUMH JINLIAMH, a TaKxke
MEXIYHapOIHBIMH OpraHU3aLUsIMH,
NOJYYMBLIMMH IIPaBO Ha MPEJOCTAB-
JIeHHE TPaHTOB Ha Teppuropun Poc-
cuiickoit denepaliu B yCTaHOBJICH-
HoM IIpaButensctBom P® mnopsake,
Ha TIPOBEJCHHE KOHKPETHBIX Hay4-
HBIX HCCIIEJOBAaHUNH Ha YCIIOBUSX,
NpPeayCMOTPEHHBIX TPAHTOAATEISIMU.

I'pynna (punancoso-
NMPOMBINVIEHHAsA — Tpynma Tpen-
MPUATUH, YUPEXKACHUM, KPEAUTHBIX
opraHm3anmii (BKJIIOYas OaHKH) H
MHBECTUIIMOHHBIX MHCTHTYTOB, 00B-
€MHMBIIUX CBOW KalWTaJIbl B J00-
POBOJIBHOM MOpPSAAKE WM KOHCOJIH-
JUPOBABIIMX ITAKEThI CBOMX aKIHH.

JlaHHBIe HAJIOTOBOIO yyeTa — JaH-
HbI€, KOTOPBIE YyYUTHIBAIOTCS B Ta0-
JUnax, chnpaBkax —Oyxranrepa H
MHBIX JOKYMEHTaX HaJOoroIiaTesb-

State control (supervision) —
conducting the verification of the
legal entity or individual entre-
preneur in the exercise of their ac-
tivities mandatory requirements
for goods (works, services), estab-
lished by federal laws or adopted
in accordance with them by laws
and regulations.

Grants — money and other funds
transferred gratuitously and irrev-
ocably by citizens and legal enti-
ties, including foreign citizens and
foreign legal entities, as well as
international  organizations, to
qualify for the grants in the Rus-
sian Federation established by the
Government of the Russian Fed-
eration order to carry out specific
research studies on the conditions
stipulated funders.

Financial and Industrial Group
— a group of enterprises, institu-
tions, credit institutions (including
banks) and investment institutions
that have voluntarily merged their
capital or consolidated their
shares.

Data of tax accounting — data
which are considered in tables,
references of the accountant and
other documents of the taxpayer
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IIMKa, TPYIIUPYIOIINX HH(pOpMa-
U0 00 O0O0BEKTaxX HAJIOro00JI0XKeE-
HUA.

Jlata okoH4YaHMs omepamuu ¢ Pu-
HAHCOBBIM HHCTPYMEHTOM CpPOY-
HBIX CIEJOK — JaTa HCIOJHEHUA
MpaB M 00S3aHHOCTEH 10 ONEPAIUU C
(hMHAHCOBBIM WHCTPYMEHTOM CpOY-
HBIX C/ICJIOK.

Jlata mouydyeHuss a0xXoaa — JeHb
MOCTYIUICHUsI CPEJICTB Ha cYeTa B
Oankax u (WIM) B Kaccy, MOCTYILIe-
HUS WHOTO uMyIecTBa (paboT, yc-
Jyr) U (WIM) UMYILIECTBEHHBIX IPaB,
a TaKXKe MoralleHre 3aJ0KEHHOCTH
nepe]] HaJIOTOIUIATENBITUKOM WHBIM
c1Imoco0oM (KacCOBBIH METO).

JekaapaHT — mo00e JIUI0, KOTOpOe
JEKJIapUPYET TOBApPbI, HIM OT YbETO
UMEHHU TaKoe JICKJIapUpOBaHUE MPO-
U3BOJTUTCA.

Jekaapanusi Ha TOBapbI - 3asBlie-
HHUE, COCTAaBIIEHHOE IO YCTAaHOBIICH-
HOU TaMO>XEHHOH ciyx00ii opme, B
KOTOPOM 3aMHTEPECOBAaHHbIC JIUIA
YKa3bIBAIOT TAMOXKEHHYIO TPOLETY-
py, HOJIeXallyl0 HPUMEHEHHIO B
OTHOLIEHWH TOBAPOB, M MPEICTaB-
JSIFOT CBEJICHMUSI, 3asIBIICHIE KOTOPBIX
TpeOyeT TaMOXKCHHas CIy)KOa Jyis
NPUMEHEHUS 3TOH MPOLEAYPHI.

[Ipumeuanue: 3aWHTEPECOBAHHBIMH
JUIIAMH  MOTYT OBITh: HMIIOPTED,
9KCIIOpTEP, BIAAENEI], TPY30IOoayda-
TeNb, TEPEBO3YUK M T.J. TOBApOB

grouping information on the taxa-
tion objects.

Expiration date of operation
with a financial instrument of
urgent transactions — date of ex-
ecution of the rights and duties on
operation with a financial instru-
ment of term transactions.

Date of receipt of income — day
of receipt of funds on accounts in
banks and (or) in cash desk, re-
ceipts of other property (works,
services) and (or) property rights,
and also repayment of debt to the
taxpayer otherwise (a cash meth-
od).

Declarant — any person who de-
clares goods, or on whose behalf
such declaration is made.

Goods declaration — statement
drawn up according to the form
established by the customs ser-
vice, in which the interested per-
sons indicate the customs proce-
dure to be applied to the goods,
and submit information, the appli-
cation of which is required by the
customs service for the applica-
tion of this procedure.

Note: interested parties may in-
clude: importer, exporter, owner,
consignee, carrier, etc .of goods
or their legal (true) representative,
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WIN WX FOPUIAYECKUN (3aKOHHBIN)
NpeICTaBUTENh, B 3aBHCUMOCTH OT
CTpaHbl, KOTOPOH 3TO KacaeTcsl.

Jekaapanusi HA MPUNAchl — JOKY-
MEHTHI, COJIepKalllhe CBEICHUs, Ka-
CaloIIHecs IMPHUIIACOB, ITEPEBO3UMBIX
Ha OOpPTY TPaHCIIOPTHOTO CPEICTBa,
MoJIeKale MpeACTaBICHUIO 10
TpeOOBaHUIO TAMOXKEHHOU CITY>KOBI.
IIpunoxenue x KonBeHuuu no ym-
POLICHUIO MEXKAYHApOTHBIX MOp-
CKHUX INepeBO30K, JlonmoH, 1965, co-
JEPXKUT TIOJIOKEHUS O JeKJIapaIfiun
Ha TIPUIMACHl, HAxXOJsIIUecs Ha KO-
pabne (dpopma obpasuma IMOFAL
tdopma 3). Kak mpaBuio, Tpedyercs
MOPOOHBI TIEPEUYEHb CIETYIONINX
NpUNAacoB B JIEKJapaluyd Ha Haxo-
JIrecs Ha Kopadlie mpumnacel: Hap-
KOTHYECKHE CPEACTBA I MEIUIUH-
CKOr0 HCIIOJh30BaHUs, TabadHbIC
W3JIENHA, TIHBO, CIIUPTHBIE HAIUTKH,
BMHA. B HEKOTOPBIX cTpaHax TpeOy-
eTcsl TPEeJOCTaBIIeHHE HEKOTOPOil
uiM Bcel mH(pOpMalMu B JCKiapa-
LUIO Ha TPY3, HaXOASAILIMHCS Ha KO-
pabne. Ilpunoxenne k KouBeHIMH
MexnyHapogHO MOpPCKON OpraHu-
3alUU COAEPKUT TOJIOKEHHUsI, Orpa-
HUYUBAIOIIUE YCIOBUS, B COOTBETCT-
BHUU C KOTOPBIMH MOXET TpeOOBaTh-
Csl MPEAOCTaBJICHUE ACKIapaluyu Ha
npunacel, B To Bpemst Kak [Ipunoxe-
Hue 9 x KoHBeHIIMM 0 MEXTyHapO/I-
HOM rpakJjaHcKkoil aBuanuu, Yukaro,
1944 r., mpennonaraeT OTMEHY Ta-
KHUX TpeOOBaHUI B OTHOLICHUH NPH-

depending on the country to
which it relates.

Declaration on the provisions -
documents containing information
concerning the supplies transport-
ed on board of the vehicle to be
submitted at the request of the
customs service. The annex to the
Convention on the Facilitation of
International Maritime Traffic,
London, 1965, contains provi-
sions on the declaration of sup-
plies on board of a ship (IMO
FAL Form 3). As a rule, a de-
tailed list of the following sup-
plies is required in the declara-
tions on the supplies on the ship:
narcotic drugs for medical use,
tobacco products, beer, alcoholic
beverages, wines. In some coun-
tries, it is required to provide
some or all of the information in
the declaration for the cargo on
the ship. The Appendix to the
Convention of the International
Maritime Organization contains
provisions limiting the conditions
under which a declaration on sup-
plies may be required, while Ap-
pendix 9 to the Convention on In-
ternational Civil Aviation, Chica-
go, 1944, provides for the aboli-
tion of such requirements in rela-
tion to supplies remaining on
board the aircraft. In Appendix
A.4. to the Kyoto Convention of
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MacOB, OCTAIOIINXCS Ha OOPTY caMo-
neta. B Ilpunmoxennn A.4. k Kuot-
ckoi KoHBeHIUU 1974 T. yuTeHBI
MOJIOKEHUST YKAa3aHHBIX BBIIIE WHCT-
PYMEHTOB.

Jexiapanusi 0 NPoOMCXO0XKIEHUH —
COOTBETCTBYIOILIasl OTMETKAa O Ipo-
HCXOXKJCHUU TOBApOB, CACTIaHHAs B
CBSI3M C WX JKCIIOPTOM HM3TOTOBUTE-
JeM, TPOM3BOJAUTENEM, ITOCTABIIH-
KOM, 3KCIIOPTECPOM WJIN HWHBIM KOM-
MIETEHTHBIM JIUIIOM B KOMMEPYECKOM
cYeTe WM JIF00OM APYroM JOKyMeEH-
T€, UMEIOIIEM OTHOIICHUE K HTUM
TOBapaM.

Jene:xnoe oOpamenue B Poccmii-
ckoil Degepaumu — peryivpoBaHue
JICHSKHOTO oOparienus B PD ocy-
IIECTBISETCS] B COOTBETCTBUHU C JIEH-
CTBYIOIIMM OaHKOBCKMM 3aKOHOJa-
TenbCcTBOM U OCHOBHBIMH HarpaB-
JICHUSIMH I[eHe)KeHO-erI[HTHOﬁ I10-
nutuku PO.

Jeduuur Orwakera — npeBbIlLICHUE
pacxo/ioB OrOJKETa HajJ €ro JoXo-
JTaMH.

Jdeduuutr HaJOroBBIH — pPa3pbIB
MEXIY TUIaHUPYEeMBIMU U (aKTHye-
CKH TIOCTYNHUBIIUMH CyMMaMH HaJlo-
TOB.

JuBuaenn — moOOW 0XOJ, TONY-
YCHHBIH aKIMOHEPOM (YyYaCTHHUKOM)
OT OpraHHU3al|y [IPH paclpeacIcHUH
MPUOBLIHN, OCTAIOMIEHCS ToCIe HAJIO-
roo0yokeHus (B TOM 4YHCJE B BUIC

1974, the provisions of the above

instruments are taken into ac-
count.
Declaration of origin — corre-

sponding mark on the origin of
goods made in connection with
their export by the manufacturer,
manufacturer, supplier, exporter
or other competent person in a
commercial invoice or any other
document relating to these goods.

Monetary circulation in the
Russian Federation — regulation
of monetary circulation in the
Russian Federation is executed in
accordance with the applicable
banking Lau and within the Main
directions of monetary and credit
policy of the Russian Federation.

Budget deficit — excess of budget
expenditures over revenues.

Tax deficit — gap between the
planned and actually received tax
payments.

Dividend — income received by
the shareholder (participant) from
the organization at distribution of
profit, remaining after the taxation
(including in the form of percent
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MIPOIEHTOB 10 TIPUBHIIETUPOBAHHBIM
aKnysM), TO TPUHAUISKAIINM aK-
nuoHepy (Y4acTHHKY) akumusMm (Jo-
JSIM) TPOMOPLUUOHAIBEHO AOJISIM aK-
IIHOHEPOB (YYaCTHHUKOB)B YCTaBHOM
(CKkIIagoYHOM) KamuTale 3TOH opra-
Hu3anuu. K nuBuaeHaaM Takxke OT-
HOCSITCA JIOOBIE JOXOJBI, IOJydae-
MBbI€ U3 HCTOYHHKOB 3a IpeaeiaMu
Poccuiickoit ®enepauuu, OTHOCS-
HIMecss K AWBUJCHAaM B COOTBET-
CTBUHM C 3aKOHOJATEIbCTBAMHU WHO-
CTpaHHBIX TOCYIAPCTB.

He npusHatoTcs  AMBHICHIAMHU:
1) BeIMIaTHI MpH JMKBUAALUN Opra-
HU3AIUN  aKIUOHEpY (YYaCTHHUKY)
9TON OpraHM3aliy B JICHEKHOW HIIH
HaTypaibHOW (¢opMe, HE MpPEBbI-
HIAIOLIME B3HOCA 3TOTO aKLIHMOHEpa
(yyacTHHKA) B yCTaBHBIA (CKJIaI04-
HBII) KaluTall OpraHu3alumy;

2) BBIIUIATHl aKUuoHepaMm (y4acTHH-
KaM) OpraHu3aluy B BHJE Ieperadn
aKIIUHN 3TOU XKe OpraHu3aluu
B COOCTBEHHOCTE;

3) BbIIIATBI HEKOMMEPYECKOH opra-
HU3AIMM Ha OCYIIECTBJICHHE €€ OC-
HOBHOHW yCTaBHOW JIeATENHOCTH (HE
CBSI3aHHOHM C MpeANPUHUMATEIBCKOM
JeSITeIbHOCTBIO),  MPOM3BENICHHBIC
XO3SHCTBEHHBIMU OOIIECTBAMH, YC-
TaBHBI KamlMTall KOTOPHIX COCTOHUT
NOJHOCTBIO W3 BKJIAZOB 3TOW He-
KOMMEPYECKON OpraHu3alliu.

on preference shares), on stocks
(shares) belonging to the share-
holder (participant) that is propor-
tional to shares of shareholders
(participants) in the authorized
(depository) capital of this organi-
zation. Any income gained from
sources outside the Russian Fed-
eration as, dividends according to
legislations of foreign states is
considered as dividends in the RF.

Do not admit as dividends:

1) payments at liquidation of the
organization to the shareholder
(participant) of this organization
in the monetary or natural form,
not exceeding a contribution of
this shareholder (participant) to
the authorized (depository) capital
of the organization;

2) payments to shareholders (par-
ticipants) of the organization in
the form of a transfer of stock of
the same organization in its own-
erships;

3) payments of non-profit organi-
zation on implementation of its
primary authorized activity (not
connected with an entrepreneurial
activity), made by commercial so-
cieties which authorized capital
consists completely of deposits of
this non-profit organization.
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JloroBop — 100pOBOJIBHOE COIJIallle-
HHE JBYX WM HECKOIBKHX JIHI
(3KOHOMHYECKUX CyOBEKTOB), 3a-
KJII0YaeMOe Ha TPEJMET BBITOJIHE-
HUS KQKIBIM U3 HUX MPHHUMAEMBIX
Ha ce0s 00s3aTENLCTB 110 OTHOIIIE-
HUIO K IPYTUM YYaCTHHKAM.

JlokTprHa HAJIOrOBasi rocyaapcT-
Ba — COBOKYIIHOCTb OCHOBOIIOJIA-
rarolyX Havyall, IPUHLMUIIOB, LeNel 1
MHCTPYMEHTOB  HaJIOTOOOJIOKEHHUS,
OTIPENIEJIAIONINX HAJIOTOBYIO IOJIH-
TUKY TOCyJapcTBa B KOHKPETHOM HUC-
TOPUYECKOM TMEPUOJIE.

JIoKyMeHTBI HAJIOTOBOT0 y4YeTa —
AHAJIUTUYCCKUE PETUCTPBI, BKIHOYAS
CBOJIHBIC (OPMBI CHCTEMaTH3AIMH
JIAHHBIX HAJIOTOBOTO y4eTa 3a OTYeT-
HBII (HAJIOTOBBIN) TTEPHUO/.

Jloxog — DSKOHOMHYECKAs BBIrOJa
B JIEHE)KHON WJIM HaTypalbHOH (op-
M€, YIUThIBacMasl B CIydae BO3MOXK-
HOCTH €€ OIIEHKHM U B TOW Mepe,
B KOTOPOH TaKyl0 BBITOY MOXKHO
OLICHHUTD, H ompeiensiemMast
B COOTBETCTBHM C JPYTMMH TJIaBaMH
Hamorosoro xonekca P®.

Joxox BanoBOil — pasHULla MEXAY
BBIPYYKOW MNPEANPHUITUS OT peaju-
3alMU NPOLYKIMHA U MaTepHabHbI-
MH 3aTpaTaMd Ha IPOU3BOJICTBO.
Bruttouaet B ce0st 3apaboTHYIO TUI1aTy
¥ NpHUOBUIL MM 3apabOTHYIO IUIATY
Y YHCTBIHA Aoxof. [dpyruMu cioBamu,
BAJIOBON JOXOJ| OTJIMYAETCS OT YHC-
TOrO J10X0Jla Ha BEIWYMHY 3apaboT-
HOW IUIATHI.

Contract- at free will agreement
between two or more persons
(economic agents), concluded by
each of them to the assumed obli-
gations with respect to the other
participants.

National taxation doctrine — a
set of fundamentals, principles,
targets and instruments of tax de-
termined tax policy of the state in
a certain historical period.

Documents of tax accounting—
analytic registers, including sum-
mary forms of systematization of
tax accounting data for the report-
ing (tax) period.

Income — economic benefits in
cash or in kind, to take into ac-
count the possibility of its appre-
ciation of the case and to the ex-
tent that such benefits can be as-
sessed and determined in accord-
ance with other heads Tax Code
of the RF.

Gross income — difference be-
tween the company's revenue
from product sales and material
costs of production. Includes
wages and profits or wages and
net income. In other words, gross
income differs from net income
by amount of wages.
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Jloxon TaMOKeHHbIH —
COBOKYITHOCTh TaMOKCHHBIX ILIATe-
KeH, MepeunclisieMbIX TaMO>KCHHBI-
MU OpraHamy B ¢enepanbHbId Orof-
XKET.

Jloxoabl OMOMKETAa —  JICHEXKHBIC
CpeCcTBa, MOCTyMaluye B 0e3BO3-
ME3THOM H 0e3BO3BPAaTHOM MOPSIIKE
B COOTBETCTBUU C 3aKOHOAATEIIBCT-
BOoM P®, opranoB rocynapcTBEHHOI
Bi1actH cyosektoB P® u opranos
MECTHOTO CAMOYIIPABJICHHUSI.

Jloxoabl 01012KeTOB COOCTBEHHbIE —
BU/JIBI I0XOJIOB, 3aKPETUICHHEIE 3aKO0-
HomaTelabcTBOM P®D Ha mocTtosHHOM
OCHOBE TIOJIHOCTBIO MJIM YaCTUYHO 3a
COOTBETCTBYIOIINMH OFOPKETaMH.

Joxoasl TrOCyAapCTBEHHbIE —
JICHE)KHBIE CYMMBbI MOOMJIN3yEeMbIE B
paclopsbKEHUE  FOCYJapCTBEHHBIX
crpykryp. Ilpumenstorcs Tpu oc-
HOBHBIX METO/Ia MOOWIIM3AIlUN TOCY-
JIAPCTBEHHBIX JOXOJOB: HAIIOTH, IO-
CyJapCTBEHHbIE 3aliMbl, 3MHCCHUA
(OymaxHOIEHE)KHAS U KPEJUTHAS).

Enuauna (Macmrad) Hagora —
eJVHNIIA U3MEpPEeHHUS O0BEeKTa HaJo-
ra, OpuHATasA 3a OCHOBY JJII MCYHUC-
JISHWsI OKJIa/la HaJjora.

Kanoda — akt, mOCPeICTBOM KOTO-
poro JMIO, HEMNOCPEACTBEHHO 3a-
TPOHYTOE PEIICHUEM WIIH Oe3IeCT-
BHEM TaMOXXECHHOU CIIyKOBI W CUH-
Taroree ceOsi MOHECHTUM B PE3Yilb-

Customs revenue — a volume of
customs payments transferred by
the customs authorities to the fed-
eral budget.

Budget receipt — sare cash re-
ceived in a gratuitous and irrevo-
cable manner in accordance with
the legislation of the Russian Fed-
eration, state authorities of the ter-
ritorial  entities of the Russian
Federation and local governments.

Revenues of budgets of their
own — types of income, estab-
lished by the legislation of the
Russian Federation on a perma-
nent basis in whole or in part for
the relevant budgets.

Government revenues — money
entries mobilized at the disposal
of government agencies. There
are three main methods of mobi-
lizing state revenues: taxes, gov-
ernment loans, issuance (paper
money and credit).

Unit (scale) of tax - unit of meas-
urement of the tax object, adopted
as the basis for calculating the tax
amount.

Complaint — act by means of
which a person directly affected
by a decision or inaction of the
customs service and who consid-
ers himself to have suffered dam-
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TaTe 3TOTO yImepO, oOpamaercs B
KOMITETCHTHBIA OpraH ¢ TpeOOBaHU-
€M 0 €r0 BO3MELICHUH.

3anpersl Ha TOBapbl — TOBapHI,
UMIIOPT WJIN 3KCIOPT KOTOPBIX 3a-
HPEIIEH 3aKOHOM.

3agor — cmocob6 oOecreyeHUsT UC-
MOJIHEHHS 0053aTeIbCTB, B TOM YHC-
Jie J0roBopa 3aima.

3aTrpaTbl TeKymuMe — U3ICPXKKH,
BO3HMKILIHE B IPOLECCE MPOU3BOA-
CTBa MPOAYKIMHU U OKa3aHUS YCIYT
UIA TOJy4eHHs MpuOBUIM M OTHe-
CCHHBIE K JAHHOMY OTYETHOMY T'OAY.

3aTpaThl yCJIOBHO-NIEPpEeMEHHbIE —
3aTpaThl, BETUYMHA KOTOPHIX HM3Me-
HSETCS TPSAMO TPOTIOPIUOHAIBHO
W3MEHEHUI0 00bheMa IPOU3BOJICTBA.

3aTpaThl  yYCJIOBHO-NIOCTOSIHHBIE —
3aTpaThl, HE 3aBHUCAIINAE OT JUHAMU-
KH 1 00beMa MPOU3BOICTBA.

3oHa cBoOOAHOI TOProB/n — obpa-
30BaHue, chopMupoBaHHOE M3 Ta-
MOXXEHHBIX TEPPUTOPUI COO3a TO-
CyJapcTB W MMEIOIIee B 3aBEpLIar0-
el CcTaguy CIEAYIOIIUEe XapakTe-
PUCTHUKU:

- OTCYTCTBHE TaMOXXEHHBIX TOIIINH
Ul TIPOJYKTOB, HPOWM3BEICHHBIX B
JIH000M U3 CTpaH JaHHOW 30HBI,

- Ka&XI0€ TOCyNapCcTBO COXpaHSET
CBOW TaMOXXEHHBI Tapud U Tamo-
YKEHHOE 3aKOHO/IaTENLCTBO,

- Ka)JI0€ TOCY/1apCTBO AaHHON 30HBI

age as a result of this, shall apply
to the competent authority with a
claim for its reimbursement.

Prohibitions on goods— goods,
the import or export of which is
prohibited by law.

Pledge — method of securing the
fulfillment of obligations, includ-
ing a loan agreement.

Current expenditures — costs in-
curred in the production process
and the provision of services for
profit aims and related to this re-
porting year.

Costs conditionally-variables —
costs, the value of which varies in
direct proportion to the change in
volumes of production.

Costs conditionally fixed —costs
that do not depend of volume of
production.

Free trade zone — area formed
from the customs territories of the
union of states and having in the
final stage the following charac-
teristics:

- lack of customs duties for prod-
ucts produced in any of the coun-
tries of this zone,

- each state retains its customs tar-
iff and customs legislation,

- each state of this zone remains
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OCTaeTCsl aBTOHOMHBIM B BOIIPOCax
TaMOXCHHOH M YKOHOMHYECKOH ITO-
JIATHKH,

- TOProBiIsl 0a3upyeTcsl Ha PUMEHe-
HAW TIPaBHJI TIPOUCXOXKICHHS, ITPH-
HAMas BO BHAMAaHHE Pa3JIMYHBIC Ta-
MOXKEHHBIC Tapu(bl U MPH YCIOBUH
MPEIOTBPAICHUS.  OTKIOHCHHH B
TOPTOBIIE,

- OTC}’TCTBI/IG OFpaHI/I‘II/ITCHI)HI)IX
MOJ3aKOHHBIX aKTOB O TOPrOBJE
BHYTPH 30HBI CBOOOTHOW TOPTOBJIH.

3asiBjieHHEe O TMOCTAHOBKE HA y4eT
B HAJIOTOBBIX OPraHax — IMOCTaHOB-
Ka Ha y4eT B HAaJOrOBBIX OpraHax
(h3MUeCKUX UL, HE OTHOCSIINXCS K
WHJMBHUIyaJIbHBIM TIPEAIPHUHAMATE-
JISIM, OCYIIECTBJISICTCS HA OCHOBAHUH
3asIBIICHUST (PU3UYECKOTro JUIa [0
MECTy JKHTEIbCTBA (DU3UYECKOTO
JIMI[a HA OCHOBE WH(oOpMaIHH, Mpe-
JIOCTaBISIEMON OpraHamH, YyKa3aH-
HbIMH B cT. 85 HK PO.

H3MeHeHMe cpoka ymjiaThl HAJI0ra
U c00pa — MepeHOC YCTAaHOBICHHOTO
CpOKa yIulaThl Hajora W cOopa Ha
OoJiee O3IHUIT CPOK.

NMmyHuTeT HAJIOTOBBIH —
OCBOOOXKJICHUE JIHI, 3aHUMAOIUX
0c000 MPHUBUIETHPOBAHHOE IIOJIO-
JKEHHE, OT 00S3aHHOCTH IUIATHTEL Ha-
JIOTH.

HmymectBO — OOBEKTHI TpaxkaaH-
CKUX IIpaB (3a UCKIIOUCHHEM HMY-
IIECTBEHHBIX IIPaB), OTHOCSIIHUECS K

autonomous in matters of customs
and economic policy,

- trade is based on the application
of rules of origin, taking into ac-
count the various customs tariffs
and subject to the prevention of
deviations in trade,

- the absence of restrictive by-
laws on trade within the free trade
zone.

Application for registration at
the tax body’s — registration at
the tax body of individuals who
are not individual entrepreneurs
based on the application of an in-
dividual at the place of residence
of the individual on the basis of
information provided by the au-
thorities referred to in Art. 85 of
the Tax Code of the RF.

Changing the deadline for the
payment of tax and collection -
the postponement of the estab-
lished deadline for the payment of
tax and duties to a later date.

Tax immunity — exemption of
persons with a particularly privi-
leged position from the obligation
to pay taxes.

Property — objects of civil rights
(with the exception of property
rights) relating to property in ac-
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HUMYILECTBY B COOTBETCTBHM CO CT.
128 u 130 'K P®.

HMuBecTuMU — JOJTOCPOYHBIE BJIO-
JKEHUSl CPEACTB B LEIAX CO3AaHUsA
HOBBIX U MOJEpPHU3ALHNU JECHCTBYIO-
UUX TPEANPUATHM, OCBOEHHUSA HO-
BEHMIIIMX TEXHOJOTMH U TEXHHUKHU,
YBEJIMUEHHUS TPOU3BOJICTBA U TONY-
YeHUsI TPUOBLIH.

HNuBecTHIIMOHHBIHI HaJO0TOBBIN
KPeIUT — 3TO U3MEHEHHUE CPOKa YII-
JIaThl HaJloTa, TP KOTOPOM OpPraHM-
3allMd  TIpH HAJW9YHH  OCHOBaHWH
MPEIOCTABIISETCS BO3MOXHOCTh B
TEUCHHE OIPEJCICHHOTO CPOKa W B
OTIpeICTICHHBIX  TpeJieiax YMEHb-
IIaTh CBOM IUTATEXKH 110 HAJIOTY C I10-
CHEeNyIOIENd IO3TAalHOW  YIIaTOM
CyMMBI KpeIuTa ¥ HAYUCICHHBIX
MIPOIIEHTOB.

HNuanBuayanbHble MpeInpuHAMA-
TeJin — (PU3NYECKHUE JINIIA, 3aPETHCT-
PUPOBaHHBIE B YCTAHOBJIEHHOM IIO-
pSAAKE ¥ OCYLIECTBIAIOUIME IIpel-
NPUHUMATENLCKYI0  JIEeSTeIbHOCTD
0e3 o00pa3zoBaHUS IOPUANYECKOTO
JHIa, a TaKKe YacTHbIE HOTapUYCHI
Y a/IBOKAaThl, YUpEeIWBIINE aJBOKAT-
CKHe KaOMHETHI.

HcTouHHK BBIILIATHI J0X0J0B HAa-
JIOTOMJIATENbIIAKY — OpTaHH3aIlHs
Wi QU3NYECKOE JIUIO, OT KOTOPBIX
HAJIOTOTUIATEIBIMMK ITOJIYyYaeT JI0-
XOJI.

cordance with Art. 128 and 130 of
the Civil Code jf the RF.

Investments — long-term invest-
ments in order to create new and
modernize existing enterprises, to
master the newest technologies
and equipment, to increase pro-
duction and to make a profit.

Investment tax credit — a change
of the tax payment deadline, by
which the organization if there are
grounds provided the opportunity
for a certain period and within
certain limits, may reduce their
tax payments followed by gradual
payment of the loan amount and
accrued interest.

Individual entrepreneurs — indi-
viduals, duly registered and en-
gaged in entrepreneurial activities
without making a legal entity, as
well as the private notaries and
lawyers, founded a lawyer office.

Source of income payment to
the taxpayer — organization or
individual from which the taxpay-
er receives income.
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HcToyHMK HAJIOTa — 10X07 CyOheK-
Ta 100 HOCHUTENS Hajaora, U3 KOTO-
pOTO BHOCHUTCS OKJIaJ] HAJIOTa.

HcuunciieHne NomJinH U HAJIOTOB —
OIpe€aACIICHUE CYMMBbI IMOUUIMH U Ha-
JIOT'OB, IMOJICKAINX yIUIaTe.

Kangactp — onmchk u oreHka 0OBeK-
TOB, MOMJISKAINIMX HAIOr000I0Ke-
HHIO.

KapacTp 3eMesbHBIN — peecTp 3e-
MeJIb II0 KJaccaM B 3aBUCHUMOCTH OT
TUIOIOPOJMsI, ONM30CTH K DPBIHKAM
cObITa, BU/Ia 3aCEBAEMBIX KYJIbTYp U
T.J. 1TOCKOJIBKY 3€MeNnbHBIA KaaacTp
CIYKUT OCHOBOH OLICHKH CpeaHel
JOXOAHOCTH | ra 3eMid Kaxaoro
KJlacca, OH MCIIOJIB3YETCs IJIsl Ofpe-
JIeJIEHHUs CTaBOK HAJIora 3a 3eMJIIO.

Kamactp HanoroBblii — mnepeyeHb
00BEKTOB Hajora ¢ yKa3aHMEM HX
JOXOJHOCTH. HpI/IMeHHIOT 3EMCEJIIb-
HbI}, MOJJOMOBOM W JIpyTrHe KaaacT-
pBl; OHH CIyXaT Uil OmpeeseHUs
CpeJHeld TMOTEeHIMAIbHON JOXOIHO-

CTM OOBEKTa HaJOroB — 3€MJIH,
CTPOEHUH U T.1.
KamepanbHass Hanoropasi mpo-

BepKa — MPOBEpKa, KOTopas MpOBO-
JIUTCSI TI0 MECTY HaXOXKICHHS HAaIO-
TOBOTO OpraHa Ha OCHOBE HAJIOTO-
BEIX JICKJIapaluii (pacyeToB) W JO-
KYMEHTOB, IIPEJCTABJICHHBIX HAaJO-
TOIIATEIBIINKOM, a TakXKe APYrux
JIOKYMEHTOB O JAESTCIbHOCTH HAaJO-
roIIaTe/bIINKa, UMEIOIUXCSA Y Ha-
JIOTOBOT'O OpraHa.

Source of tax — income of the
subject or carrier of the tax, from
which the amount of the tax is
paid.

Tax (duties) assessment- calcula-
tion of the amount of duties and
taxes payable.

Cadastre —inventory and assess-
ment of objects subject to taxa-
tion.

Territory cadastre-register of
land by classes, depending on fer-
tility, proximity to markets, type
of crops, etc. Since the territory
cadastre serves as the basis for es-
timating the average yield of 1 ha
of land of each class, it is used to
determine land tax rates.

Tax inventory — a roll of tax ob-
jects with an indication of their
profitability. Apply land, house
and other inventories; they serve
to determine the average potential
profitability of a taxable object -
land, buildings, etc.

Off-site tax audit — an audit,
which is conducted at the location
of the tax authority on the basis of
tax declarations (calculations) and
the documents submitted by the
taxpayer, as well as other docu-
ments on the taxpayer available to
the tax authority.
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KBora Hanorosasi— nmossi oxiazna
Hajora B HCTOYHHKe Hajora. Ona
MOXET OBITh HCYHCICHA IO KOH-
KPETHOMY HAJIOTy, a TaKKe B IIeJIOM
Mo cyObeKkTy Hamora (IO COBOKYT-
HOMY HAIOTy); OTPa)aeT TSIKECTh
HAJIOTOBOr0 OpeMeHH, IOKa3bIBaeT,
KaKyl0 4acTb J0XOJOB ILIATEIIbIINKA
U3bIMAET KaXKAbI OTAEJBHBIN Hanor
1 BCC HaAJIOTU B COBOKYITHOCTH.

Kaupunr — cucrema O€3HAJIMYHBIX
pacdeToB 3a TOBapkl, IICHHbIE OyMa-
ru u ycayru. OCHOBaH Ha 3auere
B3aUMHBIX TpeOOBaHWI U 00si3a-
TEJIbCTB.

KoHcaaTuHr — [eSITenbHOCTh CIie-
UUATbHBIX KOMIIAHUUA MO KOHCYJIb-
TUPOBAHUIO MPOU3BOJIUTENEH, Mpo-
JIABIIOB, TIOKyIaTelied B 00JacTH
9KCIIEPTHOM, TEXHUYECKOH M 3KOHO-
MHUYECKOU JIeATEIIHHOCTH.

Koncommmaupyemsblii  0romker —
CcBOJ OIOMKETOB BCEX YPOBHEH
OIOKETHOH cUCTEMBI POCCHICKON
@Penepallii Ha COOTBETCTBYIOIIEH
TEPPUTOPHH.

Kontunrent Hajora — obuas cym-
Ma MOOHMIM3allMM A COOTBETCT-
BYIOIIEH TEPPUTOPHUH KOHKPETHOTO
BHJIa HAJIOTa WM MHOTO TIJIaTeXa.

KonTpabdanga — TamoxeHHOe mpa-
BOHApYLIECHUE, COCTOsIIEE B IMepe-
MEIICHUN TOBapOB Yepe3 TaMOXKEH-
HYIO TPaHUITY JIFOOBIM HeJeTalbHBIM
crocoboM, TeEM caMbIM H30eras Ta-
MOKEHHOT'O KOHTPOJIS.

Tax quota a share— of tax in val-
ue of taxable item. It can be calcu-
lated for a certain tax, as well as
for the whole subject of the tax
(for all taxes); reflects the burden
of the tax burden, shows how
much of the income of the payer
is withdrawn by each certain tax
and by all taxes in the summary.

Clearing — system of no-cash
payments for goods, securities
and services. Based on the offset
of mutual claims and obligations.

Consulting — activity of special
companies in advising manufac-
turers, sellers, buyers in the field
of expert, technical and economic
activities.

Consolidated budget — the sum-
mary of budgets of all levels of
budgetary system of the Russian
Federation at the certain territory.

Tax contingent — the total
amount of mobilization of the rel-
evant territory of a particular type
of tax or other payment.

Smuggling — a customs offense
consisting in the movement of
goods across the customs border
in any illegal way, thereby avoid-
ing customs control.
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KoHTpoab rocyrapcrBeHHblil Ha-
JIOTOBBIA — COBOKYITHOCTH  MEpO-
MOPUATHI 1O TPOBEPKE 3aKOHHOCTH,
1eIecoo0pa3sHocTH U A(P(HEKTUBHO-
CTH JAeUCTBHH HO (HOPMHUPOBAHUIO
JEHEXHBIX (HOHIOB rocyaapcTBa Ha
BCEX YPOBHSX YIPaBJICHUS U BIACTH
B YaCTH HAJIOTOBBIX JIOXOJOB; BBISB-
JICHUIO PE3E€PBOB YBEIWYCHUS HAIO-
TOBBIX TIOCTYIUICHHH B OIODKET H
VIIyYIICHUIO HAJIOTOBOW JTUCIIUILIH-
HBI, COBOKYITHOCTH MPHEMOB H CIIO-
co0OB, WCIONB3yEMbIX OpraHaAMH
BJIAaCTH W YIPaBIIEHUS, KOTOPEIE
00ecnevnBaT COOINIO/IEHNEe HAaIIo-
TOBOTO 3aKOHOJATEeNbCTBA M IIpa-
BUJIBHOCTh WCYMCIICHUS, TOJHOTY H
CBOEBPEMEHHOCTh BHECEHHS HAJIOTOB
B OIOKET.

KopnopannoHnsblii Hajor — Hajor
Ha JIOXOJbI FOPUIUYECKUX JuIl (00b-
SIMHCHUN KaITUTaJIOB), B3UMaEMBIi
MPAKTHYECKH BO BCEX Pa3BUTHIX
CTpaHax.

KocBeHHbIE HAJOTH — HAJIOTH Ha
TOBaphl U YCIyTH, YCTaHABIMBAaCMbIC
[CHTPAILHBIMA U MECTHBIMH Opra-
HAaMH BJIACTH B BHJIC HaJ0aBOK K IIe-
HE TOBapOB WM Tapu(y Ha YCIYTH U
HE3aBHCSLIME OT JIOXOJOB HAaJoro-
IUIATENBIIMKOB (B OTJIMYHE OT Mps-
MBIX HaJOTOB, CBS3aHHBIX C JI0XOJa-
MH).

Kpeaur HanoroBblii — oJHa U3 Ha-
JIOTOBBIX JIBIOT, COCTOSIIIasg B OT-
CpOYKe B3UMaHHUA HaJOra.

Government tax control — set of
measures to verify the legality,
expediency and effectiveness of
actions for the formation of state
funds at all levels of management
in terms of tax revenues; reveal-
ing reserves for increasing tax
revenues to the budget and im-
proving tax compliance; a set of
means and methods used by the
authorities and  management,
which ensure compliance with tax
legislation and the correctness of
calculation, completeness and
timeliness of tax payments to the
budget.

Corporation tax — a tax on the
income of legal entities (associa-
tions of the capitals), are in use
practically in all developed coun-
tries.

Indirect taxes — taxes on goods
and the services which are estab-
lished by the central and local au-
thorities in the form of extra
charges to the price of goods or a
tariff for services and not depend-
ing on the income of taxpayers
(unlike the direct taxes based on
income).

Tax credit — one of the tax bene-
fits, which consists in deferring
tax collection.
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Kpeaur HanoroBblii HHBECTHIH-
OHHBIH — Tako€ W3MEHEHUE CpOKa
yIUIaThl Hajora, Mpu KOTOPOM opra-
HU3AIMM TPU HAJUYUU OCHOBAHUM,
yKazaHHBIX B HamoroBom komexce
P®, npenocrapisieTcsi BO3BMOKHOCTD
B T€UEHHE OIPEJEIIEHHOTO CPOKa U B
OTIpeIeTICHHBIX  TpeJeax yMEHb-
IIaTh CBOM TUIATEXH 10 HAJIOTY C TI0-
CHENyIOIEH IO3TAalHOW  YIIATOM
CYMMBI Kpe€auTa MW HAYHUCICHHBIX
MIPOIIEHTOB.

KpenuroBanmue — omHa u3 Qopm
¢uHaHCOBOTO OOECHEYEeHUsI BOCIPO-
HN3BOJACTBCHHBLIX 3aTpar, IIPpU KOTO-
poii pacxonsl CyOBEKTa XO3SIHCTBO-
BaHMs TIOKPBIBAIOTCS 3a cyeT OaH-
KOBCKHUX CCY][, IMPEAOCTaBIACMbBIX Ha
Hayanax IUIATHOCTH, CPOYHOCTH U
BO3BPATHOCTH.

Kpu3zuc IIATEKECTOCOOHOCTH —
B3aMMHBIC HETUIATEKHU MPEIPUITHH,
BBI3BaHHBIC NTe(QUIIUTOM HAJMIHOU
iy OE3HATNYHON JEHEKHON MacCHL.

Kypc akumii, odauranuii 1 gpyrux
HEHHBIX OyMar — I1eHa axIuid, Jpy-
rMX LEHHbIX Oymar ma (hOHIOBOI
oupxe. Kypc mpsimo mpomnopruoHa-
JIeH pa3MepaM JUBHICH/A, TPOIEHTA
Y HaXOAMTCS B 0OpaTHOW 3aBUCHMO-
CTH OT BEJIMYHMHBI CCYHOTO MPOLECH-
Ta.

Jluzunr  ¢uHaHCOBBIA — Qopma
JIOJITOCPOYHOTO KPEIUTOBAHUS, KO-
TOpas XapaKTepU3yeTCs JUIUTEIb-

Investment tax credit — change
in the tax payment term, in which
an organization, if there are
grounds specified in the Tax Code
of the Russian Federation, is giv-
en the opportunity to reduce its
tax payments and a certain phased
payment of the loan amount and
accrued interest within a certain
period.

Crediting — is one of the forms of
financial support for reproduction
expenses, at which the expenses
of a business entity are covered by
bank loans provided on a paid ba-
sis, urgency and repayment.

Solvency crisis — mutual non-
payment of enterprises, caused by
a shortage of cash or non-cash
money supply.

Quotation of shares, bonds and
other securities— market prices of
shares and other securities on the
stock exchange. The market price
is directly proportional to the size
of the dividend, rate of interest
and is inversely related to the rate
of interest on credit market.

Financial lease — form of long-
term lending, which is character-
ized by a long contract term (from

52



HBIM CpOKOM KoHTpakTa (oT 5 mo 10
JEeT) W aMOpTH3alMed BCeH WIH
Oonplield 4acTH CTOMMOCTH 000py-
JIOBaHUSL.

JINKBUIHOCTH AKTHBOB — BEIUYU-
Ha, oOpaTHas BpEeMEHH, HEOOXOIIH-
MOMY JJIsl TIPEBPAICHUS UX B JICHB-
riu. YeM MeHbIle BPEMEHH MOHAIO-
OuTCa 111 IpeBpallleHUus] aKTHBOB B
JICHBT'HM, TEM OHU JTUKBUJIHEE.

JIMKBUHOCTH GajiaHCa TNpeanpu-
SITUSL — CTENEHb MOKPBITHS 00s13a-
TEIILCTB MPEITPHUSATHS €r0 aKTHBAMH,
CPOK TIPEBPAILCHHUS] KOTOPBIX B JICHbB-
I'M COOTBETCTBYET CPOKY IOTAIICHHs
00513aTENBCTB.

JIMMHT KalUTAJbHBIX BJIOKEHUH —
MpeAeNbHBIA pa3Mep KaluTalbHBIX
BJIO)KCHMM Ha IJIAHUPYEMBI BBOJ B
JIEMCTBHE MOIITHOCTEN MJIM Ha co3J1a-
HHUE HOPMATHBHBIX 3aJI€JIOB KaIlu-
TaTBLHOTO CTPOUTENILCTBA.

Jluna B3ammo3zaBucuMBIe — (HU3H-
YecKue Jmia u (Win) OpraHu3alu,
OTHOIICHUS MEX]Ty KOTOPBIMUA MOTYT
OKa3bIBaTh BIIMSHHUE HA yCIOBHS WA
SKOHOMUYECKHE Pe3ybTaThl UX Jes-
TETBHOCTH WM JESATEILHOCTH TpPe/I-
CTaBJIAEMBIX HMH JIHII,

JluneH3usi — croenuaibHOE paspe-
IICHUE Ha OCYIIECTBIICHHE KOHKPET-
HOTO BUJA JAEATEIBHOCTH IpH 00s13a-
TETHHOM COOIIOJICHUH JIMIIEH3HOH-
HBIX TpeOOBaHWUN W YCIIOBHH, BBHI-
JAHHOE JTUICH3UPYIOMIUM OPTraHOM
IOPUIMYECKOMY JIAITy WM WHIUBU-
JyaTbHOMY MPEATTPUHUMATEIIO.

5 to 10 years) and depreciation of
all or most of the cost of equip-
ment.

Lliquidity of assets — term recip-
rocal of time period needed to
turn them into money. The less
time it takes to turn assets into
money, the more liquid they are.

Liquidity of the balance sheet—
degree of coverage of the compa-
ny's liabilities with its assets, the
term for converting them into
money corresponds to the maturi-
ty of liabilities.

Capital investment  limit—
maximum amount of capital in-
vestment for the planned commis-
sioning of facilities or for the cre-
ation of normative reserves for
capital construction.

Associated Persons— individuals
and (or) organizations, the rela-
tions between which can influence
the conditions or economic results
of their activities or the activities
of the persons they represent.

License — a special permit to car-
ry out a particular activity, in
strict observation of licensing re-
quirements and conditions issued
by the licensing authority to the
legal entity or individual entre-
preneur.
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Jluno, mnepemeniaiilnee TOBAPHI
yepe3 TaMOMKeHHYK rpaHuny P®,
— Lo, SBIAOLIeecs COOCTBEHHU-
KOM TOBapoOB, MX BIAJENbLEM WIH
MOKYTIaTeJIeM JTUOO BBICTYHAIOIIEe B
WHOM Ka4yecTBe, JOCTATOYHOM B CO-
OTBETCTBUM C 3aKOHOJATEILCTBOM
P® mns coBeprieHHs OT COOCTBEH-
HOTO MMEHHU C TOBapamu JACUCTBUIA,
IIPENYCMOTPEHHBIX TamoKeHHbIM
KojexkcoM PO.

JIbrora tapudHas — npeaocrasie-
HHE T1a YCIOBHUSX B3aUMHOCTH HIIH B
OJJHOCTOPOHHEM TOpSIIKE JIBIOT B
OTHOLICHWU TOBApOB, IepeMelae-
MBIX Yepe3 TaMOXXCHHYIO TPaHUILY
P®, B dhopme ocBOOOXKIECHUS OT yII-
JaThl, BO3BpaTa paHee YIUIAYeHHOW
NOUUTMHBI, CHIKEHHE CTaBKU II0-
IUIMHBI, YCTAQHOBJICHHE Tapu(pHBIX
KBOT Ha TpedepeHIMalbHbIi BBO3
(BBIBO3) TOBapa.

JIbroThl — TPEUMYIIECTBA, TPEIy-
CMOTpEHHBIE 3aKOHOAATEIHCTBOM O
HaJIOrax W cOOpax W IpelocTaBise-
MBIC OTHACJIBHBIM KaTCropusaM HaJIo-
TOINIATCIBIHINKOB W IIIATCIBIINUKOB
cOOpOB, TIO CPaBHEHUIO C JIPYTHMH
HAJOTOTUIATEIbIMMKAMA W  TIIa-
TETBITUKaMA COOpPOB, BKIIOYAsT BO3-
MO>KHOCTb HE YIUIAYUBATh HAJIOT WU
cOop MO0 yIIaYMBaTh WX B MEHbB-
IeM pasmepe.

JIbroTel TamMoKeHHbIE — TPEUMY-
IIECTBO B BUJE CHW)KEHHS WIH OT-
MEHBI TaAMO>KEHHBIX MOIUIMH U Orpa-

Person moving goods across the
customs border of the Russian
Federation is a person who owns
goods, as their owner or buyer,
who acts in another mode suffi-
cient in accordance with the legis-
lation of the Russian Federation to
carry out actions on its own behalf
with the goods stipulated by the
Customs Code of the Russian
Federation.

Tariff benefit— granting on con-
ditions of reciprocity or unilateral-
ly privileges in relation to goods
transported across the customs
border of the Russian Federation
in the form of exemption from
payment, return of the previously
paid duty, reduction of the rate of
duty, the establishment of tariff
quotas for preferential importation
(exportation) of goods

Tax allowances-the benefits pro-
vided by the legislation on taxes
and duties and provided to certain
categories of taxpayers and payers
of duties, compared with other
taxpayers or payers of duties, in-
cluding the possibility not to pay
tax or duties or pay them in a
smaller amount.

Customs benefits — an advantage
in the form of reduction or cancel-
lation of customs duties and re-
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HUYCHUH, MPEIOCTABIIEMOE OTACITb-
HBIM IOPHUANYECCKUM M (HU3HIECKIM
JIALAM.

Mara3unbl 0eCHOULIMHHON TOP-
rOBJIM — TOMEIICHHUE, HaXOJsIIeecs
MO/ TaMOXEHHBIM KOHTPOJIEM, B KO-
TOPOM MOXHO TMPHOOPECTH TOBApHI,
OCBOOOXICHHBIE OT TaMOXXEHHBIX
MIOTIUTHH U HAJIOTOB.

Mapumipyr, o0a00peHHbIH Tamo-
JKeHHOMH cJy:k00ii — mobast mopora,
XKeJIe3Has J0pora, CyIOXOIHOE pyc-
710, BO3AYyIIHASI IUHUA U JF000MH py-
roi MapupyT (TpyOorpoBoa U T.1.),
KOTOPBI JOJDKEH HCIONIb30BaThCs
JUISL HIMIIOPTa, TAMOXKEHHOTO TPaH3H-
Ta U 9KCIOpPTa TOBApOB.

MaxkpoperyiupoBanue  (Makpo-
IKOHOMHYECKAs] MOJUTHKA) — TIPO-
1IECC, KOTOPBIA OCYIIECTBISETCS C
MOMOIIBI0 TaKUX OCHOBHBIX HHCT-
PYMEHTOB, KaK OO/ KETHO-
HaJoroBas, (puckKampHAs W KPEIUT-
HO-ZICHEe)KHasi (MOHeTapHas) TOJH-
TuKa. BromkeTHo-Haoroas (B TOM
YHUCJIC BHEIIHETOProBas) MOJUTHKA
OCYIIECTBJISCTCS MPEUMYIIIECTBEHHO
[IPABUTEIBCTBOM, KpPEAUTHO-
JienexxHasi — bankom Poccuu.

MapkeTHHI — KOMITICKCHAsI CHUCTe-
Ma  yOpaBlIEeHUS JCSATEIHHOCTHIO
NpeNnpuaTrs 1Mo pa3paboTke, Mpo-
W3BOJICTBY M COBITY TIPOAYKIIUU WITH
MPEIOCTABIICHUIO YCIYyT Ha OCHOBE
M3YYCHHUS PBIHKA W aKTUBHOTO BO3-
JNEUCTBUSI HAa  MOTPEOUTENBCKHIA
CIIpoc.

strictions granted to individual le-
gal entities and individuals.

Duty-free shops — premises under
customs control, where you can
buy goods exempt from customs
duties and taxes.

Customs approved route — any
road, railway, shipping channel,
air line, and any other route (pipe-
line, etc.) to be used for import,
customs transit, and export of
goods.

Macroregulation (macroeco-
nomic policy) — process that is
carried out using such basic tools
as fiscal, fiscal, and monetary
(monetary) policies. The fiscal
(including foreign trade) policy is
carried out mainly by the gov-
ernment, the monetary policy - by
the Bank of Russia.

Marketing—compound manage-
ment system of an enterprise for
the development, production and
marketing of products or the pro-
vision of services based on market
research and active influence on
consumer demand.
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MexnayHapoaHasi HAJIOTOBasi acco-
mnauusa (MPA) — mexayHapogHas
OpraHu3alusi, KOOPAUHUPYIOIIAs pa-
00Ty MO HCCIICIOBAaHUIO HAJIOTOBOTO
mpaBa, ()MHAHCOBBIX M IKOHOMHYE-
CKMX CTOPOH HAJIOTOOOJIOKCHHUS B
CTpaHaXx MHpa, a TaKXKe CIIOCOOOB
peryanupoBaHus MEXIYHapOIHBIX
HaJIOTOBBIX oTHOIICHMI. OcHOBaHAa B
1938 r. I'eHepanbHBI cekpeTapuar
Haxoautcs B . Porrepname, Hunep-
JIAHJIBI.

MeKayHaApOAHBI  TaMOKEHHBIN
TPAH3UT — TAMOXKEHHBIM pEXUM,
MpU KOTOPOM HHOCTPAHHBIE TOBAPHI
MEPEMEIIAOTCS MO  TaMO>KEHHOM
teppuropun Poccuiickoit ®enepa-
UMY TOJ TAaMOXXEHHBIM KOHTPOJIEM
MEXJIy MECTOM MX MPUOBITHS Ha Ta-
MOXXEHHYI0 Tepputopuio Poccuii-
ckoii Dezepaliy 1 MECTOM UX yOBI-
THA C 3TON TeppuTopuu (€CiIm 3TO
SIBJISICTCS] YaCThIO WX MTyTH, KOTOPBIN
HAUYMHAETC WM 3aKaHYMBaeTCs 3a
mpeaenaMd  TaMOXKEHHOM TeppuTo-
puu Poccutickoit ®eneparun).

HaJjor — 00s13aTenbHBIA, WHINBUIY-
anbHO 0€3BO3ME3IHEIN IIATEX, B3U-
MaeMBIH C oprafu3anui
1 (pusnueckux JnI B GOpPME OTUYK-
JIEHMS TIPHUHAIISKAIINX UM Ha [TpaBe
COOCTBEHHOCTH, XO3SIMCTBEHHOT'O
BEIECHHUST WIM OIIEPATHBHOTO YIIPaB-
JICHHUSI JIEHEXKHBIX CPEACTB B IEISIX
(unancoBoro obecrieueHus €S-
TENBHOCTH TOCYAApCTBA U (UJIH) MY-
HUIUITATEHBIX 00pa30BaHUM.

International Fiscal Association
(IFA) — an international organiza-
tion that coordinates the research
of tax law, financial and economic
impacts of taxation in the world,
as well as ways and means of reg-
ulating international tax relations.
Founded in 1938. The General
Secretariat is based in Rotterdam,
the Netherlands.

International customs transit —
customs regime under which for-
eign goods are moved through the
customs territory of the Russian
Federation under customs control
between the point of entry into the
customs territory of the Russian
Federation and the place of their
departure from the territory (if it
is part of their journey, which be-
gins and ends outside the customs
territory of the Russian Federa-
tion).

Tax— the obligatory, individually
gratuitous payment raised from
the organizations and individuals
in the form of alienation of be-
longing to them on an ownership
right, economic maintaining or
operational management of mon-
ey for financial security of activi-
ty of the government and (or) mu-
nicipalities.
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HaJjior agBajiopHblii — HaJor, uc-
YUCIIIEMBI TIO TIPOIICHTHBIM CTaB-
KaM K TaMO>XEHHOW CTOMMOCTH TO-
BapOB WJIM K CTOMMOCTHOM OIIEHKE
MepeMeniaeMbpIX 4epe3 TPaHuily yc-
JyT.

Hajsor Ha m0X0abl OT JA€HEKHBIX
KANUTAJI0B — BHJ HAJIOTa, KOTOPHIM
MOTYT o0OnaraTbCs JUBUACHIBI H
MPOIICHTHI, MOJy4aeMble OT aKIUi U
oOnuranui, MpOIEHTH M0 OaHKOB-
CKMM BKJIaJlaM, BBIUTPBIIIN TIO 3aii-
Mam.

Hanor Ha mnpupocr kanuraja—
HAJIOI Ha JOXOIbl (DU3MYECKUX H
IOPUINYECKUX JIUI, TOJyYeHHbIE OT
UMYIIECTBEHHBIX C/ICJIOK B BHUJIE
NPOJIaXKH, JapeHusi, oOOMeHa HMyIIe-
CTBa, MPEIOCTABIICHHUS €T0 B MOJB30-
BaHUE JPYTHM JIUIAM.

Hanor na mpopaxy — Hajor, ycra-
HaBJIMBAE€MbIN B MPOLEHTaX K CTOH-
MOCTH (IIeHe) MPOIaBaEMBIX TOBAPOB
U YCIYT.

Haunor HaA CBepXnpu-
ObLIb KOPHOpAaUMA —  JTOTIOJTHU-
TETbHBIN HAJOT Ha TPUOBLIH, BEIH-
YHHA KOTOPOr0 HAMHOT'O MPEBBILLIAET
YCTaHOBJICHHBIE HOPMBbI ITPHOBLITH.

Hanor Ha nieHHBbIe OyMAaru — HaJor,
B3MMAaeMbIii C SMUTEHTOB aKIHii, 00-
JUTalUi U APYTUX IEHHBIX Oymar, a
TaK)Ke HAJIOT Ha OUPKEBBIC CHICIIKH.

Ad valorem tax — a tax calculat-
ed at proportional rates to the cus-
toms value of goods or to the val-
uation of services moved across
the abroad.

Tax on the income from the
monetary capitals — a tax that
may be chargeable on dividends
and interest income earned on
stocks and bonds, interest income
on bank deposits, gains on loans.

Capital gains tax — a tax on the
income of individuals and entities
received from property transac-
tions as a sale, gift, exchange of
property, giving it to other per-
sons.

Sale tax — a tax established as a
percentage to the value (price) of
goods and services in retail sale.

Tax on excess profit of corpora-
tions — the surtax on the profit,
which rate much more exceeds the
established rates of market profit
return.

Tax on securities — a tax raised
from issuers of actions, bonds and
other securities, and also a tax on
stock exchange transactions.
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HaJjior Ha 3KcmopT U UMIOPT —
HaJIOT, YIUIAYMBAE€MBIN DJKCIIOpTe-
pamM¥ ¥ UMIIOpPTEPaMH B TIPOIICHTAX
K CTOMMOCTH JKCIOPTHPYEMBIX U
MMITOPTHPYEMBIX TOBApPOB.

Hanor ¢ odopora — Hayor B BUC
MPOIIEHTA OT IIEHBI POU3BEIEHHBIX
BHYTPU CTpaHbl, & MHOIJAA U HM-
MOPTHBIX TOBapOB, B3WMAaeMBIi B
TOCYIapCTBEHHBIN OIO/DKET 0 Me-
p€ TOpProBOM peanu3auuyd 3TUX TO-
BapoB.

HagoroBass 6a3a — cTOMMOCTHaf,
(du3nyecKas WM UHAs XapaKTepu-
CTHKA O0BEKTA HAJIOT000I0KEHHS.

Hanorosasi aexkyapanusi — Iuchb-
MEHHOE 3asBJIEHHE HAJIOroIlIa-
TeNbIIMKA O OOBEKTaX HAJIOrooO-
JIOKEHUS, O JOX0JaX M Pacxouax, o
HaJIOrOBOM 0asze, O HaJOTOBBIX
JBTOTaX, 00 WMCYHUCICHHOHW CyMMe
HaJora.

HaJjoropasi moJuTHKA — CHCTEMa
MeD, IMPOBOAUMBIX I'OCYIapCTBOM B
00JIaCTM HAJOTrOB M HAJOr000JIO-
JKeHns. BKIoyaeT ycTaHOBJICHHE
Kpyra HaJOTOIUIATENBIIUKOB U
00BEKTOB HAJIOr000IOKEHHS, BH-
JIOB TIPUMEHSIEMBIX HAJIOTOB, BEJIH-
YUH HAJIOI'OBBIX CTABOK W HAJIOI'O-
BBIX JIBTOT H T.]I.

HanoroBast caHkmusi — SBIISICTCS
Mepoﬁ OTBCTCTBCHHOCTH 3a CO-
BCPIICHUE HAJIOroBOro IipaBOHa-

Tax on export and import- a tax
paid by exporters and importers as
a share of price of goods exported
and imported.

Turnover tax— a tax in the form
of share from the price made with-
in the country, and sometimes and
the import goods, raised in the
state budget in a following to a
sale of these goods.

Tax base — value, physical or oth-
er measuring character of the tax-
ation object.

Tax return— a written statement
of the taxpayer on the objects of
taxation, on income and expendi-
ture, on tax base, tax breaks, for
calculating and on assessed
amount of tax.

Tax policy — a system of
measures undertaken by the state
in a scope of taxes and taxation.
Includes the establishment of
kinds of taxpayers and tax types
applicable, the tax rates and tax
incentives, etc.

Tax sanction— is a measure of re-
sponsibility for commission of a
tax offense. Tax sanctions are es-
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pyuieHus. Haorossle CaHKIMH yC-
TaHABJIMBAIOTCS W IPUMCHSIIOTCS
B BHIE  JICHEXKHBIX  B3BICKAHHI
(mrpadoB) B pasMepax, Ipemy-
CMOTPECHHBIX CTaThSIMH ria-
BbI16 Hanorosoro Konekca P®.

HanoroBasi cucremMa — COBOKYII-
HOCTBh B3aMMOCBJ3aHHBIX HaJIOI'OB,
B3MMAacMbIX B CTpaHEe, U METOJIOB
HaJoroo0J0XKeHus, cbopa H HC-
MOJIb30BaHUs HAJIOTOB, a TAK)KE Ha-
JIOTOBBIX OPTaHOB.

HaJjioroBasi ckuaka— cymma, Ioj-
JieKalasa nmojJIHoMy HJIM 4aCTUYHO-
My MCKJIFOUYCHHUIO U3 HAJIOroBOW Oa-
3pI TIPH pacyeTe CyMMBI Hajora.
HanoroBele CKuAKHU SIBISFOTCS O
HHUM M3 3JIEMEHTOB HAJIOTOBOM MO-
JUTAKA W TPECICAYIOT COIHAIb-
HbIE U IKOHOMHYECKHUE TIeITH.

Hanorosasi TaiiHa — COCTaBIISIIOT
JMO0bIe TIOJIyYEHHbIE HAJIOTOBBIM
OpPTraHoM, OpraHaMH BHYTPEHHHX
JIeJI, OpPraHoM TOCyJIapCTBEHHOTO
BHEOIODKETHOTO ¢donna
Y TAMOXEHHBIM OPTraHOM CBEICHHS
0 HaJIOTOIUIATENbIINKE, 33 HCKIIO-
YyeHHEM CBEJCHUIL:

1) pasrnameHHBIX — HaJOTOIJIA-
TEJBIIMKOM CaMOCTOSITENIFHO HITH
C ero COTJIACHS;
2) 00 uneHTH(HUKAOHHOM HOMe-
pe HaJIOTOIIaTENbIINKA;
3) 0 HapyUICHUSX 3aKOHOAATENBCT-
Ba O Hajorax ucobopax u Mepax
OTBETCTBEHHOCTH 3a 3TH Hapylle-
HUS,

tablished and applied in the form
of monetary fees (penalties) in the
sizes provided by articles of chap-
ter 16 of the Tax Code of the Rus-
sian Federation.

Tax system— a roll of the inter-
connected taxes raised in the
country, and methods of taxation,
collecting and use of taxes, and
also tax authorities.

Tax deduction — the sum which
is subject to a complete or partial
elimination from tax base at cal-
culation of the sum of a tax. Tax
deduction are one of elements of a
tax policy and pursue social and
economic aims.

Tax secret— make any collected
by taxing authority, law-
enforcement bodies, body of the
state off-budget fund and customs
authority data on the taxpayer, ex-
cept for data:

1) divulged by the taxpayer inde-
pendently or from his consent;

2) about identification taxpayer
number;

3) about violations of the law
about taxes and duties and
measures of responsibility for the-
se violations;
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4) TpenoCTaBIIEMBIX HAJIOTOBBIM
(TaMOXXCHHBIM) WJIM TPaBOOXPaHU-
TEJIbHBIM OpTaHaM JPYrHuX TOCY-
JapCTB B COOTBETCTBHH
C MEXKIYHAPOIHBIMU  JIOTOBOPAMH
(cornamreHUsIMH ), OTHON W3 CTOPOH

KOTOpbIX siBlsieTcst  Poccuiickas
®depepanrs, O B3aUMHOM COTpPYA-
HUYECTBE MEXAY HAJIOTOBBIMH

(TaMOXXeHHBIMH) WIITH TIPaBOOXpa-
HUTEJIFHBIMH OpraHaMH.

HamoroBas TaiiHa HE TOIICKHUT
pasrIalieHrui0 HaJIOrOBLIMH Opra-
HaMM, OpraHaMyd BHYTPEHHHUX €I,
opraHaMy TI'OCYJapCTBEHHBIX BHE-

OO KETHBIX dboHIOB
M TAMOKEHHBIMH  OpraHaMM, WX
JIOJDKHOCTHBIMH JIALIAMHA
U [IPUBJIEKAEMBIMHM  CIIEI[MAINACTA-

MM, DKCIEPTaMH, 33 UCKIIIOUEHUEM
ClIydaeB, MPeIyCMOTPEHHBIX (here-
PaNBHBIM 32aKOHOM.

HanoroBasi ropucaukuus — Kpyr
ITOJTHOMOYHMH TOCYIapcTBa, CyOb-
€KTa, IITaTa, IPOBUHIINN, PETHOHA,
3eMJIM, JIeTTIapTaMeHTa, OpTraHOB
BJIACTU U CaMOYMPABICHUS aIMU-
HUCTPATUBHO-TEPPUTOPHATBLHBIX
equHUI] B cepe yCTaHOBJICHUS H
B3WMaHUs HAJIOTOB W COOpOB, a
TaKKe MPeIO0CTaBICHUS HAJTOMOBBIX
JIBIOT.

HanoroBoe mnpaBonapyienue —
BUHOBHO COBEPIICHHOE TNPOTUBO-
mpaBHOE (B HapyIICHHE 3aKOHOJA-
TeILCTBA O HAJIOTax U cObopax)

4) provided to taxing (customs) or
law enforcement agencies of other
states according to the interna-
tional treaties (agreements), one
of which parties is the Russian
Federation, about mutual coopera-
tion between taxing (customs) or
law enforcement agencies.

The tax secret is not subject to
disclosure by taxing authorities,
law-enforcement bodies, bodies of
the state off-budget funds and cus-
toms authorities, their public offi-
cials and involved experts, ex-
perts, except for the cases provid-
ed by the federal law.

Tax jurisdiction — a set of pow-
ers of the government, territorial
subject, state, province, region,
land, department, authorities and
self-government of administrative
and territorial units in the estab-
lishment and collection of taxes
and duties, and also granting tax
benefits.

Tax crime offense — is the illegal
(in a violation of the law about
taxes and duties) act (action or in-
action) of the taxpayer, the tax
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nessHue (mefcTBUe Wi Oe3mercT-
BHE) HAJIOTOILIATEIIBIINKA, HAJIOTO-
BOTO areHTa M MHBIX JIUII, 3a KOTO-
poe Hanoroseim Konekcom P® yc-
TAQHOBJICHA OTBETCTBEHHOCTb.

HaJjioroBoe yBegomiieHHe — YyBe-
JOMJIEHHE O HEOOXOUMOCTH yIIjIa-
TUTh HAJIOT, HAIpaBisAeMOE Hajo-
TOBBIM OPTaHOM B CIyd4asX, MPeay-
CMOTPEHHBIX 3aKOHO/IATEIIHCTBOM O
Hajorax u cbopax Poccuiickoit
@enepalvy, HaJIOTOIUIATENBIINKY
He no3nHee 30 aHeW 1o HacTyIuie-
HUS CpOKa IUIaTexa.

HanoroBble areHTbI — JIMI[a, Ha
KOTOPBIX B COOTBETCTBHU
¢ Hamoroseim Konexcom P® Bo3-
JIOJKE€HBI 00SI3aHHOCTH I10 MCUHMCIIC-

HHUIO, yAEPKAHUIO y HaJIOro-
IUIATEINBIIAKA Y TIEPEYHCIICHHIO
B COOTBETCTBYFOIIIHIA OIOJKET

(BHEOWIKETHBIN (DOH/T) HAJIOTOB.

HasioroBsle KaHUKYJIBI — YCTa-
HOBJICHHBI 3aKOHOM CpPOK, B Teye-
HUE  KOTOpOTO  ONpejeieHHas
rpyImna npeAnpusTui, Gupm, op-
raHu3aluii 0cBOOOXKIAETCsl OT yI-
JIaThI TOTO WJIM UHOTO HAJIOTa.

HaJioroBble JIbroThl — 4aCTHYHOE
WU TIOJTHOE OCBOOOXICHHE OIpe-
JICJICHHOTO Kpyra (U3UYEeCKHX H
FOPUAMYECKUX JIUI] OT YIUIAThI Ha-
noroB. Yaime BCero Takue JILIOTHI
YCTaHABIMBAIOTCS JUISL  OJIarOTBO-
PUTEINBHBIX OpraHU3aIUil, UHBAJIU-

agent and other persons for which
the Tax Code of the Russian Fed-
eration established a certain re-
sponsibility.

Tax notice — the notice of need to
pay tax, issued by taxing authority
in the cases provided by the legis-
lation on taxes and duties of the
Russian Federation, to the taxpay-
er not later than 30 days before
maturity.

Tax agents — persons to whom
according to the Tax Code of the
Russian Federation duties on cal-
culation, deduction at the taxpayer
and to transfer in the relevant
budget (off-budget fund) of taxes
are assigned.

Tax-free holidays — the statutory
period of time during which a
certain group of enterprises, com-
panies, organizations would be
exempt from one or another tax.

Tax benefits — a partial or whole
exemption of certain range of
natural and legal persons from the
payment of taxes. Most of these
benefits are established for chari-
table organizations, the disabled,
pensioners, children's and educa-
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JIOB, TICHCHOHEPOB, JIETCKUX U 00-
pa3oBaTebHbIX YUPEKICHUIHA,
MPEANPHUITHH, OCYIIECTBISIOIINX
JIeSITENbHOCTD, KpaiHe HeoOX0Iu-
MyI0 B HMHTEpecax rocyaapcrBa,
OPEANPUATAN ¥ TpeIIpUHAMATE-
neii B cdepe Mamoro OwuzHeca,
OPEANPUATAH,  OKAa3aBIIMXCA B
KpaiiHe TsDKeIoM (DUHAHCOBOM T10-
JIOKCHHU 110 HC 3aBUCAIIIUM OT HUX
IpUYHHAM

HaJjioroBble yoexuia — TeppuTo-
pUH, HAa KOTOPBIX OTHOCHUTEIBHO
HHU30K YpOBEHb HAJIOTOB U JEUCT-
BYIOT HAJIOTOBBIE JILI'OTHI, OTCYTCT-
BYIOLLKE B JPYIUX MECTaX.

HaJjioroBblii KOHTPOJIb — 3TO JI€d-
TEIFHOCTh YIOJTHOMOYCHHBIX Op-
TaHOB IO KOHTPOJIIO 3a coOrofe-
HHEM HaJoroIuiaTeIbIIHKaMH, Ha-
JIOTOBBIMH areHTaMHM M ILIaTelb-
IUKaMu COOPOB 3aKOHOIATEIHCTBA
0 HaJjiorax u cOopax B MOpsIIIKE, yC-
TaHoBiaeHHOM HamoroseiMm Komek-
COM.

HaustoroBslii mepmon — xajieHaap-
HBII rojl WM UHOM Mepuoj] BpeMe-
HU NPUMEHUTEIBHO K OTACIBHBIM
HajoraM, 10 OKOHYaHUHA KOTOPOTO
ompejeNsieTcss  Hajoromas — 0Oasa
Y UCUHUCISIETCST CyMMa  Hajora,
nojyiexaniasi yruiate. Hanorobiid
[IEPUOJT MOXKET COCTOSTh U3 OJJHOTO
WU HECKOJIBKUX OTYETHBIX MEPHUO-
JIOB, 110 UTOTraM KOTOPBIX YIUIayu-
BAIOTCSl AaBaHCOBBIE IIaTexU. Eciaun

tional institutions, enterprises en-
gaged in activities, that is neces-
sary in the interests of the state,
enterprises and entrepreneurs in
small businesses, enterprises who
found themselves in a very com-
plicated financial situation with
no fault of their own.

Tax shelters — territories in which
rates of taxes is rather low and
that are providing tax benefits
which are non-existed in other
places.

Tax control — an activity realized
by authorized bodies to monitor
compliance by taxpayers, tax
agents and payers of duties of
legislation on taxes and duties in
the manner prescribed by Tax
Code.

Tax period— calendar year or
other period of time in relation to
certain taxes upon termination of
which tax base is defined and is
assessed the amount of a tax
which is subject to payment. The
tax period can consist of one or
several accounting periods fol-
lowing the results of which ad-
vance payments are paid. If the
organization was created after the
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opraHm3anys ObUTa CO3/IaHa IOCIe
Hayana KaJEHJApHOro roja, mnep-
BBIM HAJOTOBBIM TEPUOJOM JUISI
Hee SBIACTCA MEPUOJ BPEMEHU CO
JHS €€ CO3[aHus 0 KOHIA JaHHO-
ro rona. Ilpu sTom n1HEM co3pgaHus
OpraHU3allud TPU3HACTCS JIEHb €¢
FOCYJApCTBEHHOW  PErucTpanuu.
Ilpy  co3gaHuM  opraHuzaiuu
B IEHb, TMONAJAOMIMN B IEPUOJ
BpEMEHU ¢ 1 nexabps o
31 nexabpsi, TEpBBIM HAJOTOBBIM
MIEPUOJIOM JIJISI HEE SIBJISIETCS TEepU-
O] BpEMEHHU CO JHS CO3JaHHs IO
KOHIIa KaJEHAApHOIro rona, cle-
JQYIOIIETo 33 TOJOM CO3JaHUsl.

HaJioroBblii mjiaTex — 4acTh Mpu-
ObuUTH  (ZIOXOJIOB) HAJIOTrOILIATE/Ib-
IIUKOB TIOCTyMarmas B (QOHJ To-
CyJIapcTBa B pPaMKax HAaJOrOBOIO
3aKOHO/IATEILCTBA.

Hanoroeslii cyBepeHHMTET — IIpa-
BO JIFOOOr0 TocyJapcTBa yCTaHaB-
JIUBATh JIFOOBIE HAJIOTW Ha JHOOBIE
HWCTOYHUKHU JTOXOJOB, T.K. WJIH HWHA-
4Ye CBSI3aHHBIC C 3TUM TOCYAapCT-
BOM, TPOBOINUTH JIOOYIO HAJIOTO-
BYIO TOJUTUKY B CBOMX HAaIMO-
HaJbHBIX TPAaHUIIAX.

HaJsioroo6so:xenne — mporecc yc-
TAHOBJICHUS Y B3UMaHHUs HAJIOTOB B
CTpaHe, OINpE/eICHUE BUIOB, 00b-
€KTOB, BEJIMYUHM HAJOTOBBIX CTa-
BOK, HOCHUTEJICH HaJlOTOB, MOpPSIKA
UX YIJIaThl, KPyra IOPUINUCCKUX U

beginning of the calendar year,
the first tax period for it is time
period from the date of its crea-
tion until the end of this year.
Herein the day of creation of the
organization is recognized as the
day of its state registration. It the
day of creation of the organization
is getting in the day of the period
of time from December 1 to De-
cember 31, the first tax period for
it is time period is from the date
of creation until the end of the
calendar year following year of
establishment.

Tax payment — the part of profit
(income) of taxpayers coming to
fund of the state in accordance
with the tax law.

Fiscal sovereignty — the right of
any state to establish any taxes on
any income sources, one way or
another associated with the state,
to carry out any tax policy within
their national borders.

Taxation —process of establishing
and collecting taxes in the coun-
try, determining the types, ob-
jects, level of tax rates, tax carri-
ers, the order of their payment, the
range of legal entities and indi-
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(DU3UYECKUX JTUI] B COOTBETCTBHH C
BBIPaOOTaHHON HAJOTOBOM IIOJIH-
TUKOHW, TPUHIUIIAMHA WX YCTaHOB-
JICHUSL.

Hausoroo6s10xeHune jaBoiiHOE —
HEOJJHOKpAaTHOE OO0JIOKEHHE OIHO-
r0O W TOro ke OOBbEeKTa Hajora.
MoXeT MMETh MECTO TaKXe IpH
B3MMaHWH HaJIOTOB Pa3HBIMHU TOCY-
JnapcTBaMu (B cilydae OTCYTCTBHSA
MCKTOCYAapCTBCHHBIX HAJIOTOBBIX
COTJIAIIIeHMI), TP OOJIOKEHHUH TO-
CyaapCTBCHHBIMU U MECTHBIMU Ha-
JJoraMd U B HEKOTOPBIX IPYIHX
clryJasx.

Hagoroo6aaraemas 6a3za — JacTth
noxojia (0ObeKTa OOJIOKEHHS), C
KOTOpOM yIUIauMBaroT Hajor. Yro-
OBl paccYNTaTh HAIOTOOOIAraeMyIO
0a3y, U3 CyMMBI OOINEro J0XOja,
MOJIyYEHHOT'O M3 BCEX MCTOYHHUKOB,
JIeNaloT  pa3pellieHHbIe  3aKOHOM
BBIYETHL. DTO MOTYT OBITH PacXOJIbl
Ha IPOU3BOJICTBO Ui TMPEANPH-
SITMA W pacxojbl Ha JeTed g
rpaxaaH, JbLOTHI, HeoOJaraeMblit
MUHUMYM (CyMMa, Ha4MHas C KO-
TOPOIl HAYMCIIAIOT HAJIOT).

HanoronmnarenbIuKku — IOPUIHU-
YecKkHe M (hU3MUCCKHE JIMIA, KOTO-
pble B COOTBETCTBHH C 3aKOHOM
00s13aHbI YIUTAYUBATh HAJIOTH.

HarypanbHblii HaJoOr — Hajor,
B3WMAaeMEbIil B HATypaIbHOH (opMme.
B coBeTrckuii mepuoj rocyapctBo
mpubderago K HaTypadbHOMY HaJO-

viduals in accordance with the tax
policy, the principles of their es-
tablishment.

Double taxation — repeatedly tax-
ing the same tax object. It can also
occur when different countries
collect taxes (in the absence of in-
terstate tax agreements), when
state and local taxes are levied
and in some other cases.

Taxable base — part of the in-
come (object of taxation) with
which the tax is paid. To calculate
taxable base, do the deductions al-
lowed by the law from the sum of
the total income gained from all
sources. It can be expenses on
production for the enterprises and
expenses on children for citizens,
benefits, a free non-taxable mini-
mum (the sum since which accrue
a tax).

Taxpayers — individual and legal
entities who according to the law
are obliged to pay taxes.

Natural tax — a tax raised in a
kind form. During the Soviet pe-
riod the state resorted to a natural
tax on collective farms and the
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Ty Ha KOJXO3BI H KPECThSHCKUE XO-
3sMCTBa, B3UMAEMOMY IPOIYKIIUEH
CEIBCKOXO3SIMICTBEHHOTO  MTPOU3-
BOJICTBA.

Hexoumka — cymMma Hajiora Wid
cbopa, He yIUTadeHHas B yCTaHOB-
JICHHBIH 3aKOHOJATEIbCTBOM O Ha-
jorax u coopax Cpok.

Heo0naraemMblii MUHUMYM — MH-
HUMAaNBHBIN 10X0A, He oOiarae-
MBIH ITOJOXOIHBIM HAJI0T'OM.

HopMaTuBHasi ueHa 3eMJId — 10-
KazaTeb, XapaKTepU3yOIIUHA
CTOMMOCTh YYacTKa OIPEeIeHHO-
ro KadecTBa M MECTOIOJOXKCHIS
HCXOs U3 MOTEHIIMAJILHO I'0 10XO0-
Jla 32 PacyeTHBIH CPOK OKYyITaeMo-
CTH.

Hocutenr Hajora — Qusuueckoe
WU FOPUAUYECKOE JIUI0, YIUIadu-
Barolllee OKJaj Hajora u3 coOcCT-
BEHHOI'O J0XO0/J1a.

O6aurauuss — 1eHHas Oymara,
YAOCTOBEPSIONIAs IPABO €€ JIepriKa-
TeJs Ha TONydeHHE OT JIUIA, BBI-
MyCTUBIIETO OOJIUTalMIO, B MPEay-
CMOTPCHHBIH €10 CPOK HOMHHAJIb-
HOW CTOMMOCTH OOJIMraluyd HWIIH
WHOTO WMYIIECTBEHHOTO 3KBHUBa-
seHTa. OOnUraus MpeaoCcTaBisieT
ee JepKaTelro TakKe MpaBo Ha To-
JydyeHue (QUKCUPOBAHHOTO B Hel
MpOLICHTa OT HOMHHAJIBHOW CTOH-
MOCTH OOJuranMy Jau00 HHBIE
MMYIIECTBCHHEIC MpaBa.

country farms, raised by share
from agricultural production vol-
ume.

Shortage — a mount of tax or du-
ty not benign paid within estab-
lished by the legislation on taxes
and duties terms.

Tax free minimum — the mini-
mum income not subject to in-
come tax.

Normal price of the land plot —
an indicator characterizing cost of
a site of a certain quality and loca-
tion proceeding from potential
income for a settlement payback
period.

The tax carrier is a physical or
legal person who pays the tax on
his own income.

Bond — a security certifying the
right of its holder to receive from
the person who issued the bond,
in the term stipulated therein the
face value of the bond or other
property equivalent. Bond gives
its holder the right to receive a
fixed percentage of the nominal
value of the bond or other proper-
ty rights.
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O00co01eHHOEe  moapa3eieHne
opraHu3anum — J1o00e TEepPpPUTO-
puagsHO 000CO0JIEHHOE TTOApa3Ie-
JICHUE OpTraHM3allMU, 10 MECTOHA-
XO0XKJICHHIO KOTOPOro 000opymoBa-
HBI CTallMOHAPHBIC pabodure MecTa.

O0bekT HAJOro00/10KEeHU —
O00BEKT, MMEIONIUH CTOMMOCTHYIO,
KOJIMYECTBCHHYIO WK  (u3mye-
CKYIO XapaKTEePHUCTUKH, C HAIAIH-
€M KOTOPOTO Yy HAJIOTOILIATEINbIITH-
Ka 3aKOHOJATEJIbCTBO O HAJIOTaX H
cOopax CBSI3BIBACT BO3HUKHOBEHHE
00513aHHOCTH TIO yIIIaTe HaJora.

OO0beKTHl HAJOrOBOT0 yYeTa—
HUMYIIECTBO, 00s3aTelbCTBA M XO-
3SCTBEHHBIC OIEPALlMM OpTaHU3a-
UM, CTOMMOCTHAas OILIEHKa KOTO-
pBIX OIpeleNsieT pa3Mep HaJoro-
BOI 0a3bl TEKYIIETO0 OTYETHOTO Ha-
JIOTOBOT'O TEPHOJA WIIM HAJIOTOBOM
0a3bl OCIIEYIOMNX IEPUOJIOB.

O0s13aTeILCTBO — JCHCTBUE, CO-
BEpILIEHHOE B HaJJIekKallell opu-
Iudeckol  (opMe, TOCPEICTBOM
KOTOporo Juio 6epet Ha cedsa 00s-
3aTENBCTBO TIEPE]  TaMOXXEHHOMU
CIIy>)k00¥ O BBINIOJTHEHHH WM HE-
BBITIOTHEHHH KAaKOTr'o-TO  OIIpejie-
JICHHOTO JICHCTBHS.

Organization separate division
— any territorially organization
separate division on which loca-
tion stationary workplaces are
equipped.

Object of taxation— the object
having money, quantitative or
physical  characteristics  with
which existence at the taxpayer
the legislation on taxes and duties
relates liability to pay tax.

Objects of tax accounting—
property, liability and economic
operations of the organization,
whose value assessment deter-
mine the amount of tax base for
the current reporting tax period or
tax base for the subsequent peri-
ods.

A kind of specific liability —an
undertaking in due legal form, by
which a person binds himself to
the Customs to do or not to do
some specified action.
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OroBopka HaJIOroBasi — YCJIOBHE
BO BHEIIHETOPIOBBIX KOHTPAKTaX,
JOTOBOpax 00 OKa3aHWH YCIyT,
KPEIUTHBIX COTJIAIICHUSX, YCTa-
HaBJIMBAIOIIEE, YTO KaXKAasi U3 Oro-
BapHBAIOLINXCSI CTOPOH 00sA3yercs
yIJIaTUTH 332 CBOM CUET BCE HAJIOTH
u cOOpBI, MoJararoiuecs Mo JaH-
HOH CHEJIKE Ha TEPPUTOPUU CBOEH
crpanbl. Hamorosass oroBopka pe-
TYJIUPYET OTHOLIEHUA MEXKIY JKC-
HNopTEpaMy ¥ UMIOPTEPaMH IO I10-
BOJly yIJIaThl HAJIOTOB.

OrpannyeHue Ha TOBapbI — ycTa-
HOBJIEHHOE 3aKOHOM  IIPaBOBOE
TpeOOBaHHE O NPEAOCTABICHUU H
YTBEPKACHUN 3asBJICHUS WIH JIPY-
roro JAOKyMeHTa (TIOMHMO JOKY-
MEHTa JJIsl TAMOXKEHHBIX IIeJieil) B
KAaueCcTBE MPEABAPUTENBHOIO YCIIO-
BHA UMIIOPTA UJIH SKCIIOpTA.

OxkJjan Hajora— cymMma Hajora,
HCUYHCIIEHHAs I1a BeChb OOBEKT Ha-
JIoTa 32 OIpPEJEIICHHBIA TEePHOJ]
BPEMEHHM, IOJIS)KAIIAs BHECCHHIO
B OIOKETHBIN (OH/I.

OxynaemMocTb KaNHUTAJIbHBIX
BJIO’KeHUH — ToKa3aTenb 3ddex-
TUBHOCTH KAIHMTaJIbHBIX BIIOXKE-
HUH, ompeaesieMbIX KaK OTHOIIe-
HUE KaIWTAJIbHBIX BIOXKEHUH K
sKOHOMHUYeckoMy 3ddekTy, moiry-
YaeMOMY OT WX HCIIONb30BAHUS B
mporiecce MPOU3BOJICTRA.

Tax clause — condition in foreign
trade contracts, service contracts,
loan agreements, which states that
each of the contracting parties un-
dertakes to pay at its own expense
all taxes and duties that are due
for the transaction in its own ter-
ritory. The tax clause regulates the
relationship between exporters
and importers on payments of
taxes and duties.

Restriction on goods movement
— a legal requirement by law for
the submission and approval of an
application or other document
(other than for Customs purposes)
as a prior condition to importation
or exportation of goods.

Tax assessed - amount of tax as-
sessed on the entire taxable object
for a certain period of time to be
paid into the budget fund.

Pay-back condition — indicator
of the effectiveness of capital in-
vested, defined as the ratio of cap-
ital investments to the economic
effect obtained from their use in
the production process.
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Opran TamoKeHHbIl — rocynap-
CTBEHHBIM  MPaBOOXPaHUTEIbHBIN
OpraH HCIOJHUTEIBHONU BJIACTH,
HaJIeJICHHBIA CIelUaIbHBIMU Blla-
CTHBIMH TIOJTHOMOYHSIMH B IIEJISX
BEITIOJTHEHHS BO3JIOKEHHBIX Ha He-
ro 3agady B cdepe TaMOXECHHOTO
Iiea ¥ B HaJIOTOBO# cepe.

Opranusanus — FOpUINYECKUE
nuna, oOpa3oBaHHBIE B COOTBETCT-
BUM C 3aKOHOJATEILCTBOM PD, a
TaK)k€ MHOCTPaHHBIE IOPUANUIECKUE
A, KOMIAaHWHA U APYTHE KOPIO-
paruBHble  OOpasoBaHus, oOJia-
Jalolye TpakJaHCKOW MpaBOCIIO-
COOHOCTBIO, CO3JJaHHBIE B COOTBET-
CTBHHM C 3aKOHOAATEIbCTBOM HHO-
CTpaHHBIX TOCYJapCTB, MeEXIyHa-
pOIHBIE OpraHu3aluy, UX ¢uina-
JBl U TPEICTABUTEIBCTBA, CO3/IaH-
HbIE Ha TeppuTopun PO

Opransl Hangorosbie — Oenepais-
Has Hajoromas cCiry>xOa MwuH(puHa
Poccun u ero mopapasmenceHus B
Poccuiickoii @enepanuu.

OcBoboxkneHne 0T HMIOPTHBIX
MOILTHH M HAJIOTOB — OYHCTKA TO-
BapoB U BHYTPEHHETO MmoTpediie-
HUSL C OCBOOOXIEHUEM OT MUMIIOPT-
HBIX TIONUIMH ¥ HAJIOTOB, HE3aBH-
CUMO OT HMX OOBbIYHOW TapupHOU
KJIaccu(UKalMY, WIA TOLUIMH H
HAJIOTOB, OOBIYHO TOAJIEKAIINX
yIjiaTe, Ipy yCcJIOBUH, YTO OHH UM-
MOPTHUPYIOTCSI B ONPEJICIIEHHBIX YC-
JIOBUSX M AJISl ONpENeNICHHBIX IIe-
TIeH.

The customs body-government
law enforcement body of the ex-
ecutive power, which is endowed
with special powers in order to
fulfill the tasks assigned to it in
the field of customs and in the tax
field

Organization — legal entities es-
tablished in accordance with the
legislation of the Russian Federa-
tion, as well as foreign legal enti-
ties, companies and other corpo-
rate entities with civil legal capac-
ity, established in accordance with
the legislation of foreign states,
international organizations, their
branches and representative offic-
es established in the Russian Fed-
eration.

Tax authorities — Federal Tax
Service of the Ministry of Finance
of Russia and its subdivisions in
the Russian Federation.

Exemption from import duties
and taxes — clearance of goods
for home use with exemption
from import duties and taxes,
without reference to their normal
tariff classification or normal lia-
bility, provided that they are being
imported in specified circum-
stances and for specified purpos-
es.




OTMeHAa MMIOPTHBIX MOULIMH H
HAJIOTOB — OTMEHa YIUIATHI, TOJ-
Has WM YaCTUYHAS, WUMIIOPTHBIX
MIONIUIMH W HAJIOTOB B TEX CITydasXx,
KOTJa oIuIaTa emie He OblIa Mpom3-
BCJICHA.

Orcpoyka wmiaM paccpoyka IIo
yjiate HaJIOra — U3MEHEHHUE Cpo-
Ka yIIaTsl Hajgora INpU HaJIAYUH
OCHOBAHMI, IpEeLyCMOTPEHHBIX
HanoroBeim konekcom P®, Ha cpok
OT OJIHOTO JO0 IIECTH MECHLEB CO-
OTBETCTBEHHO C E€IMHOBPEMEHHOU
WM TO3TAllHOM YIUIATOM HaJIOro-
IIATEIbIINKOM CYMMBI 33J0JKEH-
HOCTH.

OTMmbIBaHue JeHer (J1eraju3anus
JleHer) — OTMBIBaHHE JICHET Mpej-
CTaBysieT cO0O Mpolecc, Mmocpe-
CTBOM KOTOPOTO HEJETaJbHbIC HC-
TOYHUKHA JIOXOJIOB  CKPBIBAIOTCS
P TIOMOIIN (PMHAHCOBBIX Omepa-
U Wik JII0OBIM JPYTUM CIIOCO-
O0OM, MPHUIAIONINM WM BUJ 3aKOH-
HBIX.

Otyer ¢GUHAHCOBBIA — OTYeT,
natormmii uHGOpMaNUo o (UHAH-
COBOM TIOJIOKEHUH MPEANPHUITHS, O
€ro J0X0J1ax, U3EPKKaxX U YUCTOU
NpUOBUIH, MCIIONB30BAHUN (PHHAH-
COBBIX PECYPCOB Ha ONpeAeTICHHBIN
MEpUO]| BpEMEHHU.

Ot4yeTHOCTH (UHAHCOBAasi — CO-
BOKYITHOCTb JTOKYMEHTOB, COJEp-
xamux uHpopManmio o ¢uHaHCO-
BBIX OKa3aTeJIsax.

Remission of import duties and
taxes — cancellation of payment,
in whole or in part, of import du-
ties and taxes where payment has
not been made.

Deferral or installment plan for
tax payment — change in the
deadline for tax payment, if there
are grounds provided for by the
Tax Code of the Russian Federa-
tion, for a period of one to six
months, respectively, with a
lump-sum or phased payment by
the taxpayer of the debt.

Money laundering — process by
which the illegal source of money
proceeds is concealed by means
of financial transactions or any
other means to make it appear le-
gitimate.

Financial Report — a report that
gives information about the finan-
cial position of an enterprise, its
income, costs and net profit, the
use of financial resources for a
certain period of time.

Financial statements — a set of
documents containing information
on financial indicators.
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OTJ10;)KeHHOe HAaJIOroBOe 00s53a-
TEJbCTBO — YacTh OTJIOKEHHOI'O
Hajora Ha MNPUOBUIL, KOTOpas
JIOJDKHA TIPUBECTH K YBEIIMUYCHHIO
Hajora Ha IpHOBLIb, ITOICHKAIIETO
yIiaTe B OIO[DKET B CIEAYIOMIEM 3a
OTUETHBIM WJIM B MOCJIEIYIOUIUX
OTUYETHBIX TTEPHOJIaX.

OTJ10;KeHHBIH HAJIOTOBLIH AKTHB
— YacTh OTJIOKEHHOTO Hajora Ha
npuObLIb, KOTOpas IO/DKHA IpH-
BECTH K YMCHBIIICHHIO Hajora Ha
MPUOBLIL, TMOISKAIIETO YIIaTe B
OIO/DKET B CICAYIOIIEM 3a OTYeT-
HbBIM HWJIU B HOCJIGI[}/IOHII/IX OTYCT-
HBIX TIEpUOIaX.

Oddmopubie 30HbI (0T anra. off-
shore— waxoasiuiica Ha pac-
CTOSIHUM OT Oepera, BHe TeppH-
TOPHH CTPaHbI)—HAIIOTOBBIE yOe-
JKUIIA, HAJIOTOBbIC TaBaHU; OOBIYHO
HeOOoJIbIIINE OCTPOBHBIE WM TPH-
OpeXHBIE TOCY/IapCTBa U TEPPUTO-
pUH, TIPOBOJSIINE TOJUTUKY TIPHU-
BJICUCHUS KAITUTAIOB M3-3a pyOexa
MyTeM TPEOCTaBICHHUS UM IIUPO-
KHX HaJIOTOBBIX JIBTOT.

OuepenHocTs IUIATEXKEH — yCTa-
HOBJICHHAs  HOCJIEA0BATEILHOCTh
CIIMCAHUsl CPEICTB CO cyeTa Mpea-
MPUSITHS PU HATMYUHN HECKOJIBKUX
CPOYHBIX W MPOCPOUYCHHBIX IIIaTe-
K€l W HEJOCTATOYHOCTH CPEACTB
JUIA X HOJIHOT'O IOTallleHuUs.

Deferred tax liability— part of a
deferred income tax which has to
increase in the profits tax that is
subject to payment in the budget
in the following behind reporting
or in the subsequent reporting pe-
riods.

Deferred tax asset— part of a de-
ferred income tax which has to
lead to reduction of the profits tax
which is subject to payment in the
budget in the following behind
reporting or in the subsequent re-
porting periods.

Offshore zones(from English
off-shore — being at distance
from the coast, out of the terri-
tory of the country) — the tax ha-
vens, tax harbors; usually small
island or coastal states and the ter-
ritories pursuing policy of attrac-
tion of the capitals from abroad by
granting wide tax concessions and
benefits.

Priority of payments—an estab-
lished sequence of debiting funds
at enterprise’s account if there are
several urgent and overdue pay-
ments and insufficient funds for
their full repayment.
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OuncTka — COBEpIIEHHUE TaMo-
JKEHHBIX (DOpMaTBHOCTEH, HEO0XO0-
JUMBIX JIJIi BBEIICHUS TOBApOB BO
BHYTpPEHHEE MOTPEOJICHUE, I UX
AKCIIOPTA WITH TSl IOMEIICHUS TIO0]T
WHYIO TaMOKEHHYIO MIPOLIEAYPY.

OuuncTKa JIJIs1 BHYTPEHHEro TO-
TpedJieHUusI — TaMO)KEHHAs! TPOlIe-
aypa, KOTOpas MperycMaTpHBacT,
4TO HWMIIOPTHPOBAHHBIE TOBAPHI
MOCTYMAaT B CBOOOAHOE oOparle-
HHE Ha TaMOKCHHOH TEpPUTOPUH
HOCIIE YIUTaThl JIOOBIX B3UMAaeMBbIX
HUMIIOPTHBIX IMOUUIMH W HAJIOTOB U
BBIIIOJTHEHUA BCEX HeO6XOI[I/IMbIX
TaMOXXEHHBIX (OPMATBLHOCTEH.

CN22/23 — ¢opmbl cnienuaibHOM
JeKJIapaluy  JUIs  TIOYTOBBIX OT-
[IpaBJIEHUI B COOTBETCTBUM C OIU-
CaHMEM B JEHCTBYIOIIMX aKTax
BcemupHOro no4roBoro corw3sa.

ITaker akuUuii KOHTPOJIBLHBIA —
JOJIT OOIIEeH CTOMMOCTH (KOJIHYe-
CTBa) aKIIMH, ITO3BOJIAIONIAS HUX
BJIaJIeIbI[AM KOHTPOJIMPOBATH JIEs-
TEJIbHOCTh BCET0 AaKIMOHEPHOI'O
oO1ecTBa.

Manara P® cueTHas — HE3aBUCU-
Mbli oT [IpaBurenscTBa P® nocro-
SIHHO JEHCTBYIOIIMI OpraH rocy-
JApCTBEHHOTO (PMHAHCOBOTO KOH-
TpoJsi, TOAOTYETHBIN Deaepanib-
Homy CoOpanwuro.

Clearance — accomplishment of
the customs formalities necessary
to allow goods to enter home use,
to be exported or to be placed un-
der another customs procedure.

Clearance for home use -
customs procedure which pro-
vides that imported goods enter
into free trade in the customs ter-
ritory after the payment of any
import duties and taxes chargea-
ble and the accomplishment of all
the necessary customs formalities.

CN22/23 — special declaration
forms for postal items as de-
scribed in the Acts of the Univer-
sal Postal Union currently in
force.

Controlling stake — total value
(quantity) of shares, which allows
their owners to control the activi-
ties of the entire joint-stock com-

pany.

Chamber of Accounts of the
Russian Federation — a perma-
nent body for state financial con-
trol independent of the Govern-
ment of the Russian Federation,
accountable only to the Federal
Assembly of the RF.
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IMateHT — JOKyMeHT MO0 3asBKa
Ha €ro BbIJady, yAOCTOBEPSIOLINE
UCKJIFOYHTEIbHBIC IpaBa Ha W30-
OpeTeHue, MOJE3HYI0 MOJEIb IPo-
MBIIUICHHBIH 00pas3el], CeIeKIHOH-
HOE JIOCTH)KCHHE (BKIIOYAs IuIe-
MCHHOW MaTepuall) WK UHbIE 00b-
eKTHl TPOMBIIUICHHOW COOCTBEH-
HOCTH.

IIpaBa HHTeE/UIEKTYaJlbHOH C€O0-
CTBEHHOCTH — CIIEIyIOIIUE MpaBa:
1) aBTOpCKOE TPaBO W AHAIOTHY-
HBIE TIPaBa;

2) TOProBbie 3HAKH: JIIOObIC 3HAKH,
BKIIIOYAs CJIOBa, HAWMEHOBaHUS,
OykBbI, U(PBI, CUMBOIBI U KOM-
OWHAIINY I[BETOB WJIM KOMOWHALIMHA
VKa3aHHBIX JJIEMEHTOB, HCIOJIb-
3yeMble  MPOW3BOJUTENIEM  WIIH
NPOJABIOM Ul HACHTU(DHUKALUH
€ro TOBapoOB W OTIMYHS UX OT MPO-
W3BOJIMMBIX ~ WMJIM  TMPOJaBaEMbIX
ApYTUMH;

3) reorpaduueckue TOKa3aTelu,
MOCPEJICTBOM  KOTOPBIX  MOKHO
WACHTU(QULIMPOBATb TOBAp  Kak
MPOM3BEIEHHBII Ha TEPPUTOPHH
l'ocynapcrtBa, wiM pervoHa Wiu
paiioHa yKa3aHHOW TEeppUTOPHUH, HA
KOTOPO#l NTaHHOE KayecTBO, PEIy-
TaIMsl WIH APYTHe XapaKTePUCTUKU
TOBapa TPUIHCHIBAIOTCS TJIABHBIM
obpazoMm ero reorpaduieckomy
MPOUCXOXKICHHIO;

4) IPOMBIILLICHHBIE MOJIEIIH;

5) maTeHThl, AOCTYIHbIC AJIS JIFO-

Patent — a document or an appli-
cation for his extradition, certify-
ing the exclusive rights to an in-
vention, utility model, industrial
design, selection achievement (in-
cluding breeding material) or oth-
er industrial property rights.

Intellectual
followings :

property rights -

1) copyright and related rights;

2) trademarks : any sign, includ-
ing words, names, letters, numer-
als, figurative elements and com-
binations of colors, or combina-
tions of these used by a manufac-
turer or merchant to identify its
goods and distinguish them from
those manufactured or sold by
others;

3) geographical indications, which
identify a good as originating in
the territory of a State, or a region
or locality in that territory, where
a given quality, reputation or oth-
er characteristic of the good is es-
sentially attributable to its geo-
graphical origin;

4) industrial designs;

5) patents which shall be available
for any inventions, whether prod-
ucts or processes, in all fields of
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ObIX M300peTeHni, B TeX CIydasx,
KOorjga pa3paboTKa NMPOIyKTOB WM
MPOIIECCOB BO BCEX TEXHOJOTHYE-
CKMX OONAacTSIX NpH YCIOBHH HX
HOBH3HBI UMEET U300peTaTebCKUi
YPOBEHb M HMX BO3MOXXHO IIpHUMe-
HUTH B IPOMBIIUICHHOCTH;

6) mpoekTUpoBaHHE pPUCYHKA (TO-
morpadusi) WHTETPATbHOW CXEMBI:
100 3aIIUIIEHHBIN PUCYHOK, THOO
WHTETpalbHas cXeMa, B KOTOPYIO
BKJIIOYEH 3aILUIIECHHbII PUCYHOK;
7) 3ammTa CKpBITOH MH(pOpMALIUH,
TaKOM Kak KOMMEpUYECKasl TallHa U
mpodeil KOH(UACHINATBHON eNo-
BOH mH(pOpMaHH.

Ilenn — ycranoBnenHas Haioro-
BeIM Kogexkcom PO nenexuas
CyMMa, KOTOPYIO HaJOTroIIaTelhb-
VK, TUIATENBIINK COOPOB WM Ha-
JIOTOBBIA areHT JOJIDKHBI BBIIJIA-
TUTH B CITydae YIUIAThl MPUYHATAIO-
IIUXCS CYMM HaJIOTOB HITU COOPOB,
B TOM 4HCJIC HAJIOTOB, YIIauWBae-
MBIX B CBSI3H C IIEPEMEIICHUEM TO-
BapoOB Yepe3 TAMOXKEHHYIO TPAHUILY
Poccuiickoit deaepanuu, B 60see
MO37HHE IO CPAaBHEHHIO C YCTa-
HOBJICHHBIMH 3aKOHOJIaTEIbCTBOM
0 Hayorax u coopax cpoku. Cymma
COOTBETCTBYIOIINX TeHen ymjiaduu-
BaeTCs B MPOIICHTAX.

IleHcust — rapaHTHpPOBAaHHAS EKe-
MECSYHas BhIIUIATa  JCHEKHBIX
CYMM [UJIsl MaTepUaILHOTO o0ecTie-
YEHUS TpakJlaH B CBSI3U CO CTapocC-

technology, provided that they are
new, involve an inventive step
and are capable of industrial ap-
plication;

6) layout-design (topographies) of
integrated circuits : either a pro-
tected layout-design or an inte-
grated circuit in which a protected
layout-design is incorporated:;

7) protection of undisclosed in-
formation such as trade secrets
and other business confidential in-
formation.

Fines — of the Russian Federation
determined by the Tax Code
amount of money which the tax-
payer, the payer of duties or the
tax agent have to pay in case of
payment of the due sums of taxes
or collecting, including the taxes
paid in connection with move-
ment of goods through customs
border of the Russian Federation,
in later in comparison with estab-
lished by the legislation on taxes
and duties terms. The sum of the
corresponding fines is paid as a
percentage share of tax due.

Retirement income — guaranteed
monthly payment of monetary
sums for the material security of
citizens in connection with old
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TBIO, WHBAIUTHOCTBIO, BBICIYTOMN
JIET ¥ CMEPTHIO KOPMHUJIBIIA.

IlepeJioskeHue HANOrOB — TeEp-
MUH OTJENBHBIX ~ AKOHOMHUYECKUX
JOUCLUIUINH, O3HAYaIOIINN IepeHe-
CEeHHE TSDKECTH HAJIOTOBOTO Ope-
MEHH C OJTHUX KJIACCOB M COL[HAJIb-
HBIX TPYIIII HA ApYTHE.
IlepepaboTka BHe TaMO:KeHHOM
TePPUTOPUM — TaMOXXEHHasl Mpo-
neaypa, 1noj KOTopoi TOBaphl, Ha-
xosmmecs B ¢cBOOOTHOM oOparie-
HUM Ha TaMOXXEHHOH TEpPPUTOPUH,
MOTYT OBITh BPEMEHHO SKCIIOPTHU-
POBaHbl [JIA HU3TOTOBJICHUA, IICPC-
paboOTKH WM PEMOHTA 32 PYOEeKOM
U B JlaJbHEWIIIEM pEeUuMIIOPTUPOBA-
HBbI C IIOJJHBIM HJIM YaCTUYHBIM OC-
BOOOKIEHHUEM OT HMIIOPTHBIX IIO-
LIJTUH U HAJIOTOB.

IlepepadoTka  TOBapoB s
BHYTPeHHETro MoTpedjaeHnst — Ta-
MOXEHHasi TpoIeaypa, MojJ KOTO-
PO UMITOPTHPOBAHHBIE TOBAPHI JI0
WX OYUCTKH JIJIS BHYTPEHHETO I10-
TpeOJIeHUs] W TOA TaMO>KEHHBIM
KOHTPOJIEM MOTYT H3TOTOBIIATHCS,
repepadaThIBaThCS WK 00pabaThI-
BaThCsl JIO TaKOH CTeleHW, YTO
CyMMa UMIIOPTHBIX HOLUIMH U Ha-
JIOTOB, TIPUMEHUMBIX K TMOJy4eH-
HBIM TakuM 00pa3oM TNPOJYKTaMm,
CTaHOBHTCSl MEHBILIE TOH, KOTOpas
Obula Obl NMpPUMEHEHa K UMIIOPTH-
POBaHHBIM TOBapaM.

age, disability, seniority and death
of the breadwinner.

Transposition of taxes — the term
in certain economic studies mean-
ing transferring of weight of tax
burden from some classes or so-
cial groups on others.

Outward processing — Customs
procedure under which goods
which are in free circulation in a
Customs territory may be tempo-
rarily exported for manufacturing,
processing or repair abroad and
then re-imported with total or par-
tial exemption from import duties
and taxes.

Processing of goods for home
use — customs procedure under
which imported goods may be
manufactured, processed  or
worked, before clearance for
home use and under customs con-
trol, to such an extent that the
amount of the import duties and
taxes applicable to the products
thus obtained is lower than that
which would be applicable to the
imported goods.
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IlepepaboTka HA TaMOKeHHOM
TePPUTOPUM — TaMOXXEHHas Mpo-
Leaypa, Moj KOTOpOH ompeseseH-
HBIC TOBAphl MOTYT OBITH BBE3CHBI
Ha TaMOXXCHHYIO TEPPUTOPHUIO C
YCIIOBHBIM OCBOOOXKJIEHHEM OT YII-
JIaThl UMIIOPTHBIX MOILIUH U HAJO-
TOB HA OCHOBAaHWHU TOTO, YTO TaKHe
TOBapbI MpeIHA3HAYCHBI I U3T0-
TOBJICHUS, TEPEPadOTKH WIH pe-
MOHTA U TMOCJIEIYIONIEro 3KCIOopTa.

IlnaTexxn HajJOroBble — HAJIOTH,
cOOpBI U WHBIE 00sI3aTENbHBIE B3HO-
Cbl B OIOJDKET COOTBETCTBYIOIIETO
YPOBHS U TOCYIapCTBEHHBIE BHE-
OroJuKeTHBIE (OHIBI B MOPSIIKE Ha
YCIIOBHSIX, KOTOPBIE OIMPEACIISIOTCS
3aKOHOATENBCTBOM PD.

InaTeabMK HAJOra — OpUIAYE-
ckoe Wi (U3NYECKOe IHUI0, BBI-
TIOJTHSIOIIEe BO3JIOKEHHOE Ta HEro
00513aTeIHCTBO 10 YIIIaTe HAJIOTA.

[narenpmukaMu cOOpPOB  IpU-
3HAIOTCA OpraHM3anuud W (uU3NYe-
CKHE JIUIa, HA KOTOPBIX B COOTBET-
ctBun ¢ Hamoroseim Konekcom P®
BO3JIOKEHA O0S3aHHOCTh YILIAYH-
BaTh COOPEI.

IlorpannyHasi 30Ha — o6nacTh Ta-
MOXEHHOW TEppUTOpPUH, IpuUIie-
raiomas K CyXOIyTHOM TpaHMIE,
pasMep KOTOpOH ompezenseTcs Ha-
IUOHAIIBHBIM 3aKOHOJATEIECTBOM U
TpaHUIBl KOTOPOH CIIy’>XKaT JUIsl Ofl-
peleNeHNs] OTJIMYUS IOTPaHUYHBIX
MIEPEBO30K OT APYTUX MEPEBO3OK.

Inward processing — customs
procedure under which certain
goods can be brought into a cus-
toms territory conditionally re-
lieved from payment of import
duties and taxes, on the basis that
such goods are intended for man-
ufacturing, processing or repairing
and subsequent exportation.

Tax payments — taxes, duties and
other mandatory contributions to
the appropriate level and state
funds as they are determined by
the legislation of the Russian Fed-
eration.

Taxpayer — a legal or natural
person that is liable to pay taxes.

Payers of duties recognized or-
ganizations and individuals,
which, in accordance Tax Code of
the Russian Federation obliged to
pay duties.

Frontier zone — an area of the
customs territory adjacent to the
land frontier, the extent of which
is determined in national legisla-
tion and whose limits serve to dis-
tinguish frontier traffic from other
traffic.
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Iloka3aTesin HAJIOTOBOr0 y4dera—
MepedeHb XapaKTePUCTHK, CYIIEeCT-
BEHHBIX JIJI1 0O0BEKTA yUeTa.

IMoauTHKA OKOIKETHO-HAJIOrOBast
— MEpbl IPaBHUTEIBCTBA 10 H3ME-
HEHHIO TOCYJapCTBEHHBIX Pacxo-
JIOB, HAJIOrOOOJIOKEHHSI M COCTOS-
HUS TOCYTAPCTBEHHOTO OFOJIKETA.

[MonmTuka  WMHBECTHIMOHHAS —
onpenelieHHe Hauboinee NPHOPH-
TETHBIX HAaNpaBJICHUH KaluTalb-
HBIX BIIOXKEHHH, OT KOTOPBIX 3aBH-
CAT TIOBBILICHUE OPPEKTUBHOCTU
DKOHOMMKH, OOecClIeueHHEe Hau-
OOJBILIETO MPUPOCTA MPOIYKIHU H
HaIMOHAJILHOTO J0X0/Ia Ha KaXIbII
pyOms 3aTpart.

IlopyyeHnne mJatexHoe — pacyer-
HbII JOKYMEHT, BBIIIMCHIBAEMBIi
TIATEIBIINKOM, COIEpKaluil yKa-
3aHHe 0aHKy O TMEPEeYUCIIEHUH OII-
PEIENEeHHON AEHEKHOH CYMMBI CO
cyeTa IUIATeNbIINKA Ha CUET MONy-
gaTens; MPUMEHSETCSI B pacueTax
10 TOBapHBIM W HETOBAPHBIM OTIE-
pauusM, aBaHCOBBIM IJIATEXKaM.

IMopsigox ymiaTtbl HAJXOroB (cOo-
POB) — TIOPSIOK BHECCHUsSI MU TIe-
pechneHI/m HAJIOTOBBIX HHaTe)KefI
B OIOJIKET.

Ilocodue — peryispHas WIN €u-
HOBpPEMCHHAs JICHE)KHasl BBITIATA,
npeocTaBIsieMast rpaxkJjaHam
CTpaHBbl B CBSI3M C BPEMEHHOW He-

Indicators of tax accounting — a
roll of characteristics that are es-
sential for accounting and assess-
ment of taxes.

Government’s fiscal policy -—
measures and means to change
government spending, taxation
and balances of the state budget.

Investment policy — determining
the most priority areas of capital
investments, on which improving
the efficiency of the economy de-
pends, ensuring the greatest in-
crease in production and national
income for every ruble of expens-
es.

Payment order — a settlement
document issued by the payer,
containing an indication to the
bank about transfer of a certain
sum of money from the payer's
account to the payee’s account;
used in the calculations for com-
modity and non-commodity trans-
actions, advance payments.

Order of payment of taxes (du-
ties) — procedure for making tax
payments or transfers to the budg-
et.

Allowance — regular or one-time
cash payment provided to citizens
of the country in connection with
temporary disability, pregnancy
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TPYIOCIIOCOOHOCTBIO, OEepeMEeHHO-
CTBIO ¥ POJIAMH, TIPU POXKICHUU Pe-
OCHKa, 10 yXO/1y 32 pEOCHKOM U JIp.

ITocTrosiHHOEe Ha/IOrOBOE 00%3a-
TeJILCTBO — CyMMa HaJjiora, KOTO-
past IPUBOAMT K YBEIMUCHHUIO HAJIO-
TOBBIX IUIATEXKEW [0 HAJOTy Ha
MpUOBLIL B OTYSTHOM MEPHOJIC.

IMocTosiHHBIE Pa3HUIBI — JTOXOJBI
U pacxonsl, (Gopmupyromue Oyx-
TanTepcKylo TpUObUTH  (YOBITOK)
OTYETHOI'O TEpHoja M HCKIoYae-
MbIE W3 pacyera HAJOroBOW 0a3bl
10 HAJIOTy Ha HpI/I6I)IJ'H) KakK OTYCT-
HOTO, TaK U MOCIEAYIOLIUX OTYET-
HBIX [IEPUOJIOB.

IToTeHIIMA HAJOrOBBLIA — MaKCU-
MaJlbHO BO3MOXHasi CyMMa TIOCTY-
IJICHUH HAJIOTOB M cOOPOB HO JIaH-
HOW TEppUTOpPHH Ha AYIIy Haceie-
HUS, KOTOpast MOXKET OBITh TOIy4Ye-
Ha 3a OIPEACIICHHBIN IPOMEXYTOK
BPEMEHH B YCIOBUAX JCHCTBYIOIIE-
r0 HaJIOTOBOr'0 3aKOHOATEIbCTBA.

IMomIMHBI — 0COOBIN BHII HAJOTOB
U cOOpOB, B3UMAaeMBIX TOCYAapCT-
BOM B JIMIE T'OCYJapCTBEHHBIX Op-
TaHOB C IOpUAMYECKHUX U (uznde-
CKUX JIUII 332 ONpEIETICHHBIC BUIBI
ycayT (MY 3aKITF0YEHHUH JJOTOBOPOB
00 apeHze, mepenaye LEHHBIX Oy-
Mar, peruCTpanuy NpeIIpHsATHIH,
0(hOpMIICHHUH HaCIeICTBA, MPOBO3E
TOBapOB 4epe3 TPaHUIy U B psje
JpYTHX CIy4aeB).

and childbirth, after the birth of a
child, child care and others.

Constant tax obligation — the tax
sum which leads to increase in tax
payments on a profit tax in the re-
porting period.

Permanent differences — in-
comes and expenses forming the
accounting profit (loss) for the re-
porting period and excluded from
the calculation of the tax base for
tax on profit reporting as well as
subsequent periods.

Tax potential - maximum possi-
ble amount of taxes and duties per
capita of a given territory, which
can be obtained for a certain peri-
od of time under the current tax
legislation.

Duty — a special kind of taxes and
charges levied by the state in the
face of public authorities from le-
gal and physical persons for cer-
tain types of services (at the con-
clusion of lease agreements, trans-
fer of securities, business registra-
tion, registration of inheritance, to
bring goods across the border and
in some other cases) .
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IpencraBuTenu HAJIOT OILJIa-
TeJdblUKA — (U3HYECKOTO JIHIA
3aKOHHBIC JHIIA, BBICTYMAIOIINE B
KauecTBe €ro TMpeACTaBUTENICH B
COOTBETCTBHH C TPAXKIAHCKUM 3a-
KOHOJIaTeNbcTBOM PO,

IMpencraBurenu HaJI0roIJIa-
TeJbIIMKA-OPraHU3AIMUA  3aAKOH-
Hble —  JIMLA, YNOJIHOMOYECHHbIE
NPEACTABIATh YKA3aHHYK) OpraHu-
3allMI0 HA OCHOBAaHUU 3aKOHA WIH
€€ YUPEeIUTEIbHBIX JOKYMEHTOB.

IIpeacraBurein HAJIOr0OILJIA-
TeJbIIUKA  YINOJHOMOYEHHBIH —
bu3nyecKkoe Wi I0PUANIECKOe JTH-
110, YIOJHOMOYEHHOE HaJIOroIlia-
TENBLUIMKOM MPEACTAaBIATh €0 WH-
Tepechl B OTHOIIEHHAX C HaJIOTO-
BBIMH OpraHamMu (TaMO>XEHHBIMU
OpraHamMM, OpraHaMH TIOCyAapcT-
BEHHBIX BHEOIOJIKETHBIX (OHJIOB),
WHBIMH YYaCTHUKaMH OTHOLICHHH,
PeryaupyeMBbIX 3aKOHOJATEIbCTBOM
0 HaJIorax u coopax.

IIpedepenuust — JbroTa WM Ipe-
JOCTaBJIEHHE OCOOOTO HAJIOTOBOTO
peXuMa Ui TPyHNbl XO3HCTBYIO-
IIUX CyOBEKTOB, MO3BOJISIONICE UM
B TEUEHUE YKa3aHHOI'O BPEMEHM HE
HECTH 4YacTh HAaJOTOBBIX 00s13a-
TEIIbCTB.

IIpeduuur OwIKeTa — TIPEBHIIIC-
HHC JIOXOJOB OIO/PKEeTa HaIl €ero
pacxomamu.

Representatives of a taxpayer —
individual - persons acting as its
representatives in accordance with
the civil legislation of the Russian
Federation.

Representatives of the taxpayer-
legal organization — persons au-
thorized to represent the specified
organization on the basis of the
law or its founding documents.

Authorized representative of
the taxpayer — an individual or
legal person authorized by the
taxpayer to represent his interests
in relations with tax authorities
(customs authorities, state extra-
budgetary funds), other parties to
relations governed by legislation
on taxes and duties.

Preference — a privilege or provi-
sion of a special tax regime for a
group of economic entities, allow-
ing them not to carry part of their
obligations for a specified time.

Budget surplus — the excess of
budget revenues over its expendi-
tures.
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IpudbLIb — TIPEBHIIIICHUE T0X00B
OT TIPOAAKH TOBApPOB W YCIYT HaJ
3aTpaTaMd Ha TPOMU3BOJCTBO U
MPOJIaXKy STHUX TOBAapOB. JTO OAWH
13 Hanbollee BAKHBIX ITOKa3aTelen
(PMHAHCOBBIX PE3YJIBTATOB XO3SM-
CTBEHHOHN NESITENLHOCTH MpEANpHU-
STUi U npeanpunumarenei. [Ipu-
ObUTh HWCYHCISIETCS KaK Pa3HOCTh
MEXIy BBIPYYKOH OT peau3aiuu
NPOAYKTa XO3SMCTBEHHOU JESTENb-
HOCTH M CYMMOM 3arpaT (paKTOpOB
MIPOM3BOCTBA HA ITY JESITEIbHOCTh
B JIEHE)KHOM BbIpaKeHUU. Paznu-
YaloT IIOJIHYIO, OOIIyI0 TPHOBLIb,
Ha3BIBACMYIO BaJIOBOM (OaaHCOBOM
NpUOBUIBIO), W YHCTYIO (pacyeT-
HYyI0) MPHUOBLIb, OCTAIOIIYIOCSA TIO-
CJIe yIUIaThl M3 BaJOBOW MPHOBLIH
HaJIOTOB ¥ OTYUCIICHU.

IIponopuyoHaabHOEe 00JI05KEHHE
HAJIOTaMHM — CHCTEMa HaJI0roo0-
JIOXKEHHUsI, IIPU KOTOPOM HAaIOrOBbIE
CTaBKH YCTaHAaBJIMBAKOTCA B €IMHOM
[IPOLIEHTE K JOXOAy HAJIOroIlia-
TENBIIMKA HE3aBUCHUMO OT €r0 Be-
JIAYUHEL

IIpoueHT — m000K 3apaHee 3asB-
JIEHHBIH (YCTAHOBJIEHHBIM) OXOJ,
B TOM 4YHCJIE€ B BHJE JUCKOHTA, I10-
JIYYEHHBI MO JOJIrOBOMY 00s13a-
TEJILCTBY JIFO00OTO BHaa (HE3aBHUCH-
MO OT cmocoba ero ohOopMIICHH).
IIpn >TOM MPOIEHTAMHU HPU3HAIOT-
cs, B YaCTHOCTH, IOXOIBI, IIOJIY-
YEeHHBIE 110 JEHEKHBIM BKJIagam
U JTOJITOBBIM 0053aTEILCTBAM.

Profit — the excess proceeds from
the sale of goods and services
over the cost of production and
sale of these products. This is one
of the most important indicators
of the financial performance of
business enterprises and entrepre-
neurs. Profit is calculated as the
difference between the proceeds
from the sale of the product of
economic activity and the amount
of the costs of factors of produc-
tion for these activities in terms of
money. Distinguish full, total
profit, called gross (balance prof-
it) and net (estimated) profit re-
maining after payment from the
gross profit of all taxes and duties.

Proportional taxation — the tax
system, in which tax rates are set
at a fixes portion to the income of
the taxpayer, regardless of its size.

Interest — in advance declared re-
ported (established) income, in-
cluding in the form of the dis-
count, received according to the
debt of any kind (irrespective of a
way of its registration). Thus in-
terest income assumes income
gained on monetary deposits and
on debts, in particular.
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Pabora — s nmenelr Hanoroo6io-
KEHUSl IPU3HACTCS NAEATEIbHOCTb,
pe3ynbTaThl KOTOPOIl MMEIOT Mare-
pUAIBHOE  BBIPAKEHHWE U MOTYT
OBITh peanu30BaHbl Ul YAOBIIE-
TBOPEHMS MTOTPEOHOCTEH OpraHu3a-
UK U (Win) GU3HYECKUX JIHII.

Perucrpaunonsbiii c60p — oauH
M3 BOXHEHIINX BUIOB KOCBEHHOTO
HAJIOTOOOJIOXKEHHUsS,  pacmpocTpa-
HSIIOLIUKCS HAa PETUCTPALUIO JOKY-
MEHTOB,  3aK/IFOUYEHHE  CJIENOK.
CraBKkH peructpairoHHoro cbopa
YCTaHABJIMBAIOTCI B 3aBUCHUMOCTH
OT BUJIa 00JIaraeMbIX CIIEIOK.

Pesxum TaMOKeHHBIH — COBOKYII-
HOCTb TOJIOKEHHUH, ONPEACIIIONINX
CTaTyC TOBapOB M TPAHCIOPTHBIX
CPEJICTB, MEpPEMEIIaeMbIX Yepe3 Ta-
MOXEHHYI0 Tpanuny P®, mus Ta-
MOJKEHHBIX IIEJIEH.

Pe3uaeHT (HanoroBbiil) — 10pu-
IUYecKoe WM (PU3MYecKoe JIHIIO,
MOCTOSIHHO ~ 3apeTrUCTPUPOBAHHOE
WU TIOCTOSIHHO TPOKHBAIOIIEE B
JaHHOW cTpaHe. PesnmeHThl 00s13a-
HBI B CBOMX 3KOHOMUYECKUX JEHCT-
BUSIX TPUACPKUBATHCA 3aKOHOB
JAHHOW CTpaHbI, TUIATUTH HAJIOTH B
COOTBETCTBHM C 3aKOHAMH U HOP-
MaMHU 3TOU CTpPaHBI.

PenMnopT — TaMOXXEHHBIN PEXKUM,
P KOTOPOM TOBAaphI, paHee BBIBE-
3CHHBIC C TAMO>KEHHON TEPPUTOPUU
Poccutiickoit denepanuu, BBO3SATCS

Work — for the taxation admits
any activity that results in materi-
al substance and can be realized
for requirements satisfaction of
the heeds of organization and (or)
individuals.

Registration duties — one of the
most important types of the indi-
rect taxation extending on docu-
ment registration, the conclusion
of transactions. Rates of a regis-
tration duties are established de-
pending on a type of transactions
taxable.

Customs regime — a set of provi-
sions defining for customs pur-
poses the status of goods and ve-
hicles moved across the customs
border of the Russian Federation.

Tax resident — a legal or natural
person permanently registered or
permanently residing in a given
country. Residents are obliged in
their economic actions to adhere
to the laws of this country, pay
taxes in accordance with the laws
and regulations of this country.

Re-import — customs regime un-
der which goods previously ex-
ported from the customs territory
of the Russian Federation, are im-
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Ha TaMOKEHHYIO TeppuTopuio Poc-
cuiickoi @enepauuy B YCTaHOB-
JICHHBIE CPOKH.

Peopranmsanuss — mnpeoOpa3oBa-
HHUE, MEepeyCTPOMCTBO OpraHU3aly-
OHHOU CTPYKTYpbl M YIPAaBICHUS
NpenpusITUEM, KOMIIAaHWEH, Npu
COXpaHCHHWU OCHOBHBIX CPE/CTB,
MPOM3BOJACTBEHHOH  MNOTEHLHUANIA
OPEONPHUITHS.

PecTpykTypusanus BHEIIHEr o
J0JITa — IMPOJJIEHHE CPOKOB IOra-
LICHUS J0Jra U BBIILJIATHI 110 HEMY
MIPOLICHTOB.

Pecrpykrypusanus (uCKaabHOU
3aJ0JI’)KEHHOCTH —  OIIPEIEIICHUE
CYMMapHOH  3aJ0JDKEHHOCTH B
OI0JDKET, OMpeJielieHHe CPOKOB ee
MOTAIICHUs, KOHTPOJIb U COOJIIOzIe-
HHE B 3TOT NEPUOJ 00s3aTeIbHBIX
CPOKOB yIIJIaThl TEKYIUX MIIaTEKEN
B OIO/KETBl ¥ BHEOKOKETHBIE
(hoHmbI

Peskenopr — 3KCHOPT ¢ TaMOXKEH-
HOM TEppUTOpPUM TOBApPOB, paHEE
MMIIOPTHPOBAHHBIX Ha YKa3aHHYIO
TEPPUTOPHIO.

PoiHok TOBapoB — cepa oOparie-
HUS TOBapoB (paboT, yciyr), ompe-
nesieMasi UCXOZs U3 BO3MOXKHOCTH
nmokymarenst (MpoJiaBlia) peatbHO U
0e3 3HAYUTENBHBIX JOMOIHUTEIb-
HBIX 3aTpaT NpHoOpecTH (peaan3o-
Bath) ToBap (paboTy, ycuyry) Ha
OJVKaMIei M0 OTHOIICHHUIO K TIO-

ported into the customs territory
of the Russian Federation in a
timely manner.

Reorganization — transformation,
reorganization of the organiza-
tional structure and management
body of enterprise company,
while maintaining fixed assets,
the production capacity of the
company.

Restructuring of external debt —
the extension of the maturity of
the debt and the payment of inter-
est on it.

Restructuring of fiscal debt —
the definition of total debt in the
budget, the definition of the tim-
ing of its repayment, control and
compliance with the mandatory
deadlines for making current
payments to budgets and extra
budgetary funds during this peri-
od.

Re-exportation — exportation
from a customs territory of goods
previously imported into that ter-
ritory.

Market for goods is the sphere of
circulation of goods (works, ser-
vices), determined on the basis of
the buyer's ability (seller) really
and without significant additional
costs to acquire (realize) the
goods (work, service) on the near-
est to the buyer of the territory of
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KymnaTento (TpoMaBily) TeppPUTOPUN
P® wiu 3a npeaenamu PO.

PpiHOK (puHAHCOBBIN — PHIHOK, A
KOTOPOM 00palaroTcs KamuTajibl U
kpeautsl. Ilonpasnenserca Ha pel-
HOK KpaTKOCPOYHOIO KaluTala M
PBIHOK  JIOJTOCPOYHOTO  CCYZHOIO
Kalurazia.

Coopbl — BHIBI 00S3aTENBHBIX Ha-
J0TOB (TUTaTeXei), KOTOphIe Ipo-
HU3BOIATCA MPEANPUATHSIMH U TI'pa-
JKIaHAMU B TOPSAKE OIUIATHI 33 yC-
NMyTH, OKa3aHHBIE UM TOCYAapCT-
BCHHBIMU OpraHaMu.

CBo0oaHasi TaMOKeHHasi 30Ha
(cBOOOAHBII CKJIAA) — TaMOXXCH-
HBI PEXUM, TPH KOTOPOM HWHO-
CTpaHHBIC TOBapbl Pa3MEUIAIOTCS U
HCIIOJIL3YIOTCS. B COOTBETCTBYIO-
X TEePPUTOPHAIIBHBIX TpaHUIAX
WM TIOMelleHusX (Mectax) 0e3
B3UMAaHHUS TaMOYKEHHELIX ITOIIIHH,
HAJIOTOB, a TaKXke 0e3 MPUMEHEHUs
K yKa3aHHBIM TOBapaMm Mep SKOHO-
MHYECKOH IMOJIMTHKH.

CebecToumMocTh npoaykmuu (pa-
00T, yCJIyI) — CTOUMOCTHAs OIICHKa
WCIIONIb3YEMBIX B IIPOLIECCE MPOU3-
BOJICTBA MPOAYKIHMH (paboT, yciryT)
MPUPOJIHBIX PECYPCOB, CHIPbS, Ma-
TEpUAJIOB, TOIUIMBA, HEPTUU, OC-
HOBHBIX (DOHJIOB, TPYAOBBIX peCyp-
COB, a TaKXe JPYIHX 3aTpaTr Ha ee
MTPOU3BOICTBO U PEATH3AIIUIO.

the Russian Federation or outside
the.

Financial market — market in
which capital and loans circulate.
It is subdivided into the short-
term capital market and the long-
term loan capital market.

Duties — the types of compulsory
taxes (payments), which are made
by enterprises and citizens in the
order of payment for services ren-
dered to them by certain public
authorities.

Free customs zone (free ware-
house) — customs regime under
which foreign goods are placed
and used within the corresponding
territorial borders or spaces (sites)
without any customs duties, taxes,
and without application to the said
goods certain measures of eco-
nomic policy.

Cost of goods (works, services) —
valuation used in the production
process of goods (works, services)
of any natural resources, raw ma-
terials, fuel, energy, fixed assets,
labor, and other costs of its pro-
duction and sales.
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CepTHdHUKAT 0 MIPOUCXOKACHUU —
JAOKYMEHT OIpEIeICHHONH (QOpPMBEL,
UIACHTU(DUIUPYIONINI TOBAaphl, B
KOTOPOM OpraH BJIACTH WIH Opra-
HU3AIMs, YIOJHOMOYEHHAs ero
BBIJIaBaTh, OJHO3HAYHO IOJATBEP-
KIaeT, YTO TOBAPHI, K KOTOPBIM OT-
HOCHTCS ATOT cepTH(UKAT, MPOUC-
XOAST W3 OMNpPEIEIICHHON CTPaHbI.
OToT CcepTU(UKAT MOXKET TaKKe
BKJIIOYAaTh ACKJIapalyi0 H3roToOBU-
TEJIs, IPOU3BONTEIIS, TIOCTABIIHKA,
SKCIOpTEpa UM UHOI'O KOMIIETEHT-
HOTO JIMLIA.

CepTudukKar peruoHajJbLHOI0 Ha-
HMEHOBaHMA  —  cepTudUKar,
oOpMIICHHBIH B COOTBETCTBUH C
MpaBUJaMH, YCTAaHOBIICHHBIMH Op-
TaHOM BJIACTH WJIHA YIOJIHOMOYEH-
HOU OpraHu3aluei, MOATBEP-
JKIAIOIIUH, YTO ONHCAHHBIC B HEM
TOBapbl COOTBETCTBYIOT HAMMEHO-
BaHHWIO, OTHOCSIIEMYCSI K OTpee-
JICHHOMY paioHy.

Cucrema HajJoroB u c0OpoB B
Poccuiickoii ®enepanun — cucre-
My Hajoro u cbopoB B Poccwuii-
ckoii Denepanuu coctaBisoT (Pe-
JiepalibHbIe, PETHOHATIbHBIE 1 MECT-
HBIE BU/IBI HAJOrOB M cOOPOB, CIie-
IMUaJIbHBIC HAJIOTOBBIC PEKHUMBI, a
TakXke OOIINe yCJIOBUSI YCTaHOBIIE-
HUS HAJIOTOB U cOOpOB (HaIOroIIa-
TENBUIMKH, 3JEMEHTHl HAIOT000-
JIOYKECHHUSI, HATIOTOBBIC JILTOTHI).

A certificate of origin is a docu-
ment of a certain form, identifying
goods in which the authority or
organization authorized to issue it,
unequivocally confirms that the
goods to which this certificate re-
lates come from a certain country.
This certificate may also include a
declaration of manufacturer, sup-
plier, exporter or of other compe-
tent person.

The certificate of the territory
location is a certificate issued in
accordance with the rules estab-
lished by the authority or an au-
thorized organization, confirming
that the goods described therein
correspond to the name belonging
to a specific location.

System of taxes and duties in
the Russian Federation — a sys-
tem of taxes and duties in the
Russian Federation consists of
federal, state and local taxes and
duties, special tax regimes, as
well as general conditions for the
establishment of taxes and duties
(taxpayers, basis elements of taxa-
tion, tax incentives).
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Cucrema JBOiiHOrO
(kpacHblii/3eJieHbIH) -
CHANNEL SYSTEM - ymnpo-
LICHHas CHUCTEMa TaMO)KEHHOTO
KOHTpOJISI, TIO3BOJIAIONIYIO T1acca-
KHUpaM IO TPHUOBITHHA COBEPIINTH
TaMOXXCHHOE [ICKJIapUPOBAHHE ITy-
TEM BBIOOpa MEXAY ABYMsI TUIIAMU
kopunopoB. OnuH, 0003HAUYECHHBIN
CHMBOJIAMH 3€JICHOTO IIBETa, Mpea-
Ha3HAueH /sl UCIIOIb30BaHUs Tac-
Ca)XMPaMH, BE3YIIHMMHU TOBapHl, KO-
JMYECTBO U CTOMMOCTH KOTOPBIX HE
MMPEBLIIIAIOT KOJIMYECTBO U CTOMU-
MOCTBH TOBapOB, JOMYyCKaeMbIX Oec-
NONUIMHHO, ¥ KOTOpPBIE HE IOJIa-
AaroT 1Mo UMIIOPTHBIC 3alIPEThl TN
orpanuyenus. Jpyroi, o0603Ha4eH-
HBIIl CHMBOJIaMH KpacHOTO IIBETa,
npejHa3sHa4YeH Ui JPYTrux Iacca-
KHPOB.

Kopuaopa
DUAL

CraBka HaJiora — pa3Mep HaJora,
YCTaHOBJICHHBIN Ha €IWHUILY 0a3bl
Hanora. CTaBKa MOXET yCTaHaBIIH-
BaTbCs B aOCONIOTHBIX CyMMax (B
pyOusix) mubo B mporeHrax. Pazmu-
YalT YeThIpe BUAA: TBepAble (WU

paBHBIE), PONOPLUOHAJILHEIE,
IIPOTrPECCUBHBIE, perpeccuBHbIE
CTaBKHU.

CTOMMOCTHL TAMOKE€HHAasl — CTOU-
MOCThH TOBapa, ompesensiemMasl B Co-
OTBETCTBHHU ¢ 3aKOHOM O TaMOXKCH-
HOM Tapude M UCHoJb3yemas s
meneit 0OJIOKeHHST TOBapa ITOILIH-
HOHM, BHEITHEOKOHOMHYECKON M Ta-

Dual choice channel system
(RED/GREEN) — simplified cus-
toms control system allowing
travellers on arrival to make a
customs declaration by choosing
between two types of channel.
One, identified by green symbols,
is for the use of travelers carrying
goods in guantities or values not
exceeding those admissible as du-
ty-free and which are not subject
to import prohibition or re-
striction. The other, identified by
red symbols, is for all other trav-
elers.

Tax rate — the amount of tax set
per unit of tax gase. The rate can
be set in absolute amounts (in ru-
bles) or as a percentage. There are
four types of tax rates: firm (or
equal), proportional, progressive,
regressive.

Customs value is the value of the
goods, determined in accordance
with the Law on the customs tariff
and used for the purposes of taxa-
tion of goods, foreign economic
and customs statistics, currency
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MOXEHHO#H CTATHCTHUKH, OCYIIECTB-
JIEHHE BAaIIOTHOI'O KOHTPOJIS BHEIII-
HETOPTOBBIX CJCIOK W PacueToB
0AHKOB IO HUM.

TamorkeHHAasi TPaHUIIA — TPaHUIIA
TaMO>XKEHHOM TEPPUTOPHH.

Tamo:xkeHHas geKkaapauus — JIO-
0oe 3asBlicHHE WU JAcHcTBUE (CO-
CTaBIICHHOE/COBEPIICHHOE) B IIIO-
Ooii ¢opme, MpenrmMCaHHON WIH
[IPUHUMAEMON TaMO>XEHHOW CIIyXK-
001, mpegocTapsiolee TpedyemMbie
TaMOXXEHHOW CITy’)k00¥  CBeJeHHS
Wiy nHQoOpMaIHIO.

TamoxxeHHas] NIOMIJIMHA — OJIUH U3
BOXHENIIMX BUIOB HaJora, OIpe-
JEJSIOUUI Mepy TOCYIapCTBEHHO-
ro peryJMpoBaHUsl BHEIIHEW TOp-
roBiau. Tamo)keHHas MONUIMHA — HE
TOJBKO MCTOYHHUK J10XOJa, OHa 3a-
LIUIIAET BHYTPEHHUH PBIHOK OT
HWHOCTPAHHOW KOHKYPEHIUH.

TamoxkeHHblil kogeke P® — akt
3aKOHOJIaTENbCTBA, ONPEACIIAIOIIMIA
MPaBOBbIC, SKOHOMUYECKHE U Opra-
HHNU3AIITMOHHBIC OCHOBBI TAMOXXCHHO-
TO JieNia, HalpaBJICHHBIN Ha 3allUTy
SKOHOMHUYECKOT0 CYBEepEHHTETA
SKOHOMMYECKOH Oe3oImacHoCcTH PO,
aKTUBU3AIMIO CBS3€M POCCUICKOM
SKOHOMHUKH C MHPOBBIM XO3SIHCT-
BOM, 00OeCIICYeHHEM 3alllUThl IPaB
TpaKIaH.

TamoxkeHHBIEe OpPraHbl — rocyaap-
CTBEHHBIE OpTraHbl, OCYLIECTBIISAIO-

control of foreign trade transac-
tions and for of bank settlements
on them .

Customs border — the border of
the customs territory.

Customs declaration — any
statement or action, in any form
prescribed or accepted by the cus-
toms, giving information or par-
ticulars required by the customs.

Customs duty — one of the major
types of tax defining a measure of
state regulation of foreign trade.
The customs duty — not only an
income source, it protects domes-
tic market from the foreign com-
petition.

Customs Code of the Russian
Federation — the act of legislation
defining the legal, economic and
organizational basis of customs,
which aims to protect the eco-
nomic sovereignty of the econom-
ic security of the Russian Federa-
tion, to promote intensification of
relations of the Russian economy
with the world economy, to pro-
tect the rights of citizens.

Customs authorities — the gov-
ernment bodies which are carry-
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ye B COOTBETCTBUHU C ACUCTBYIO-
UM 3aKOHOJATENbCTBOM O HAJIO-
rax u cOopax U TaMOXKEHHBIM 3aKO-
HOJIaTeJIbCTBOM B3MMaHKHE COOPOB C
TOBapoOB, BBO3UMBIX YEpPE3 TaMo-
J)KeHHYI0 Tpanully P®. TamoxkeH-
Hble opranblP® B ciyyasx, npeny-
cmoTtperabix HK P®, obGmamaror
MOJIHOMOYMSIMU HAJOrOBBIX Opra-
HOB.

TamoxxenHblii Tapud — 3T0 cBOA
CTaBOK  TAMOXEHHBIX  IOLUIMH,
MpUMEHAEMBIX K TOBapam, Iepe-
MEIIaeMbIM Yepe3 TaMOXEHHYIO
rpanuny P® u cucrematusupoBaH-
HBIM B COOTBETCTBUU C ToBapHOI
HOMEHKJIaTypOl BHEIIHE3KOHOMHU-
yeckoii gesitensHOocTH (TH BO).
Tepputopusi Tamo:KeHHasi — Tep-
putopwusi, HaJ KoTopoit Poccus 00-
JaJaeT HUCKIIOYUTENBHOU IOpHC-
JUKIHEH B OTHOLUIEHWU TaMOXKEH-
HOTO Jiena

Tosap — mns uneneit Hamorosoro
Konexca P® mpusHaercs moboe
MMYIIECTBO, peaau3yeMoe JIMOo
npeHa3HaYeHHOS TSl PeaTH3alliH.
B nensax peryiaupoBaHHsl OTHOLIE-
HHM, CBS3aHHBIX C B3UMAaHUEM Ta-
MOXCHHBIX H.HaTe)Keﬁ, K TOBapam
OTHOCHUTCA U UHOC MMYLICCTBO, OII-
penensieMoe TaMOXXCHHBIM KOJCK-
coM Poccuiickoit denepanun.

TosuuHr — ycioyra mo obpaboTke
HUMIIOPTHOTO JaBaJbueCKOTO CHIPhS,

ing out according to the current
legislation about taxes and duties
and the customs legislation collec-
tion of duties from the goods im-
ported through customs border of
the Russian Federation. Customs
authorities of the Russian Federa-
tion in the cases provided by the
Tax Code of the Russian Federa-
tion possess powers of tax author-
ities.

Customs tariff — a set of rates of
customs duties applicable to the
goods moved through the customs
border of the Russian Federation
and classified in accordance with
the Commaodity Nomenclature of
Foreign Trade (HS).

The territory of the customs —the
territory over which Russia has ex-
clusive jurisdiction in relation to
custom regulations.

Goods — for the Tax Code of the
Russian Federation admit any prop-
erty realized or intended for realiza-
tion. For regulation of the relations
connected with collection of cus-
toms payments, other property de-
termined by the Customs code of
the Russian Federation belongs to
goods also.

Tolling — service for processing
imported raw materials supplied by
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BBO3UMOI'0 1a TAMOXKEHHYIO TEppH-
toputo PO jyst manbHeiliei nepe-
pabOTKH €ro POCCHHUCKUMH Mpea-
MPUATHAMHU B TOTOBYIO IPOAYKLIHUIO,
BBIBO3UMYIO 3a npezeinsl PO.

TpeboBanue 00 ymiare Hajora —
NPU3HACTCS HANPABJICHHOE HAJo-
TOIUIATENBINUKY MHCHBMEHHOE H3-
BEIICHWE O HEYIUIAYeHHOH CymMe
Hajora, a Takke 00 O00S3aHHOCTH
VIUIATUTh B YCTAQHOBJICHHBIH CPOK
HEYIUIaYeHHYI0 CyMMy  Hajora
W COOTBETCTBYIOIME TeHU. Tpebo-
BaHHUE 00 yIUIaTe HAJIOra HaIpaBiIs-
eTCsl HaJOTOIUIATENbIINKY MpU Ha-
JUYUM Y HEeTO HeJouMKH. TpeboBa-
HHe 00 yIUIaTe Hajora HalpaBiseT-
Csl  HAJOTOIUIATEJBIIMKY HAaJIOro-
BBIM OPT'aHOM II0 MECTY €r0 Y4eTa.

TpedoBaHue IJIATE:KHOE — pac-
YETHBIN IOKYMEHT, BBIITUCHIBAEMBbII
MOCTaBUIMKOM, COJEpKalUuil yKa-
3aHWe OaHKy TONYYUTh MPUYH-
TAIOLLYIOCS €My JICHEXXHYI0 CyMMY
OT mJjaTelbIIMKa Ha OCHOBAHUM CO-
OTBETCTBYIOLIUX JOKYMEHTOB, CBH-
JIETENIbCTBYIOIIUX O COBEPUIEHHBIX
onepanusx.

YOBITKH — CyMMBI YTPAUEHHBIX aK-
TUBOB MO PAa3JIMUYHBIM HPUYMHAM,
HampuMep TOTepH, Kpaku, Hedd-
(hexTuBHOM MPOU3BOJICTBEHHOM
JESITETBHOCTH.

customers imported into the cus-
toms territory of the Russian Feder-
ation for further processing by Rus-
sian enterprises into finished prod-
ucts to be than exported outside the
Russian Federation.

Tax discharge requirement — ad-
mits the notice in writing directed
to the taxpayer on the unpaid sum
of a tax, and also on a duty to pay in
due time the unpaid sum of a tax
and the corresponding fines. The
requirement about tax discharge
goes to the taxpayer in the presence
at it a shortage in tax payments. The
requirement about tax discharge
goes to the taxpayer by taxing au-
thority to a place of its registration.

Payment request — a settlement
document issued by the supplier,
containing an indication to the
bank to receive the amount due
from the payer on the basis of the
relevant documents indicating the
operations performed.

Losses — the amount of lost assets
for various reasons, such as loss-
es, theft, inefficient production ac-
tivities.
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YaocroBepeHHasi JekJapauus o
NPOMCXOKACHUU — JeKIapanus o
MIPOUCXOXKIEHUN», YIOCTOBEPEHHAS
OpraHoM BJAacTH WM OpPraHU3alU-
el, YIIOJIJHOMOYEHHOH Ha 3TO.

Y0JIHOMOYEHHBIH  NpeaCcTABU-
TeJb HAJIOTOMJIATEIbIMUKA — 3TO
(pU3UYECKOe WK IOPUINYECKOE JIH-
110, YIIOJIHOMOYEHHOE HaJoroIa-
TEJBIIUKOM TPECTABIATh €r0 WH-
TEPEChl B OTHOILICHHAX C HAJIOro-
BEIMH OpraHaMHu (TaMO>KEHHBIMU
OpraHaMi), WHBIMH yYaCTHHUKAMHU
OTHOUIEHUH, PEryJIupyeMBIX 3aKO-
HOJIaTeIbCTBOM O Hajorax u c0o-
pax.

YperyaupoBanue Ha  OCHOBe
KOMIIpOMHCCA — COTJIAllieHHe, B
COOTBETCTBHUA C KOTOPBIM TaMmo-
KeHHast ciyx0a, Oyayuyn Ha TO
VIOJIHOMOYEHHOH,  OTKa3bIBaeTCs
OT TIPOBEJICHHUS MPOIECCYATbHBIX
JNEHCTBUH B OTHOIIEHHH TaMOXEH-
HOTO TIIpaBOHAPYIIEHUS NPU CO-
OJIOZICHUH JIUIOM (JIMIIAMU), TIPH-
YacTHBIM(M) K JaHHOMY IpaBOHa-
PYLICHHUIO, ONpPEAETICHHBIX YCIIO-
BUH.

YcaoBHblid  pacxoa  (YCJIOBHBIM
A0X01) MO0 HAJIOTY HA MPHOBLIb —
CyMMa HaJiora Ha TpUOBLIb, OMpe-
nensemMas UCXONsd W3 Oyxrairep-
ckoil mpuObLIM (YOBITKA) W OTpa-
JKCHHass B OyXTalITepCKOM y4eTe
HE3aBHCHMO OT CyMMBI HaJoroo0-
JlaraeMoi npuobLUIn (YyOBITKA).

Certified declaration of origin —
declaration of origin, certified by
an authority or organization au-
thorized to do so.

An authorized representative of
the taxpayer — an individual or
legal person authorized by the
taxpayer to represent his interests
in relations with tax authorities
(customs authorities), other partic-
ipants in relations governed by the
legislation on taxes and duties.

Settlement on the basis of a
compromise — an agreement in
accordance with which the cus-
toms service, being authorized to
do so, refuses to conduct proce-
dural actions in relation to a cus-
toms offense, subject to certain
conditions by the person (s) in-
volved (s) in this offense.

Conditional expense (the condi-
tional income) on the profits tax
— the sum of the profits tax de-
fined proceeding from accounting
profit (loss) and reflected in ac-
counting irrespective of the sum
of taxable surplus (loss).




Yeayra — nans uenei HajmoroooJ10-
KEHUsI TPU3HACTCS JACSATEIbHOCTD,
pe3yIbTaThl KOTOPOI HE NMEIOT Ma-
TEpUAJIbHOTO BBIPAKEHUS, peau-
3YIOTCS U TIOTPEeOIAIOTCS
B TIPOIECCEe OCYIIECTBICHHS 3TOM
JeATeITLHOCTH.

MOaKTOPUHT — Pa3HOBUJIHOCThH TOP-
TOBO-KOMHUCCHOHHBIX  OTEparyid,
COYETAIOIINXCA C KPEOIUTOBaHHUEM
00OPOTHOTO KanuTasa KJIMeHTa.

DegepajiM3M HAJOIOBBIN — 3aKo-
HOOATCJIbHO IIpUHHUMacMas HOpMa
paBHOTIPaBHBIX (TTAPTHEPCKUX) OT-
HOIICHUH Mexay QeaepatbHbIM
HEeHTpoM u cyObekramu P® mpu
(dhopMHpOBaHUM JTOXOAOB OOJKe-
TOB BCEX YPOBHEH 3a CHUET ONTH-
MaJIBHOT'O COYCTaHHA UX HAJIOI'OBO-
TO0 IMoTCHIMalia, BBIIIOJIHACMBIX (1)1/[-
HAHCOBO-XO3SIICTBEHHBIX,  COILH-
aNBHBIX (YHKIMHA W WMEIOMINXCS
OOIIIECTBEHHO-HEOOXOJUMBIX  TO-
TpeOHOCTEMH.

®DenepanbHblii Or0MKeT — hopma
o0pa3oBaHUs W PACXOJOBAHUS Jie-
HEXXHBIX CPEJICTB B pacueTe Ha (u-
HAHCOBBIA TOJI, IpeJIHa3HAYCHHBIX
IJId UCHOJHCHUA PacXOdHbIX 00s1-
3arenbeTB Poccniickoit @enepannn.

dusnyeckue JHIA — TpaxaaHe
Poccuiickoit ~ ®egepauuu, HUHO-
CTpaHHBIC TpaKAaHe M Juia 0e3
rpaXkJIaHCTBa.

Service — for the taxation admits
the activity which results have no
material expression, are realized
and consumed in the course of
implementation of this activity.

Factoring — type of trading and
commission operations, combined
with lending the client's working
capital.

Fiscal federalism — legislatively
accepted, the norm of equal (part-
nership) relations between the
federal center and the subjects of
the Russian Federation in the
formation of budget revenues at
all levels due to the optimal com-
bination of their tax potential, fi-
nancial and economic functions,
social functions and existing so-
cial needs.

Federal budget — a form of gath-
ering and spending money per fis-
cal year, intended for the execu-
tion of expenditure obligations of
the Russian Federation.

Individuals — citizens of the Rus-
sian Federation, foreign citizens
and stateless persons.

89



@uHAHCHI — CcHCTEMa AKOHOMHYE-
CKMX OTHOIIIEHWH, B Tpoliecce Ko-
TOPBIX IPOUCXOAAT (POPMUPOBAHUE,
pacmpeieieHde U HUCIOJIb30BaHHE
[IEHTPAJIN30BAHHBIX U JCLEHTPaIH-
30BaHHBIX  (POHIOB  JIEHEKHBIX
CPEICTB B LEISIX BBINOJHEHUS
GbyHKIMA ¥ 3a7ad rocyaapcTBa M
obecrniedeHus yCIOBUN pacIIupeHus
BOCITPOU3BOJICTBA, yIOBICTBOPEHUS
COLMAIbHBIX TOTpPeOHOCTEH O0O0IIe-
CTBa.

®panyai3uHr — cMmemanHas Gop-
Ma KPYIHOTO U MEJKOro MpEeIpHU-
HHUMAaTENbCTBA; CUCTEMA B3aUMOBBI-
TOJIHBIX MAPTHEPCKUX OTHOLICHUH.

dbrovyepc — CpPOUHBIH KOHTPAKT,
CpouHasl CJeJIKa.

IeneBble HAJMOIM — HAJOTH WU
cOOpBI, MOCTYIICHHSI OT KOTOPBIX
OOBIYHO 3aYHCISIOTCS HE B TOCY-
JApCTBCHHBIC OOJKETHI, a B CIIe-
[HaJbHbIC BHEOIOKETHBIC (DOHIBI
(IpucoeTMHEHHbBIE OFOJKETHI, aB-
TOHOMHBIC OIOKETHI); (hopMa MoO-
OWJIM3aliU TOCYIapPCTBOM CPEICTB
Ha MPOBEACHUE OIMPEICICHHBIX Me-
POTIPUATHH.

Finance — system of economic re-
lations in the process of which the
formation, distribution and use of
centralized and decentralized
funds take place in order to fulfill
the functions and tasks of the state
and ensure conditions for expand-
ing reproduction, meeting the so-
cial needs of society.

Franchising — the system by
which independent, firms are au-
thorized to use a common busi-
ness system. This may in clued
the use of a brand home, designs,
patents and operating systems and
provision of equipment, training,
capital, or credit by the franchiser.

Futures — a contract to buy or sell
a good, share or current on a fac-
ture date at a price decided when
the contract is entered into.

Earmarked taxes — taxes or du-
ties, the proceeds of which are
usually not credited to the state
budget and special extra-
budgetary funds (attached budg-
ets, autonomous budgets); form of
mobilization of state funds for
certain activities.
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YacTtuyHOoe 0CBOOOKAEeHUE — OC-
BOOO’KIECHUE OT YIUIAThl YacTU WU
BCEll CyMMBI MMITOPTHBIX MOLUINH
U HaJIOrOB, KOTOPHIE B IPYIOM CITy-
Yyae MOAJeXKaT yIiare, MOocie Ipo-
XOXKJICHHUSA TOBapaMM OYHCTKH MJIS
BHYTpEHHEro moTpeOyieHus], Ha Aa-
Ty UX MOMELIEHUS 0] MPOLELypy
BPEMEHHOT'0 JIOITyCKa.

YpesBbluaiinple HAJ0ruM — 00s13a-
TelbHbIC HAJOTH U cOOpHI ¢ (H3H-
YECKUX U IOPUJAUYECKUX JIUI[ B TO-
CyIapCTBEHHBINH OIOKET, BBOJIH-
MBbIC TIPU HACTYIUICHUH KaKUX-THOO
YpE3BBIYAMHBIX 00CTOSATEIBCTB

(BoitHa, cTHXUiiHOE OencTBHE U
T.IL).
IKOHOMHKA pHIHOYHAS -

9KOHOMHKA, B KOTOPOH OTBETHI Ha
BOIIPOCHI, Kacarolluecs IPOU3BOJ-
CTBa M paclpeieleHHs PeCypcoB,
OTIPENEIISIOTCS TJIaBHBIM 00pa3om
CIPOCOM U MPENJIONKEHNEM Ha PBIH-
ke. COOTHOIIEHHE NPEIIOKEHUS
TOBapa M yCIyr CO CTOPOHBI MPOU3-
BOAMTENS M CIIPOCA CO CTOPOHBI Ha-
CEJICHUS ONpEJENAeT YpOBEHb LIEH
1 KOJIMYECTBO PA3IMYHBIX TOBapOB
Y YCIIYT Ha PBIHKE.

JkcnepTu3a — B HEOOXOIUMBIX
ClIy4asx I y4acTHus B IIpOBeEJe-
HHUM KOHKPETHBIX JEHCTBUU 1O
OCYLIECTBICHUIO HAJIOTOBOTO KOH-
TpOJIg, B TOM YUCIE IIPU MPOBELE-
HUU BBIE3HBIX HAJIOTOBBIX IPOBE-
POK, Ha TOTOBOPHON OCHOBE MOXET
OBITH IPUBJIEYEH IKCTIEPT.

Partial exemption — exemption
from the payment of part or all of
the import duties and taxes, which
are otherwise subject to payment,
after the goods have been cleared
for domestic consumption, at the
date they are placed under the
temporary admission procedure.

Extra-ordinary taxes — obligato-
ry taxes and duties from physical
and legal entities to the state
budget, entered at approach of any
force majeure (war, natural disas-
ter, etc.).

Market economy — an economy
in which a substantial proportion
of economic decisions are taken
by the use of free market. The ra-
tio of the supply of goods and
services from the producer and
the demand from the population
determines the level of prices and
the number of different goods and
services on the market.

Expertise — where appropriate, to
participate in the implementation
of specific action for the imple-
mentation of tax control, includ-
ing during field audits, on a con-
tractual basis may be subject ex-
pert.
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IKCMOPT — TAMOXEHHBIA PEKUM,
MPU KOTOPOM TOBaphl, HAXOISIIHC-
csl B CBOOOJIHOM OOpallleHuH Ha Ta-
MOXEHHOW Teppuropun Poccuii-
ckoii Denepauuu, BBIBO3ATCI C
ATOU TeppuTOpUn 0€3 00S3aTCIBCT-
Ba 00 00paTHO BBO3E.

IKCNOPTHBIE NONLTHHBI M HAJIOTH
— TaMOXXCHHBIC TIOIUIMHBI M BCE
WHbIC TOIUINHBI, HAJIOTH WA c0o-
PBI, B3UMaeMble NIPU WIH B CBS3U C
HKCIIOPTOM TOBApPOB, 32 HMCKIIOYE-
HUEM JIOOBIX COOpOB, BEIWYHHA
KOTOPBIX OTPaHWYMBACTCS MPHOIH-
3UTENLHOW CTOMMOCTBIO OKa3aHHBIX
yCAYr WM KOTOpBIE B3UMAaIOTCS
TaMOXXEHHOU CITy>k00# 1o mopyde-
HUIO JIPyrOro TOCYAapCTBEHHOTO
oprasa.

JJIeMeHTBhI HAJ0ra — TPUHIUIIGI,
KOTOpBIE OTPAKAIOT  COIHAIBHO-
KOHOMHYECKYIO CYIHOCTH HAJIOTa,
ero poJOBBIC NMPU3HAKH. XapakTe-
PHCTHKA 3JEMEHTOB Hajora (Haio-
roBas TEPMUHOJIOTHS) UCIIOIB3YeT-
Cid B 3aKOHOJATCJIBbHBIX aKTaX H
HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTaX TOCYy-
JapCTBa, OMPECISIONINX YCIOBUS
HAJIOTOOOJIOKEHHS, €r0 OpraHu3a-
U, MOPAAOK HUCUHUCICHHUA W B3U-
MaHHs HaJIoroB, €ro aJMUHUCTPHU-
poBaHue.

JJ1eMeHThbI HAJIOr000JI0:KeHUA — K
HUM OTHOCSITCA Hajioronast 0asa;
HaJIOTOBBIM  MEpUOJ;  HAJOroBas
CTaBKa; MOPSAOK MCUUCICHUS Ha-
JIOTa; TIOPSJIOK U CPOKU YILIATHI Ha-
Jiora.

Export — customs regime under
which goods that are in free cir-
culation on the customs territory
of the Russian Federation are ex-
ported from this territory without
the obligation to re-import.

Export duties and taxes — cus-
toms duties and all other duties,
taxes or fees levied on or in con-
nection with the export of goods,
with the exception of any fees, the
amount of which is limited to the
approximate cost of services ren-
dered or that are levied by the
customs service on behalf of an-
other government agency.

Elements of the tax — principles
that reflect the socio-economic
nature of the tax, its generic char-
acteristics. Characteristics of the
tax elements (tax terminology) are
used in the legislative acts and
regulatory documents of the state,
that determine the conditions of
taxation, its organization, the pro-
cedure for calculating and collect-
ing taxes, its administration.

Taxation elements — includes tax
base; tax period; tax rate; tax cal-
culation procedure; procedure and
terms of payment of the tax.
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AndaBuTHbIN YKa3aTenb TepMMHOB

A

ABamopHbIE MOUUTHHBI U HAJIOTH
AIIMUHHUCTPATUBHOE YPETYIMPOBAHUE TAMOXKEHHOI'O IIPABOHAPYIIICHUS
AKTHUBBI HE(UHAHCOBBIC HEMATEPHATLHEIE
Axnm3

AKKDEIUTHUB

Axnus

AmMHuucTus (HajJorosas)

AMODPTH3UPYEMOE UMYIIIECTBO
AHaTUTHYECKHE PETUCTPHI HAJIOTOBOTO y4eTa
ApecTt (omuch) UMVIIIECTBA

AccuraoBanus OIOIKETHEIE

b

bazoBas 10X0gHOCTH

Bauku (6aHk)

bankporcTBO

bu3naec-mnan

be3nanexHbIi 1onT (ONT, HEPEATBbHBIN KO B3BICKAHHIO)
Bpemst ganorosoe

Bromxker

B

BantorHblif KOHTPOJIb

Bexkcenb

B3aumMo3saBucuMble auna 11 HeIei HaIoroo0a0KeHHs
BMmeHeHHBIN T0X0T

BueobromxeTHbIE (DOHABI

Buenrass HAIOTOBast MOTUTHKA CTPAHBI
BHyTpeHHUI KOHTPOIb

Bosspar

Bosspat miarexa

BpemenHnsiit nomyck

BceMupHEIN ITOYTOBEIHA COIO3

Bopguerit Hamor

Brle3nnas Hamorosast mpoBepKa
BriemMka 1OKYMEHTOB U IPEIMETOB
BrimiaTta feHeXHBIX CpEICTB
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Brimryck ToBapoB i1t CBOOOJHOTO 0OpaIeHust
Bripyuka BasoBas
BrIueTsl HanOroOBBIE

r
TapanTupyromas accouuanus
TocymapcTBeHHas MOLIITHHA
T'ocynapcTBeHHBIN BHEOIOHKETHBIN (DOHT
T'ocynapcTBeHHBIH KOHTPOJIE (HAI30P)
I'pantsl

I'pynma hrHAHCOBO-TIPOMEBIIIITIEHHAS

a

JlaHHbBIC HAJIOTOBOT'O V4eTa

Jlata oxoH4aHus omepanuy ¢ (UHAHCOBBEIM HHCTPYMEHTOM CPOYHBIX CIe-
JIOK

Hata nomydeHus noxona
Hexmapant

Hexmaparnys Ha TOBaphbl
Hexiapanus Ha npunacel
Jlexmapaius o IPOUCX0XKICHUN
Henexnoe obpamienue B Poccuiickoit deneparun
Jedunur O6romkeTa

Jleduut HaJIOTOBBII

JluBunenn

Jlorosop

JlokTprHa HaJIOroBas roCcy1apcTBa
JloKyMEHTBI HAJIOTOBOT'O yueTa
Jloxon

Hoxox BanoBoit

Jloxo1 TaMOKEeHHBIN

Joxonapl OromkeTa

Jloxoapl O10KETOB COOCTBCHHBIC
Joxoasl rocy1apCcTBEHHBIE

Enuanna (macmral) Hajmora
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K
JKamoba

3

3anpeTsl Ha TOBAPHI

3amor

3arparTsl TeKyIue

3arpatsl yCIOBHO-TIEpPEMEHHbBIE

3aTpathl YCIOBHO-TIOCTOSIHHEIE

30Ha CBOOOHOW TOPTORIIU

3asiBJIeHUE O IOCTAHOBKE HA yUYET B HAJIOTOBBIX OpraHax
3eMeNnbpHBINA HAIOT

M3meHeHne cpoka yIuraThel Hajora u coopa
MMMyHUTET HAJIOTOBBIHI

HNmymecTtBo

HNuBectunum

MHBeCTUIIMOHHBII HAJTOTOBBIA KPEAUT
WHnuBuyanbHbIE TPEANPUHUMATENN

HcTOYHMK BBHITUIATHI TOXOJI0B HAJIOTOILIATEIBITHKY
Hctounuk namora

Wcunciaenye nonind ¥ HAJIOIOB

K

Kapactp

Kanactp 3emMenbHbIi

Kamactp HanoroBsIi

KamepanbHas Hamorosas mpoBepka
KBora namorosas

Kimpunr

Koncanrunar

Koncomuaupyemslii Gromxer
KoHTHHreHT Hajora

Konrpabanna

KouTpons rocymapcTBEHHBIN HAJIOTOBBIA
KopriopanmonHeIii Hajior

KocBennrie Hanorun

Kpeaut nanorosbrit

Kpenut HanoroBslii MHBECTULIMOHHBIN
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KpeauroBanue
Kpwusuc mrarexecrnoco0HOCTH
Kypc akumii, oOnuranmii 1 IpyTrux IeHHBIX OyMar

n

Jlu3uHT QUHAHCOBBIT

JIMKBUHOCTH aKTUBOB
JInkBUAHOCTE OataHca MPEIITPUATHS
JIMMHT KaTMTaIBHBIX BIOXKCHUHN
JIna B3anM03aBUCHUMBIC

JIntienzus

JIuno, nepemeniaroniee TOBaphl YEPE3 TAMOKEHHYIO TpaHuLy PO
JIprora TapudHas

JIbroTel

JIBroTel TaMOKEHHBIE

M

Marasussl 0eCIIONUTHHHOW TOPTOBIH

MapmpyT, 0100peHHBIN TaMOXKEHHON CITy)00i
MakpoperynupoBanue (MaKpOIKOHOMUYECKAs MTOJIUTHKA
Mapxketusr

MecTHBb1I HaJIOT

MexnyHapoaHas Hajgorosas accoruarus (MDA)
MexxayHapoaHbIH TAMOKEHHBIN TPaH3UT

H

Hamor

Hanor agBanopHbIi

Haior Ha 1OX0AbI OT IEHEKHBIX KAIIUTAJIOB
Haior Ha npupoct kamurana

Hanor Ha npogaxy

Hanor Ha cBepXnpuObLIH KOPIIOpAIHiA
Hastor Ha ueHHsle OyMaru

Hanor Ha sxcriopT ¥ UMIIOPT

Haunor ¢ obopora

Hamnorosas 6a3a

Hamnorosag nexnapamnus

Hamnorosas moinutrka

Hanorosas caakmus

Hamnorosas cucrema

Hanorosas ckuaka
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Hanorosas Taiina
Hanorosas ropucaukius
Hanorosoe nmpaBonapymienue
Hanorosoe yBegomiaeHue
Hanorossle areHTHI
Hanorossle KaHUKYJIBI
Hanorossle JILrOTBI
Hamnorossle yOoexuia
Hanorosslii aredT
HanoroBslii KOHTPOIb
Hanorosslii mepuos
Hanorossli miaTex
Hanoroselii cyBepeHUTET
Hanoroo6mnoxenne
Hanoroo6mnoxxenne n1BOMHOE
Hanoroo6naraemas 6a3a
Hanoromnareabmuku
HatypansHEIH Hanor
Henoumka
HeoOaraemslit MUHUMYM
HopMmartuBHas iena 3emiiu
Hocwutens nHanora

o

Oo0nuramnus

O60co0eHHOE ToAPa3aeIeHue OpraHNu3aIiuu
OOBEKT HATIOT000JI0KEHUS

OOBEKTHI HAJIOTOBOTO yJacTKa
O0s13aTENBCTBO

OroBopka Hajorosas

OrpaHuveHne Ha TOBaphI

OxJtan Hajiora

OKynaeMOCTh KalUTaIbHBIX BJIOKEHUI
Opran TaMO>KEHHBIH

Opraam3arus

OcBOOOXIEHHE OT UMITOPTHBIX ITOIUIAH U HAJIOTOB -
OTcpouka WM paccpoyka 1o yriaTe Hajaora
Otuet HpuHAHCOBBIN

Ot4eTHOCTH (hMHAHCOBAS

OTMeHa UMITOPTHBIX TMOILINH U HAJIOTOB
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OTMBIBaHUE ACHET (JIeraan3anus JeHeT)
OTI0XXEHHOE HAJIOTOBOE 00A3aTENBECTBO
OT10XXEHHBIN HAJIOTOBEIN aKTHB
OddmopHBIC 30HBI

OuepenHOCTh TUIaTexen

Ounctka

OumcTKa Ui BHYTPESHHETO MOTPEOICHUS
CN22/23

ITakeT akuuit KOHTPOIBHBIN

[Tanata P® cuetHas

[Tatent

[IpaBa UHTEIICKTYaIbHONH COOCTBEHHOCTH
ITenu

Ilencus

Ilepenoxenue HaIOroB

ITepepaboTka BHE TAMOXEHHOU TEPPUTOPHH
ITepepaboTka TOBapOB Uik BHYTPEHHETO MOTPEOICHIS
ITepepaboTka Ha TAMOKEHHOU TEPPUTOPHUU
Ilnarexxu HaJIOrOBBIE

Ilnarenbmk Hajgora

IInaTenpmmku cOOpoB

ITorpannunas 30Ha

ITokazarenu HaJIOTOBOTO y4eTa

[TonmTuka O6r0IKETHO-HATIOTOBAS
[TonmTika MTHBECTUIIMOHHAS

Tlopydenue naTexHoOe

ITopsiaok yraTe! Hanoros (cOOpoB)
[Tocobue

ITocTostHHOE HATIOTOBOE 00SI3aTEIIHCTBO
[TocTosiHHBIC Pa3HUIIBI

TloTeniman HaOroBbIN

TTommuHb

[IpencraBuTeny HaOrOIUIATENBIIIHKA
IIpencraBuTeny HAJIOTOIUIATEIBIINKA-OPTAHI3AIINN 3aKOHHEIE
[IpencraBuTeNh HAIOTOTIATENBIITIKA YIIOTHOMOYEHHBIN
IIpedepentus

[pedurur 6romxera

IIpu6sLIL

[IpomoprimonanbHOE 00JI0KEHNE HATOTAMHU
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IIpouient

P

Pabora

PerucrpanuonHslii coop

PexuM TamMOKEeHHBIN

Pesunent

Peummnoprt

Peopranuzanus

PectpykTypu3aiys BHEIIHETO 10ra
Pectpykrypusanus dhuckaibHOH 3a10/DKEHHOCTH
Peakcnopr

PriHOK TOBapoB

PerHOK (prHAHCOBBIH

Cc

Co60opbl

CBoOomHas TaMOXKeHHas 30Ha (CBOOOHBIN CKIIaT)
CebecronMoCTh POAYKLUH (paboT, yCIiIyr)
Cepruduxar o mpouCcXOXKICHUN

Ceptudukar pernoHaJILHOIO HAUMEHOBAHUS
Cucrema Hanoros u c6opoB B Poccuiickoit @eaeparm
CucremMa IBOMHOTO Kopuaopa (KpacHbIi/3eJIeHbI)
DUAL CHANNEL SYSTEM (RED/GREEN) -
CraBka Hajora

CronMOCTh TAMOXKEHHAS

T

TamosxeHHas TpaHuIla
TamoskeHHas Iexnapaius
TamoskeHHas MONIJIMHA
TamosxeHHsbIi Kogekc PO
TaMoxeHHBIC OPraHbI
TamorxeHHbIH Tapud
Tepputopusi TaMOXXEHHas
Tosap

TommHr

TpeboBanue 10 yIiaTe Hajora
TpeOGoBaHue TUIATEIKHOE
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y

YOBITKH

VnocroBepeHHas AeKIapaliis O IPOUCXOKICHAN
YOJHOMOYEHHBIH MPEICTABUTEIh HAJIOTOIIATEIIbINNKA
VperynupoBaHue Ha OCHOBE KOMIIPOMHKCCA

YcnoBHBIM pacxo (YCIOBHBIN JOXO/) IO HAJIOTY Ha MPUOBLIb
VYcnyra

(0]

DaKTOPUHT
denepann3mM HaJIOTOBBIM
denepanbHbIil OIOHKET
duznyeckue InuIa
duHaHCH

OpaHdai3uHT

Dprouepc

(1]

IleneBnie HATOTH

y

YacTruHOoe OCBOOOXKIICHHE
UpesBbluaiiHbIE HAJIOTH

9

OKOHOMHKA PBIHOYHAS
OkcnepTusa

Oxcnopt

OKCIIOPTHBIE MOLUTUHBI U HAJIOTH
DJeMeHTHI Halora

OJeMeHTHI HaJor0o0I0XKeHUS
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Federal taxes and duties — the tax-
es and fees established by the Tax
code of the Russian Federation and
obligatory to payment in all territo-
ry of the Russian Federation. The
tax system of the Russian Federa-
tion reflects three levels of the
budgetary Russian Federation sys-
tem and along with federal taxes
and fees covers also regional and
local taxes.

Regional taxes and duties — taxes
and fees in the Russian Federation,
established in compliance with the
Tax code of the Russian Federation
and put into operation by laws of
territorial subjects of the Russian
Federation; are obligatory to pay-
ment in the territory of appropriate
subjects of the Russian Federation.

Local taxes and duties — taxes and
charges imposed by the regulatory
legal acts of the representative bod-
ies of municipalities in accordance
with the Tax Code of the Russian
Federation and obligatory for pay-
ment on the entire territory of the
municipalities.
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BASIC CONCEPTS

denepaabHble HAJOTH H COO-
pbI — Hasoru U cOOpHI, yCTaHaB-
nmuBaemMble HamoroBsiM  Koziekcom
Poccuiickoii denepanuu u 00s13a-
TENbHBIC K yIUIaTe Ha BCEU Teppu-
Topuu Poccuiickoi ®denepa-
uuu. Hanorosas cuctema Poccuii-
ckoil denpepauuu oTpaxkaer TpHU
YPOBHS OFOKETHON CUCTEMBI
P®u Hapsagy ¢ deaepaabHBIMU
HaJloraMM U cOOpaMM MpeIosia-
ract peruoHaJdbHBIC M MCCTHEBIC
HAJIOTH.

PernonanbHble HAJIOTH —
BHJI Hasoros B Poccuiickoii dene-
paunu, yCcTaHaBJIMBaeMbIX B COOT-
BeTCTBUM ¢ Hanmoroseim Kozexcom
P® u BBOAMMEBIE B JEHCTBHE 3a-
KoHaMH cyObekToB P®; 00s13a-
TEJIbHBI K YIUIaTe Ha TEPPUTOPUH
COOTBETCTBYIOLINX CyOBEKTOB
PO.

MecTHbIEe HAJIOTH U cOOPBI — Ha-
JIoTH U cOOpBI, yCTaHABIMBAEMbIE
HOPMATUBHBIMU MPAaBOBbIMHU aK-
TaMH MPEJCTABUTEIBHBIX OPraHOB
MYHHIIMIAIBHBIX 00pa30BaHUi B
cooTBeTCcTBUU ¢ HasioroBeiM Ko-
nekcom PO u oOs3aTenbHBIE K
yIuIaTe Ha BCeH TEPPUTOPHH COOT-
BETCTBYIOIINX  MYHHIUATBHBIX
00pa3oBaHMIA.


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D0%B9_%D0%BA%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%BA%D1%81_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9_%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%86%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B0%D1%8F_%D0%A4%D0%B5%D0%B4%D0%B5%D1%80%D0%B0%D1%86%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D1%8E%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D1%82%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D1%8E%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D1%82%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D1%8F

Excise taxes — a federal tax.
Object of the taxation— realization
in the territory of the Russian
Federation of excise taxed goods
produced by local persons:

e sale by persons consigned to
them on the basis of sentences or
rulings of the courts of the confis-
cated or ownerless excise taxed
goods;

o transfer by any person on the
territory of the Russian Federa-
tion excise taxed goods produced
from the provided raw materials
of excise goods to the owner of
the specified raw materials;

e transfer within the organization
of the made excise taxed goods
for further production of not ex-
cise goods (except straight-run
gasoline and ethanol);

o transfer in the territory of the
Russian Federation of excise
taxed goods for own needs;

o transfer in the territory of the
Russian Federation of excise
taxed goods in the authorized
(share) capital of the organiza-
tions, share funds of cooperatives,
as a contribution under the con-
tract of simple partnership;

o transfer by the organization of
the excise taxed goods made by it

FEDERAL TAXES

AKum3bl — QeneparbHBIil HAJIOT.
Obvexkm Hano2o0ba0ceHus— pea-
nu3anua Ha tepputopuu PO nu-
[IaMH TPOW3BEAEHHBIX UMM TIO-
JAaKIM3HBIX TOBAPOB:

e TIpOJAKa JUIAMHU TIEPEJaHHBIX
UM Ha OCHOBaHWUH MPHUTOBOPOB
WIN pelIeHU CynoB KOH(HUCKO-
BaHHBIX WJIN OCCXO3SMHBIX MOJIAK-
IIU3HBIX TOBApOB;

e T1iepefavya Ha Tepputopuu PO
JIUIIAMH TIPOM3BEAEHHBIX UMH U3
MPEIOCTaBIIEHHOTO CHIPhS IMOJAK-
[U3HBIX TOBapOB COOCTBEHHUKY
YKa3aHHOTO CHIPbSl JINOO JAPYTHM
JIIaM;

e Tiepeqava B CTPYKType OpTaHu-
3allU¥l TPOU3BEJEHHBIX MOJAKIIH3-
HBIX TOBapoOB ISl JalbHEWIIero
MPOM3BOJACTBA  HEMOJAKITU3HBIX
TOBapoB (KpoMe MpsIMOrOHHOTO
OCH3MHA M ATUIOBOTO CIHPTA);

e Iiepefavya Ha Teppuropun PO
MOJIAaKIIM3HBIX TOBAPOB JJIsI COOCT-
BEHHBIX HYXI;

e Iiepefava Ha Teppuropun PO
MOJAKIM3HBIX TOBapOB B YCTaB-
HBII (cKmamOuHBIN) Kanu-
Taj OpraHu3allfii, MmaeBbie (OHIBI
KOOIIEpaTHBOB, B KauecTBE B3HOCA
0 JIOTOBOPY MPOCTOT'O TOBAPHIIIE-
CTBa;

e Tiepeqava OpraHu3amuerd mpo-
W3BEJICHHBIX €10 MOJAKITM3HBIX TO-
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to the participant at his secession
from the organization, and also
transfer within the contract of
simple partnership, at allocation
of its share from the common
property or under division of such
property;

e transfer of the made excise
taxed goods for processing on a
basis to be provided;

e import of excise taxed goods
to the customs territory of the
Russian Federation;

¢ by the organization having the
certificate on production of not
alcohol-containing production;

e receiving straight-run gasoline
by the organization having the
certificate for gasoline recycling.

Tax base— as an amount of the re-
alized excise taxed goods in kind
— on excise taxed goods concern-
ing which fixed (specific) tax
rates (in the absolute sum on a
unit of measure) are established:

1. as a value of the realized
(transferred) excise taxed goods
calculated on the prices, without
excise, or value added tax — on
excise taxed goods concerning
which tax rates are established ad
valorem (as a percentage);

BapOB CBOEMY YYaCTHHKY IIPH €ro
BBIXOJ/I€ W3 OpPTaHU3aIUH, a TaKKe
nepegaya B paMKax JIOrOBOpa
MPOCTOTO TOBAPHIIIECTBA, TIPU BbI-
JIEJICHA €ro JOJH W3 OOIIero
MMYIIECTBA WM pas3felie TaKoro
UMYIIECTBA;

e Tiepeqava MpPOM3BEACHHBIX II0-
JAKIM3HBIX TOBapOB Ha Tiepepa-
0OTKy Ha JJaBaJIbYeCKOi OCHOBE;
BBO3 IIOJAKIM3HBIX TOBAapOB Ha
TaMOXKEHHYIO TeppUTOpHrio PD;

e TIONyYeHHE JEHATYypPHUPOBAaHHO-
ro 3TWUJIOBOTO CIIUPTa OpraHu3a-
IMeH, WMEIoOmEH CBHUIECTEIBLCTBO
Ha TPOM3BOJCTBO HECIUPTOCO-
JieprKalen IpoayKIuu;

e TOJTydeHHE MPSIMOTOHHOTO
OcH3MHA OpraHU3alHeH, MEIoIIeh
CBUJIETENILCTBO Ha IepepadoTKy
NPSMOTOHHOT'O OEH3UHA.
Hanozosas 6aza — xak 00bEM pea-
JIN30BaHHBIX TOJAKI[U3HBIX TOBa-
POB B HaTypaJbHOM BBIPOKEHUU—
M0 MOAAKIIU3HBIM TOBapaM, B OT-
HOIIIEHUH KOTOPBIX YCTAHOBIICHBI
TBepable (crienuduiecKue) Hao-
TOBBIC CTaBKH (B aOCOJIOTHOMH
CyMMe Ha eIMHUITY U3MEPEHUs):

1. xaK CTOMMOCTH peaTH30BaH-
HBIX (TIepedaHHbIX) MOJAKIIN3HBIX
TOBapOB, UCUYHCIICHHAS UCXOMS U3
1eH, 0e3 yJyeTa akim3a, HaJlIora Ha
JMIOOABJICHHYI0O CTOMMOCTH — TIO
MOJaKIM3HBIM TOBapaM, B OTHO-
IICHUH KOTOPBIX YCTAHOBJICHBI ajI-
BaJIOPHEIE (B MPOIICHTAX) HAJIOTO-
BbI€ CTaBK;
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2. as a value of the given excise
taxed goods estimated proceeding
from the average prices of realiza-
tion, being in action in the previ-
ous tax period, and at their ab-
sence proceeding from market
prices without an excise, a value
added tax — on excise taxed goods
concerning which tax rates are es-
tablished.

Tax period —one month.

Tax rate— depending on the type
of product.

Water Tax— federal tax.

Obiject of taxation—

o supply of water from natural
water sources;

ethe use of water areas, except
transporting logs for rafts and
special floating enclosures;

eusing natural water source
switch out water intake for hy-
dropower;

e using natural water sources for
transporting logs rafts and special
floating enclosures.

Tax base —

¢ \When water tax base is calculat-
ed as the amount of water taken
from the water source for the tax
period.

2. KaKk CTOMMOCTb II€pPEeIaHHBIX
MMOJAKITU3HBIX TOBApOB, HCYHC-
JIEHHAsT UCXOMAS W3 CPEeIHUX IICH
peanu3ainuy, JICeWCTBOBABIIUX B
MPEABIAYIIEM HAJIOTOBOM ITEPHO-
IIe, a MPU UX OTCYTCTBHH HCXOJS
M3 PBIHOYHBLIX IIeH 0e3 ydeTa ak-
[M3a, Hajlora Ha T00aBIICHHYIO
CTOMMOCTb — 10 IOJAKI[U3HBIM
TOBapaM, B OTHOIICHHH KOTOPBIX
YCTaHOBJIEHbI  a/JBaJiopHBIE (B
MIPOIICHTAX ) HAJIOTOBBIC CTABKH.
Hanoeoswiii nepuod — xanenuap-
HBIN MECSII.

Paszmep nanozosoii cmasku — B 3a-
BHCHUMOCTH OT BHJa TOBapa.

Boaublii Hajmor — QenepanbHBINA
HAJIOT.

Obvexm Hano2oo010#ceHUs—

e 3a00p BOJBI U3 BOJHBIX OOBEK-
TOB,;

® UCIOJBH30BaHHE aKBaTo-
PHUH BOIHBIX OOBEKTOB, 32 MCKITFO-
YeHHEM JISCOCIIaBa B IUIOTax W
KOIIIEJISX;

® UCIOJb30BaHUE BOJAHBIX  00B-
eKTOB 0e3 3a0opa BOABI IS TieNel
THUAPOIHEPTETHKY;

® JICIIOJIb30BaHME BOAHBIX O0B-
eKTOB JIJIsl IIeJieH JiecociuiaBa B
TIOTaX U KOIIEJNSX.

Hanozosas 6asa —

e Ilpm 3abope BOIBI HAJIOTOBAS
0aza ompenensercsi Kak 00beM BO-
JTbI, 3a0paHHOM M3 BOJTHOTO OOBEK-
Ta 3a HaJIOTOBBIN MEPUOI.
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e When using a water areas, ex-
cept for transporting logs rafts
and the special floating enclo-
sures, the tax base is defined as
the area of the provision of water
space.

¢ When using water source with-
out water intake for hydropower
tax base is defined as the amount
of generated electricity for the tax
period.

e When using the water sources
for transporting logs rafts and
special floating enclosures., the
tax base is defined as the product
of the volume of wood logs in
rafts and the purse for the tax pe-
riod, expressed in thousands of
cubic meters, and the distance of
the wood transported, expressed
in kilometers, divided by 100.

Tax period- three mouths.

Margin amount of the tax rate—
tax rates are set by river basins,
lakes, seas and economic regions

State duty- federal tax.

Duty is a money fee charged by
competent authorities in the per-
formance of certain functions at
rates established by federal gov-
ernment. The duties include, in

e IIpu wuCHoONB30BaHUM aKBaTO-
pUH BOAHBIX OOBEKTOB, 33 MCKITIO-
YEeHUEM JiecOocIIaBa B TUIOTaX U
KOILIENAX, HajoroBasi 0asza ompe-
JIesieTcsl KakK IUIOMIagh MPeroc-
TaBJICHHOTO BOJHOTO MPOCTPAHCT-
Ba.

e [Ipu mcnomb30BaHUM BOIHBIX
00bekTOB Oe3 3abopa BOABI IS
nenen THUJPOIHEPreTH-
KW HaJoroBasi 0aza ompenenseTcs
KaK KOJHMYECTBO MPOM3BEICHHON
3a HaJIOTOBBIM nepu-
0]l STIEKTPOIHEPT HH.

L4 HpI/I HUCIIOJIB30BaAaHUN BOJIHBIX
00BEKTOB /IS TIeNeH JiecocIiaBa B
TUIOTaX M KOIIEJSAX Hajoromas Oa-
3a omnpesersieTcsl Kak MpOW3Bee-
HUe oObeMa JpEBECUHBI, CIUIAB-
JSEMOW B TUIOTaX W KOIIETSAX 3a
HaJIOTOBBIN NEPUOJ, BBIPAXKEHHOI'O
B THICSYaX KyOMYECKHX METPOB, U
pacCTOsSHUS CIUIaBa, BBIPAKEHHOTO
B KMJIOMETpax, fenenHorona 100.
Hanozoevwiii nepuoo — ksaprai.
Ilpedenvuviti  pasmep HAN020801U
cmaeKkyu — HaJOrOBbIE CTaBKH YC-
TaHABIMBAIOTCS 1O OacceifHam
peK, o3ep, MOped U 3KOHOMHYE-
CKHMM paiioHaMm.

T'ocynapcrBenHas

(benepanbHBIA HAJIOT.
[MomnuHa — 3TO JEHEXHBIH cOop,
B3MMAaEeMbIil  YIOJIHOMOYEHHBIMU
OpUIMATBFHBIMA  OpTaHAMH  TIPH
BBITIOJTHEHUN WMH OTPEAETIEHHBIX
¢byHKUMii, B pasMepax, Mpeny-

nomJinHa—
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particular, the registration and
stamp duty, court fees. From be-
ing transported across the border
of the state of the goods levied
customs duties.

Value added tax (VAT) - a fed-
eral tax.

Obiject of taxation— sale or trans-
fer of goods (works, services),
property rights in the territory of
the Russian Federation; construc-
tion and installation work for in-
ternal use; the importation of
goods into the territory of the
Russian Federation and other ter-
ritories under its jurisdiction

Tax base— Tax base of the VAT
at realization of goods (works,
services) is defined depending on
particulars of realization made by
it or the goods acquired on the
party (works, services).

The tax period— three months
Tax rates —0%,10%, 20%, 9,09%,
15,25%.

A tax on mining activities — a
federal tax.

Object of the taxation —
e minerals extracted from the
bowels of the Russian Federation;

CMOTPEHHBIX 3aKOHOAATEIIHCTBOM
rocyzmapcrBa. K monummaam oTHO-
CSTCA, B YaCTHOCTH, PETHCTpaIH-
OHHBIE U TrepOoBBIE COOPHI, Cyneo-
Hble monumHBl. C TPOBO3HMBIX
Yyepe3 TpaHully TocyIapcTBa TOBa-
POB B3UMAIOTCSl TAMOKEHHBIE TIO-
IITHHBI

Hanor Ha no0aBiieHHYI0 CTOH-
MOCTb — (hezepalbHbII HaJOT

Obvekm  HAN02000710JCEHUsT  —
peanuzanys M Iepeaada TOBapOB
(pabort, yciyr), MMYIIECTBEHHBIX
npaB Ha teppuropuu P®; ctpou-
TEIHHO-MOHTQXHBIE pabOTHl IS
COOCTBEHHOTO MOTpeOIIeHUs; BBO3
TOBapoB Ha Teppuropuro PO u
WHBIE TEPPUTOPHUH, HAXOJAIIAECS
0/ €€ IOPUCTUKIUEN

Hanozoeas 6aza— Hanorosas 6a3za
HAC mnpu peanusanyu TOBapoB
(pabot, ycmyr) ompeaenseTcs B
3aBUCUMOCTH OT OCOOEHHOCTEH
pealm3anuy IpOu3BEICHHBIX UM
WIN TPHUOOPETEHHBIX Ha CTOPOHE
TOBapoB (paboT, yciyr).
Hanozoswiii nepuod — xBaprai.
Paszmepvr  nanoeosvix cmasox —

0%, 10%, 20%, 9,09%, 15,25%.

Hasor na pno0b1vy moJie3HBIX
HCKOMaeMbIX — (eepabHbI Ha-
JIOT.

Obvexm Hano200010cenus —

® [0JIE3HBIC HCKOMAaeMbIe, T0ObI-
Thbl€ U3 Hep Ha Tepputopun Pd;
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e minerals extracted from waste
(losses) of mining production, if
such recovery shall be subject to a
special licensing;

e minerals produced outside the
territory of the Russian Federa-
tion.

Tax base —

e the value of extracted minerals
—as to of all minerals other than
oil, gas, gas condensate, coal;

e the amount of extracted miner-
als in kind — from coal, oil, gas,
gas condensate.

Tax period — one month.

Type of a tax rate -

e Ad valorem rates (as a rule, in
percent’s) are applied to priced
tax base.

e Specific (for example — in ru-
bles for ton) are applied to
amount of the extracted mineral.

Personal income tax— a federal
tax.

Object of taxation — income re-
ceived by taxpayers.

Tax base— tax base is determined
separately for each type of in-

® TI0JIE3HBIC UCKOAEMbIC, U3BIIC-
YCHHBIC U3 OTXOJOB (IIOTEPh) JO-
OBIBAIOIIETO TPOU3BOJICTBA, €CIH
TAKO€ HU3BJICYCHHE IOUICKHUT OT-
JIeTTbHOMY JTUIICH3UPOBAHUIO;

® [OJIC3HBIC HMCKOMAeMbIe, T00bI-
ThIE 3a TMpeAeIaMUd TEPPUTOPHU
PO.

Hanozosas 6aza —

¢ CTOMMOCTB JOOBITHIX TOJE3HBIX
HCKOTIAEMbIX — B OTHOLIEHUH BCEX
MOJIE3HBIX ~MCKOIAeMbIX, KpOME
He()TH, Ta3a, ra30BOro KOHJCHCA-
Ta, YIJs;

e KOJHMYECTBO JOOBITHIX IOJIE3-
HBIX MCKOIAEMBIX B HATypaJbHOM
BBIp@XEHUH — TPH A00BIYE YT,
HedTH, Ta3a, ra30BOro KOHJAEHCa-
Ta.

Hanozoewiii nepuoo — xanennap-
HBIN MECSII.

Pazmep nanozosoii cmasxu -

e AnBasiopHbIe CTaBKH (KaK Ipa-
BUJIO, B MPOLIEHTaX) MPUMEHSIOTCS
K CTOMMOCTHOH HaJIOroBOM Oase.

e Crenuduveckune (Hampumep —
B pyOJIsIX 3a TOHHY) IPUMEHSIOTCS
K KOJIMYECTBY JTOOBITOrO MOJIE3HO-
IO UCKOIaeMoro.

HaJgor Ha moxoanl (HU3HYECKHX
Jun — GeaepaabHbIi HAJIOT.
Obvexm  HAn02000/104CeHUU  1—
IOXO0J, IOJYYEHHBIH HaJIOroInia-
TEJBIIUKAMH.

Hanoeoeas 6asza — Hanorosast 0a3a
OIIpEIEISIETCS OTHAENBHO 0 Ka-
JIOMY BHUAY JOXOJOB, B OTHOIIIE-
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come as to which different tax
rates are applied.

Tax period— one year.

Flat tax rate— 13%.

Corporate income tax— federal
tax.

Object of taxation— a balance
profit of organizations.

Tax base— is calculated on an ac-
crual basis since the beginning of
the tax period.

Tax period— one year.

Tax rate— 20%.

Charge for using objects of
fauna and for using objects of
water biological resources— a
federal fee.

Obiject of the taxation — objects of
fauna and objects of the water bi-
ological resources, which with-
drawal from the environment of
their dwelling is carried out on
the basis of the particular license.

The rate of charge is set for each
item of fauna and water biologi-
cal resources.

HAW KOTOPBIX VCTAaHOBJICHBI pa3-
JINYHBIE HAJIOIOBBIE CTABKHU.
Hanoeoswiii  nepuoo— xanennap-
HBIU T'O1.

Ilnockas wixana Hano2o6ol cmas-
xu— 13%.

Hajor Ha npudblib opraHusa-
nMii — QenepanbHBINA HAJIOT.
Obvexm HAN020001024CeHUs—
MPHOBLTH OPTaHU3AINH.
Hanozcosas 6aza — ompenensercs
HapacTalOUMM HWTOTOM C Hadaia
HAJIOTOBOTO MEPHO/A.

Hanozoswiii nepuod — xameHmap-
HBIU I'OA.

Pazmep nanocosoii cmasxu — 20%.

Coop 32 monb3oBaHMe 00BEKTA-
MU KMBOTHOTO MHPA H 32 MOJIb-
30BaHHe O0BLEKTAMH BOJHBIX
OMOJIOTHYECKUX pecypcoB — (e-
JiepaibHBIN cOOP.

Obvexkm  Hano200010%CEHUS — —
00BEKTHI KUBOTHOT'O MHpa U 00b-
€KThl BOJIHBIX OMOJIOIMYECKUX pe-
CYpCOB, U3BSATUE KOTOPHIX M3 Cpe-
JIbl ©X OOMTaHUS OCYIICCTBISICTCS
Ha OCHOBAaHUU COOTBETCTBYIOILEH
JIALIEH3HH.

Cmaska cbopa ycmanasiueaemcs
30 KaAx¢Coblll 00beKm HCUBOMHO20
MUpa U B00HO20 OUOIOCUHECKO20

pecypca
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Tax on gambling — a regional
tax.

Object of taxation — a gaming ta-
ble, slot machine, processing cen-
ters and betting bookmaker, bet-
ting points and bookmaker bet-
ting.

Tax base — the total number of
relevant objects of taxation.

Tax period— one month

Margin tax rates:
e for a gaming table — from
25,000 to 125,000 rubles;

e for a slot machine - from
1500 to 7500 rubles;

o for one tote processing center
— from 25,000 to 125,000 rubles;

o for a processing center
bookmaker — from 25,000 to
125,000 rubles;

o for one point betting — from
5000 to 7000 rubles.

Tax on property of organiza-
tions — a regional tax.

Object of the taxation —personal
and real properties.

REGIONAL TAXES

Hauor Ha uropHsiii OM3Hec — pe-
THOHATILHEIN HAJIOT.

Obvexm Hano200010%ceHuss — Hr-
pOBOM  CTOJ, UTPOBOM aBTOMAT,
MPOIECCUHTOBBIC  IIEHTPhl TOTa-
3aTopa U OyKMeKepCKoi KOHTO-
pBI, IYHKTHI TIpHEMa CTaBOK TOTa-
Ju3aTopa H OyKMEKEpPCKOW KOH-
TOPEI.

Hanozcosasn 6aza— oO1Iee KoiInye-
CTBO COOTBETCTBYIOINX OOBEKTOB
HaJIOTO00I0KEHHS.

Hanozosviii nepuod — kanenmap-
HBII MECSII.

Ilpedenvubiii  pasmep HAI02060U
CMasKu:

e 33 OJMH HUIPOBOM CTOJI— OT
25000 mo 125000 pyoGueit;

® 32 O/IMH WI'POBOH aBTOMAT — OT
1500 mo 7500 py6neit;

e 332 OAWH  IPOLECCUHIOBBIN
LeHTp ToTanu3aTtopa — ot 25000
1o 125000 py6aeii;

e 32 OAMH IPOLECCUHIOBBIN
LEHTp OYKMEKEPCKOH KOHTOPBI —
ot 25000 o 125000 pybneii;

e 33 OJIMH MYHKT IpUEMa CTaBOK
toTaymzaTopa — ot 5000 mo 7000
pyOeii.

Hajior Ha MMYIIECTBO OpPraHu-
3aUMid — perMOHAJIbHBIN HAJIOT.
Obvexm  nano2000100cenus  —
JIBIOKMMOE M HEIBHIKMMOEC HMY-
IIIECTBO.
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Tax base — the average annual
price of property.
Tax period — one year.

Marginal of a tax rate — 2,2 per-
cent.

Differentiated tax rates — depend
on categories of taxpayers and

(or) property.

Transport vehicles tax — region-
al tax.
Object of taxation —vehicles.

Tax base- the engine power (in
horsepower) gross tonnage in reg-
ister tons; the vehicle item.

Tax period — one year.

Marginal tax rate — by the laws
of subjects of the Russian Federa-
tion may up to no more than 10
times tax rates established by the
Tax Code of the Russian Federa-
tion

Land plot tax — local tax

Object of taxation — plots located
within the municipality (federal
cities of Moscow, St. Petersburg
and Sevastopol).

Hanoeosas 6aza — cpemneronopas
CTOMMOCTh UMYIIIECTBA.
Hanoeosuiii nepuoo — xanenpap-
HBIW TOJ.

Ilpedenvuwiii  pasmep HAI02060U
cmaskuy — 2,2 IpOLEHTA.
Jugppepenyuposannvie  Hanozo-
8ble CMAGKU — 3aBUCAT OT KaTero-
pUil  HANOTOMIATENBIIMKOB U
(nnn) uMyIIecTBa.

TpaHcHOPTHBIA HAJIOI — PEruo-
HaJIBHBIM HAJIOT.

Obvexm  HaAn0200010%MCEHU  —
TPaHCIIOPTHBIE CPEICTBA.
Hanoeosas 6aza — MOIMHOCTH JTBU-
raTeiis B JIONIAIUHBIX CHJIAX; BaJlo-
Bas BMECTHMOCTb B PETHUCTPOBBIX
TOHHAX; EJWHUIIA TPAHCIIOPTHOTO
CpezcTBa.

Hanozoswiii nepuoo — xamenmap-
HBIH T'O1.

[Ipedenvhbie pazmepvl HANO2080MU

cmasku — 3akoHamu cyobekToB PD
He Ooee, ueM B 10 pa3 MoryT OBITh
yBEJINYEHb! (YMEHBIICHBI) CTaBKU
Hajora, ycraHoBieHHble Haioro-
BBIM KoJilekcoM Poccuiickoit ®ene-

paruu

LOCAL TAXES
3eMeJbHBIA HAJOI — MECTHBINA
HAaJIOT.

Obvexkm Han02000.1034ceHUss — 3e-
MEJIbHBIE yYaCTKH, PACIIOIOKCH-
HBIE B IIpeJiesiaX MyHHUIUIIAIEHOTO
oOpasoBanus (TropoJoB ¢eaepaib-
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Tax base— the cadastral value of
land.
Tax period - one year.

Marginal tax rates— 0,3 andl,5
percent.

HOro 3HadeHus: Mocksbl, CaHKT-
[letepbypra u CeBactormons), Ha
TEPPUTOPUH KOTOPOTO BBEJAEH Ha-
JIOT.

Hanoeosas 6aza — xamactpoBas
CTOMMOCTPH 36METbHBIX YYaCTKOB.
Hanozoewiii nepuod — xanenpap-
HBIU T'O1.

Ilpedenvuvie pazmepsvl Ha1L020801
cmasku — 0,3 u 1,5 nporenra.
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TAX TERMS AND DEFINITIONS

A certificate of origin is a docu-
ment of a certain form, identify-
ing goods in which the authority
or organization authorized to is-
sue it, unequivocally confirms
that the goods to which this certif-
icate relates come from a certain
country. This certificate may also
include a declaration of manufac-
turer, supplier, exporter or of oth-
er competent person.

A Kind of specific liability — an
undertaking in due legal form, by
which a person binds himself to
the Customs to do or not to do
some specified action.

Ad valorem duties and taxes —
duties and taxes, calculated on the
basis of the value.

Ad valorem tax — a tax calculat-
ed at interest rates to the customs
value of goods or to the valuation
of services moved across the
abroad.

CepTudHuKaT 0 NMPOMCXOKACHUHU
— JIOKyMEHT ompeJesreHHol ¢op-
MBI, WACHTUQHULIUPYIOIUI TOBa-
pBl, B KOTOPOM OpIaH BJIAaCTH WM
OpraHuzalys, YIOJIHOMOYCHHAs
€ro BbIJaBaTh, OJHO3HAYHO TOJ-
TBEPXKAAET, YTO TOBAaphl, K KOTO-
PBIM OTHOCHTCS 3TOT CepTU(UKAT,
IIPOUCXOMIAT U3  OIPEIEICHHOU
CTpaHbl. DTOT cepTH(UKAT MOKET
TaKXe BKJIIOYATh JCKJIAPALHIO H3-
TOTOBUTENS, MPOU3BOJUTEINS, TIO-
CTaBIIMKA, SKCTIOPTEPa WIIX HHOTO
KOMIIETEHTHOTO JIMIIA.

O0s13aTeILCTBO — JICHCTBHE, CO-
BEPILICHHOE B HaJJIeKallleld IOpH-
qudeckor Qopme, MOCPEeaCTBOM
KOTOoporo Imio Oeper Ha cels
0053aTeTbCTBO IEpeJ]l TaMOXKEH-
HOW CITy’)KOOW O BBIMOJIHEHUU WU
HEBBIIOJIHEHNN KaKOTo-TO OIIpe-
JIEJICHHOTO JIeUCTBUS.

Alea.noprle NOIIJIMHBI 1 HAJI0-
'l — IIOINUIMHBI X1 HAJIOTH, UCYHHC-
JIAEMBIC Ha OCHOBC CTOMMOCTH.

Haunor aagBajiopHblii — Haor, uc-
T-II/IC.]'DICMBII‘/'I 110 HpOI_[eHTHBIM
CTaBKaM K TaMO)KeHHOI‘/'I CTOUMO-
CTU TOBapOB WJU K CTOMMOCTHOM
OIICHKE TIEpEeMEIAaeMbIX uepe3
TPaHMITY YCIYT.
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Administrative settlement of a
customs offense is a procedure
established by national legisla-
tion, according to which the Cus-
toms service is authorized to re-
solve the offense either by pre-
scription or by law or by mutual
agreement procedure.

Note. The administrative settle-
ment of a customs offense is de-
scribed in Appendix H.2 of the
1974 Kyoto Convention and in
Special Appendix H, Chapter 1,
as amended by the Kyoto Con-
vention

Allowance — regular or one-time
cash payment provided to citizens
of the country in connection with
temporary disability, pregnancy
and childbirth, after the birth of a
child, child care and others.

Amnesty (tax) - a set of
measures for the repayment of
debts on tax and other obligatory
payments by taxpayers, as well as
exemption from the payment of
fines and penalties from the
amounts of payments to the
budget and extra budgetary state
funds paid by them voluntarily

AIMMHHCTPAaTHBHOE  YperyJiu-
poOBaHHEe TAaMOKEHHOTO TMPaBO-
HApylIIeHHus1 — TpoIleypa, ycTa-
HOBJICHHAsI HAIMOHAIBHBIM 3aKO-
HOJIaTEJIbCTBOM, B COOTBETCTBUU C
KOTOpPOW TaMOXXCHHasi  Ciyx0a
YIOJTHOMOYEHA  ypEeryJIHpOBaTh
TaMOXXEHHOC MpaBOHAPYIIICHUE
00 TOCPEACTBOM MPENMTUCAHUS
Mo Hemy, JHOO Ha OCHOBE KOM-
MpoMHucca.

[Ipumeuanue. AIMUHHACTPATUBHOE
YperyJIupoBaHHE  TaMOXKEHHOTO
MPaBOHAPYIICHUS  OMHCAHO B
[Mpunoxxkenun H.2 x Kwuotckoit
xouseHimu 1974 r. u B Cnenu-
albHOM TpWiIokeHuu H, rmasa 1,
n3MeHeHHo KWOTCKoW KOHBEH-
LIHH.

Ilocobue — perymsipHas Wik e€au-
HOBpEMCHHAA ICHCKHAsA BbIIJIaTa,
npeocTaBIsieMast rpaxaaHam
CTpaHbl B CBA3U C BPEMCHHOH He-
TPYAOCTIOCOOHOCTBIO, OepeMeHHO-
CTBIO U POJAMH, IPHU POXIECHUHU
peOeHka, o yxoay 3a peOeHKOM U
ap.

AmMHucTHus (HAJT0rOBasH) -
KOMIUIEKC MEPOMPHUATHI IO 1ora-
MISHUIO 3aJI0JDKEHHOCTH TI0 HAaJio-
TOBBIM U JIPYTHM 00s3aTeIbHBIM
IaTe)kaM — HaJIOoroILIaTebIIHUKa-
MH, a TaKKe OCBOOOXKIECHUE OT
yIUIaThI ITPadoB U NEHEH C CyMM
JIOOPOBOJIEHO YILIAYUBACMBIX UMH
mIaTe)ked B OIODKET M BHEOIOM-
JKETHBIE TOCYAapCTBCHHBIC (DOH-
IIBL
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An authorized representative of
the taxpayer — an individual or
legal person authorized by the
taxpayer to represent his interests
in relations with tax authorities
(customs authorities), other par-
ticipants in relations governed by
the legislation on taxes and du-
ties.

Analytical registers of tax ac-
counting — summary forms of
systematization of data of tax ac-
counting for the reporting (tax)
period, that are composed in
groups according to requirements,
of the Ch. 25 without distribution
(reflection) on accounting ac-
counts.

Application for registration at
the tax body’s — registration at
the tax body of individuals who
are not individual entrepreneurs
based on the application of an in-
dividual at the place of residence
of the individual on the basis of
information provided by the au-
thorities referred to in Art. 85 of
the Tax Code of the RF.

Yno/iHOMOYeHHBIH TNpeacTaBu-
TeJb HAJOTOIUIATEJBINMKA — 3TO
(u3MYeCKOoe WU HOPUAHYECKOES
JUIO, YMOJIHOMOYEHHOE HAJIOro-
TUTATEJIBIIUKOM IIPEJICTABIATH €T0
WHTEPECHl B OTHOIICHUSAX C HAIIO-
TOBBIMH OpraHamMu (TaMOXCHHBI-
MH OpraHaMi), WHBIMH YYaCTHH-
KaMH OTHOIICHHUH, PETyTUPYEMbIX
3aKOHOJIATEIbCTBOM O Hajorax H
cOopax.

AHaJINTHYECKHE PErucTpbl Ha-
JIOTOBOT0 y4eTa —CBOIHBIE (op-
MbI CHCTEMAaTH3al[MKM JaHHBIX Ha-
JIOTOBOT'O y4eTa 3a OTUeTHBIN (Ha-
JIOTOBBIN) TEPHOJ, CrPYIITHPO-
BaHHBIC B COOTBETCTBUHU C TPeOO-
BaHmsiIMH 25 TiaBel Hamorosoro
kojekca Poccuiickoit denepanun,
0e3 pacnpeneneHus (OTpakKeHU)
0 cYeTaM OyXraJTepCKOro ydeTa.

3asiBjileHHe O TIIOCTAHOBKe Ha
y4eT B HAJIOTOBBIX OpraHax —
MOCTAHOBKA HA y4YeT B HAJIOTOBBIX
opraHax (pM3WYECKUX JHI], HE OT-
HOCAIINXCS K WHAWBUAYATbHBIM
OpeANPUHUMATENSIM,  OCYIIECTB-
JISIETCA Ha OCHOBAaHUM 3asBJIEHUS
(U3NYECKOTO JIMIA 10 MECTY *KH-
TENbCTBA (DU3UUECKOTO JIMIA Ha
OCHOBE MH(OpMaINU, MPEAOCTaB-
JIsteMon OopraHaMu, yKa3saHHbBIMH B

cT. 85 HK P®.

Arrest (inventory) of the prop-
erty — the first stage in the pro-
cess of recovery of tax debts from

Apect (onmMchb) UMyLIECTBA — TEp-
BBIIl 3Tam B TpOIENype B3BICKAHUS
3aJ0JDKEHHOCTH T10 HAJOTaM 3a CUeT
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the assets of the taxpayer's organ-
ization. This is followed by the
seizure and enforcement of prop-
erty for repayment of debts.

Associated Persons — individu-
als and (or) organizations, the re-
lations between which can influ-
ence the conditions or economic
results of their activities or the ac-
tivities of the persons they repre-
sent.

Authorized representative of
the taxpayer — an individual or
legal person authorized by the
taxpayer to represent his interests
in relations with tax authorities
(customs authorities, state extra-
budgetary funds), other parties to
relations governed by legislation
on taxes and duties.

Bad debt (a debt, unreal to col-
lecting) — a debt to the taxpayer
on which expired an established
period of limitation period, and
also those debts on which accord-
ing to the civil legislation the ob-
ligation is stopped owing to im-
possibility of its execution, on the
basis of the act of government
body or liguidation of the organi-
zation.

MMYIIECTBA HAJIOTOIIATENBIINKA Op-
ranm3anun. [lanee ciemyer m3psTHe
U T[OpUHYAUTENbHAs  peaau3anus
UMYIIECTBA I TOTameHus: o0pa3o-
BaBIIICHCS 3aJ0KSHHOCTH.

Jluna B3anmo3aBHCHMBIE — (QU3H-
Jeckue Jinma W (W) OpraHu3allii,
OTHOLICHUSA MEXIY KOTOPBIMU MOTYT
OKa3bIBaTh BIUSHHUE HA YCIOBUS WU
SKOHOMHYECKHE PE3YNIbTaThl MX Jes-
TCJIBHOCTU WJIU ACATCIBHOCTU IHPCI-
CTaBJISIEMBIX UMU JINII.

IIpencraBuTeb  HAJIOTONJIATEb-
IIUKA YINOJHOMOYEHHBIH - Qr3nye-
CKO€ WIH IOpUIUYECKOE JHUIO, YIOJ-
HOMOUYEHHOE HAJIOTOIUIATENbIIUKOM
NPE/CTABIATh €ro MHTEPEChl B OT-
HOIICHUSX C HAJIOTOBBIMH OpraHaMu
(TaMOXXCHHBIMH OpraHaMH, OpraHaMH
TOCY/IapCTBEHHBIX  BHEOIO/DKETHBIX
(OHIIOB), WHBIMH y4YaCTHUKAMH OT-
HOILICHUM, PEryJupyeMbIX 3aKOHOJa-
TEJILCTBOM O Hajorax v cOopax.

be3nagexnbiid goar (moar, Hepe-
aNbHbIA KO B3BICKAHHIO) — JOJT
Tepe HaJOTOTUIATEIIBIIIKOM, 0 KO-
TOPOMY HCTEK YCTAHOBJIEHHBIA CPOK
HCKOBOH JTaBHOCTH, a TaKXKe TE JOJ-
TH, I0 KOTOPBEIM B COOTBETCTBHH C
TPOKIAHCKAM  3aKOHOJIATEIHCTBOM
00513aTeIBCTBO IIPEKPAILICHO BCIC-
CTBHE HEBO3MOKHOCTH €r0 HCIIOJIHE-
HUs, HA OCHOBAHHMM aKTa TOCYIapCT-
BEHHOT'O OpraHa WIM JUKBUAALNU
OpraHU3aluU.
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Banks (bank) — commercial
banks and other credit organiza-
tions having the license of Cen-
tral bank of the Russian Federa-
tion.

Bankruptcy— a concept meaning
devastation, the refusal of an en-
terprise to pay its debts due to
lack of funds. As a rule lit, leads
to the closure or forced liquida-
tion of the enterprise, the sale of
its property to pay off all debts.

Basic profitability— conditional
monthly profitability in money
terms on any unit of natural indi-
cator characterizing a certain type
of an entrepreneurial activity in
various comparable conditions
which is used for calculation of
amount of imputed income.

Bill —a kind of security certifying
property rights, the exercise or
transfer shall be possible on the
basis of its presentation.

Bond — a security certifying the
right of its holder to receive from
the person who issued the bond,
in the term stipulated therein the
face value of the bond or other

Bbankm (0aHK) — KOMMeEpYECKHE
0aHKH W ApyTHE KPEIUTHBIC Opra-
HU3AlUM, WMEIOIINE JIUICH3UIO
LentpansHoro 6anka Poccuiickoit
®denepanuu.

BbaHkpoTcTBO — TMOHATHE, O3HA-
Jaroliee pa3opeHue, OTKa3 Mpea-
npuATUA IIAaTUTh HO CBOUM JOJI-
TOBBIM 00sI3aTENLCTBAM H3-32 OT-
cytcTBus cpenctB. Kak mpaswuio,
NPUBOAUT K 3aKPBITUIO WU IIPHU-
HYJIUTEIIbHON JHKBUAAINN TIPE-
MIPHUATHS, PacIpoAake UMYyIIeCcTBa
JUIA Ioralmi€Hus BCEX JOJIIOB.

Ba3zoBast 10X0AHOCTH — yCIIOBHAsA
MecCA4YHasl T0XOOHOCTh B CTOMMO-
CTHOM BBIP@XXEHUU Ha Ty WIU
WHYIO €IMHUIYy (U3UYECKOrOo IOo-
Ka3arensl, XapaKTepU3yILEero oI-
pEIENeHHbI BUJ IpeaIpUHUMA-
TEJIbCKOM JIeATEIbHOCTH B pa3-
JIMYHBIX COTIOCTaBUMBIX YCIOBHUSX,
KOTOPasl UCIIONIBb3YETCs ISl pacue-
Ta BEJIMYMHBI BMEHEHHOI'O JOX0/a.

Bekcesb — pa3HOBUIHOCTH LEH-
HOW Oymaru, yAOCTOBEpSIOIIas
MMYIIECTBEHHBIE NTpaBa, OCYIIECT-
BICHHE WIM IIepeadya KOTOPBIX
BO3MOJKHBI Ha OCHOBE €€ Mpelb-
SIBIICHUS.

OOauramuss — 1eHHas OyMara,
yIOCTOBEpsIIOIasl [IPaBO €€ Jep-
Karensd Ha IOJIydeHHE OT JIMLA,
BBIITYCTUBILEr0  OOJIMTALNIO, B
MPEyCMOTPEHHBIH €0 CpPOK HO-
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property equivalent. Bond gives
its holder the right to receive a
fixed percentage of the nominal
value of the bond or other proper-
ty rights.

Budget — a form of education and
spending fund of funds intended
for the financial support of the
objectives and functions of the
state and local governments.

Budget allocations — funds of
budgets of different levels, di-
rected towards the development
of the economy, financing of so-
cial and cultural events, the de-
fense of the country, the mainte-
nance of government bodies and
administration.

Budget deficit — excess of budget
expenditures over revenues.

Budget receipts are cash re-
ceived in a gratuitous and irrevo-
cable manner in accordance with
the legislation of the Russian
Federation, state authorities of the
territorial entities of the Russian
Federation and local govern-
ments.

MHHAQJIBHOH CTOMMOCTH 0OOJHra-
MU WA WHOTO MMYIIECTBEHHOTO
skBuBaneHTa. OOmuranus npeaoc-
TaBIAET €€ JEepXKATCII0 TaKKe
MpaBo Ha TMONy4YeHHE QUKCUPO-
BaHHOTO B HEH MpOIIEHTa OT HO-
MUHAQJIBHOM CTOMMOCTH 00JHra-
MU JINOO WHBIE WMYIIECTBCHHEIE
mpasa.

Bromker — ¢opma 0OpazoBaHUs U
pacxomoBaHus (POHIA JCHEKHBIX
CPEe/CTB, NpeAHa3HAYCHHBIX IS
(hMHAHCOBOTO OOECTIeUeHHs 3a]ad
U (QYHKIUA TOCyIapcTBa U MeCT-
HOT'O CaMOYTIPaBJICHUS.

AcCCHTHOBaHHUA OI0IKeTHBIE —
cpenctBa  OIO/DKETOB  pa3HBIX
YPOBHEH, HamlpaBlsieMble Ta pas-
BUTHE SKOHOMHKH, (PMHAHCHPOBA-
HUE COLUAIBHO-KYIBTYPHBIX Me-
POTPUSATHIA, 0OOPOHBI CTPaHBI, CO-
JIep>)KaHhe OpraHoB TOCYyIapCT-
BEHHOW BIIACTH W YITPABICHUSI.

Jeduuur Oroaxera — mpeBblllie-
HUE pacxo/loB OOKeTa HaJl ero
JIOXOIaMH.

Joxoabl Oromakera — JeHEKHbBIS
CpelcTBa, MOCTymaromue B 0e3-
BO3ME3THOM M 0€3BO3BPATHOM I10-
pAZKE B COOTBETCTBUHU C 3aKOHO-
nareiascTBoM P®, opraHoB rocy-
JTAPCTBEHHOW BJIACTH CYOBEKTOB
P® u opraHoB MecTHOro camo-
yHpaBICHHUS.
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Budget surplus — the excess of
budget revenues over its expendi-
tures.

Business plan — a program of an
enterprise’s activity, a plan of
specific measures to achieve spe-
cific goals of its activity, includ-
ing an appreciation of expected
expenses and revenues. Is being
developed on the basis of market-
ing research.

Cadastre —inventory and assess-
ment of objects subject to taxa-
tion.

Capital gains tax — a tax on the
income of individuals and entities
received from property transac-
tions as a sale, gift, exchange of
property, giving it to other per-
sons.

Capital investment limit -
maximum amount of capital in-
vestment for the planned com-
missioning of facilities or for the
creation of normative reserves for
capital construction.

Certified declaration of origin —
declaration of origin, certified by
an authority or organization au-
thorized to do so.

Ipedpuunurt Oroxera —
MIPEBBIIIICHHE JOXOJ0B Oro/KeTa
HaJ €ro pacxoJamH.

Bu3Hec-IuIaH — TporpamMma Jesi-
TEJIBHOCTH MPEAUPHUATHA, ILIaH
KOHKPETHBIX MEP I10 JOCTHKCHHUIO
KOHKPETHBIX IIeJICH ero aesiTenb-
HOCTH, BKIIOYAOIIHNA B cebs
OIICHKY OXHJIACMBIX PAacXOJ0B H
noxoj0B. Pa3pabaTeiBaeTcst Ha oc-
HOBE MapKETHHIOBBIX HCCIIEI0Ba-
HUM.

Kangactp — onmchk u orneHka o0b-
€KTOB, TOICKAIIUX HAJIOro00-
JIOKEHUIO.

Hanor Ha mpupoct kanurtaja —
HAJIOT Ha J0XOIbl (hU3MYECKUX U
IOPUIUYCCKUX JIMI, ITOJYYCHHBIC
OT UMYHIECTBCHHBIX CICJIOK B BHU-
e TMpojaxu, JapeHus, oOMeHa
MMYILIECTBA, MPEIOCTaBICHUS €ro
B ITOJIB30OBAHUEC APYTHUM JIMLIAM.

JIMMUT KaNUTAJBHBIX BJIOMKE-
HMH — TIPEJENbHBIA pa3Mep Kamu-
TaJIbHBIX BIJIOKEHUN Ha IUIaHU-
pyeMbIii BBOJI B JIEHCTBUE MOIIHO-
CTEH WJIM Ha CO3/1aHHE€ HOPMAaTHB-
HBIX  3aJeJ0B  KalHUTaJbHOIO
CTPOUTENHCTBA

YaocroBepeHHasi AeKJapanus o
MPOUCXOKAEHNU — JCKIapauus o
MIPOUCXOXKJICHUNY», YAOCTOBEPEH-
Hasi OPTaHOM BJIACTH WJIM OpTaHU-
3a1uen, yIoJJHOMOYEHHON Ha 3TO.
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Chamber of Accounts of the
Russian Federation — a perma-
nent body for state financial con-
trol independent of the Govern-
ment of the Russian Federation,
accountable only to the Federal
Assembly of the RF.

Changing the deadline for the
payment of tax and collection —
the postponement of the estab-
lished deadline for the payment of
tax and duties to a later date.

Claim for payment of tax — di-
rected to the taxpayer written no-
tice of the unpaid tax, as well as
the obligation to pay within the
prescribed period the unpaid tax
and the corresponding penalties.

Clearance — accomplishment of
the Customs formalities necessary
to allow goods to enter home use,
to be exported or to be placed un-
der another Customs procedure.

Clearance for home wuse -
customs procedure which pro-
vides that imported goods enter
into free trade in the customs ter-
ritory after the payment of any
import duties and taxes chargea-
ble and the accomplishment of all
the necessary customs formalities.

IManata P® cuyerHass — HE3aBU-
cumblit ot IIpaBurensctBa PO mo-
CTOSIHHO JIEVCTBYIOLIUNA OpraH ro-
CyIapCTBEHHOTO (hMHAHCOBOTO
KOHTpOJISI, TMOJOTYETHRIN Dene-
pansHOMY CobOpanuio.

HN3meHneHue cpoka yImiiatrbl Ha-
Jora u c0opa —IepeHoc yCTaHOB-
JICHHOTO CPOKa yIUIaThl HAJIOTa U
cOopa Ha OoJee MO3HUN CPOK.

TpedoBanue 00 ymiare HaJora—
HampaBJIEHHOE  HAJIOroILIaTelIb-
IIAKY MMMCHMEHHOE H3BEIIEHHE O
HEyIUTAaYEHHOW CyMMe€ Hajiora, a
Takke 00 00sS3aHHOCTH VIIIATHUTD
B YCTAHOBJIECHHBLIM CpOK HeyIaa-
YEHHYI0 CYMMY Hajora U COOTBET-
CTBYIOHII/IC TIICHU.

OuncTka — COBEpIICHHE TaMo-
JKEHHBIX (DOpMarbHOCTEH, HEOO-
XOJUMBIX U BBEJCHHUS TOBapOB
BO BHYTpEHHEE MOTpeOIieHne, IS
UX DKCIOPTa WIIH ISl TIOMELCHHS
N0J, MHYI0 TaMOXXEHHYIO Mpole-

Aypy.

Oumncrka 1Jisi BHYTPEHHEro Imo-
TpedJeHusl — TaMOKeHHasl Tpolie-
nypa, KOoTopas TpegyCcMaTpUBaeT,
YTO HWMIIOPTHPOBAHHBIE TOBAPHI
MOCTYTAIOT B CBOOOAHOE oOpaile-
HHE Ha TaMOXXCHHOW TEpPPHUTOPHU
MOCJI€ YIUIAThl JTIOOBIX B3UMAEMBIX
UMITOPTHBIX MOILIMH M HAJOTOB U
BBITIOJTHEHNSI BCEX HEOOXOIMMBIX
TaMOXCHHBIX (HOpPMaILHOCTEH.
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Clearing — system of no-cashl
payments for goods, securities
and services. Based on the offset
of mutual claims and obligations.

Complaint — act by means of
which a person directly affected
by a decision or inaction of the
customs service and who consid-
ers himself to have suffered dam-
age as a result of this, shall apply
to the competent authority with a
claim for its reimbursement.

Conditional expense (the condi-
tional income) on the profits
tax— the sum of the profits tax de-
fined proceeding from accounting
profit (loss) and reflected in ac-
counting irrespective of the sum
of taxable surplus (loss).

Consolidated budget — the sum-
mary of budgets of all levels of
budgetary system of the Russian
Federation at the certain territory.

Consulting — activity of special
companies in advising manufac-
turers, sellers, buyers in the field
of expert, technical and economic
activities

Contract- at free will agreement
between two or more persons
(economic agents), concluded by

Kaupunr — cucrema Oe3HaIM4-
HBIX PAcyeTOB 3a TOBAPHI, IICHHBIC
Oymaru u ycinyru. OcHOBaH Ha 3a-
yeTe B3aUMHBIX TpeOOBaHMH U
0053aTEIBCTB.

Kanobda — axr, mocpeacTBoM Ko-
TOPOTO JIMIO, HEMOCPEACTBEHHO
3aTPOHYTOE pEUICHHEM W 0e3-
JIEACTBHEM TaMOXXCHHOU CITyXKObI
U cUuTarolee ceds MOHECIIUM B
pe3yibTaTe 3TOro ymiepd, obpa-
IaeTCsl B KOMIIETCHTHBIN OpraH ¢
TpeOOBaHUEM O €TI0 BO3MEIICHHH.

YciaoBHbIl pacxoa (YCJOBHBIH
JA0XO0/1) MO HAJOTY HA MPUOLLIbL —
CyMMa Hallora Ha TpHUOBLIb, OTpe-
JiensieMasi UCXOsl W3 Oyxranrep-
ckoil mpuObuM (YOBITKA) M OTpa-
J)KEHHass B OyXTaJTepCKOM yueTe
HE3aBHCHUMO OT CYMMBI HAJIOT000-
JlaraeMoi nmpuObLTH (YOBITKA).

Koncomuaupyemslii 0romker —
CBOJ OIO/DKETOB BCEX YpPOBHEH
OI0IKETHOM cUcTeMBI Poccuiickoi
®@enepanvy Ha COOTBETCTBYIOLIEH
TEPPUTOPHUH.

KouncaaTuur — JIeSITENbHOCTh
CHELHAIBHBIX KOMIIAHUH 10 KOH-
CYJIETHPOBAHUIO TTPOU3BOIUTENICH,
NPOJIABIOB, TIOKymareneil B 00-
JACTU JKCIEPTHOU, TEXHUUYECKOU
1 DKOHOMMYECKOH IeATEIHbHOCTH.

JloroBop — 100pOBOJIEHOE COTJIa-
IIEHUE IBYX WM HECKOJBKUX JIUII
(SKOHOMHUECKHX CYOBEKTOB), 3a-
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each of them to the assumed obli-
gations with respect to the other
participants.

Controlling stake is the propor-
tion — total value (quantity) of
shares, which allows their owners
to control the activities of the en-
tire joint-stock company.

Corporation tax — a tax on the
income of legal entities (associa-
tions of the capitals), are in use
practically in all developed coun-
tries.

Cost of goods (works, services)
— valuation used in the production
process of goods (works, ser-
vices) of any natural resources,
raw materials, fuel, energy, fixed
assets, labor, and other costs of its
production and sales.

Constant tax obligation — the
tax sum which leads to increase
in tax payments on a profit tax in
the reporting period.

Costs conditionally-variables —
costs, the value of which varies in
direct proportion to the change in
volumes of production.

KIIOYaeMOE Ha IIPEeIMET BBIIOJI-
HEHHUS KaXKIbIM H3 HHX I[PUHH-
MaeMBIX Ha ce0s 0043aTEILCTB 110
OTHOIICHUIO K JPYTUM Y4YacTHH-
KaM.

IMaker akuuii KOHTPOJbHBIA —
JIoJisl OO0IIel CTOMMOCTH (KOJHue-
CTBa) AaKIMi{, MO3BOJIAIONIAS UX
BIIa/IeTbI[aM KOHTPOIUPOBATH Jes-
TEIHHOCTh BCEr0 aKIMOHEPHOTO
o0111eCTBA.

KopnopanuoHHbIH HajlOr — Ha-
JIOT Ha JIOXOAbI IOPUANYCCKUX JIHI]
(oOBemMHEHUIT KAIUTAIOB), B3H-
MaeMbBIi MpPakKTUUYECKH BO BCEX
Pa3BUTHIX CTpaHaX.

CebecTOUMOCTH NPOAYKIINH
(padoT, ycayr) — CTOMMOCTHAas
OIICHKA HCITIOJIB3YEMEIX B IIPOIEC-
ce IPOM3BOJICTBA MPOAYKIUHU (pa-
00T, YCIyT) IPUPOIHBIX PECYPCOB,
CBIPBS, MATEpPUAIIOB, TOILIMBA,
SHEPTUH, OCHOBHEIX (DOHIOB, TPY-
JIOBBIX PECYPCOB, a TAKXKE JPYIHX
3aTpaT Ha €€ IPOU3BOJICTBO U pea-
JIA3AIHIO.

ITocTosiHHOE HAJIOrOBOE 00%32a-
T€JbCTBO — CyYMMa HaJiora, KOTO-
pasd IpUBOIUT K YBCIMYCHUIO HaA-
JIOTOBBIX ILIATEKEH 110 HAJIOTy Ha
HpI/I6BIJ'IB B OTUCTHOM IICPUOAC.

3arparsl YCI0BHO-
nepeMeHHbIe — 3aTPaThbl, BEITUYH-
Ha KOTODPBIX HU3MEHSETCS MpPsIMO
MPOTMOPIIUOHATBHO  HM3MEHEHUIO
00beMa MPOu3BOICTRA.
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Costs conditionally fixed —costs
that do not depend of volume of
production.

Crediting — is one of the forms of
financial support for reproduction
expenses, at which the expenses
of a business entity are covered
by bank loans provided on a paid
basis, urgency and repayment.

Current expenditures — costs
incurred in the production process
and the provision of services for
profit aims and related to this re-
porting year.

Customs approved route — any
road, railway, shipping channel,
air line, and any other route
(pipeline, etc.) to be used for im-
port, customs transit, and export
of goods.

Customs authorities — the gov-
ernment bodies which are carry-
ing out according to the current
legislation about taxes and duties
and the customs legislation col-
lection of duties from the goods
imported through customs border
of the Russian Federation. Cus-

3arparnbl YCJIOBHO-
NOCTOSIHHBIE — 3aTPaThl, HE 3aBU-
cslye OT IUHAMUKH U o0bema
IPOU3BO/ICTBA.

KpenutoBanue — ogHa u3 ¢opm
(hHUHAHCOBOTO O00OCCIICUCHHUS BOC-
MPOU3BOACTBEHHBIX 3aTpar, MpU
KOTOpO# pacxofipl CyOBeKTa XO-
3SIMCTBOBAHUS  TIOKPHIBAIOTCS 32
cuyeT OaHKOBCKHMX CCYH, MpEaoc-
TaBJIACMbIX Ha HaydajJlaX IIJIaTHO-
CTH, CPOYHOCTH U BO3BPATHOCTH.

3aTpaTbl TeKylMe — H3ICPXKKH,
BO3HUKIINE B Ipolecce IPOou3-
BOJICTBa NPOAYKLMH M OKazaHUS
YCIIYT JUIS MTOJYyYEeHUS] TPUObUTH U
OTHECEHHBIE K JTAHHOMY OTYETHO-
My TOJTy.

MapumpyTt, 0a00peHHBI Tamo-
JKeHHOM CJIy:00i — mobas 1opo-
ra, JKeJle3Hasi 10pora, CyZA0X0IHOe
pyciio, BO3AyIIHAs JIUHUA U JIO-
0ol nmpyroi MapmpyT (TpyOorpo-
BOJ U T.J.), KOTOPBIA JODKEH HUC-
MOJIb30BAThCS JJII MMIIOpTa, Ta-
MOKEHHOTO TPaH3WTa M JKCIIOPTa
TOBapOB.

TaMoxkeHHBIE OpPraHbl — TOCY-
JTAPCTBEHHBIE OPTaHbl, OCYIIECTB-
JISIFOIIHAE B COOTBETCTBHUHM C JIEUCT-
BYIOIIIMM 3aKOHOJIATEIIbCTBOM O
HaJlorax U cOopax U TaMO>KEHHbBIM
3aKOHOJATeJIbCTBOM B3UMaHHE
cOOpOB C TOBAapOB, BBO3UMBIX Ue-
pe3 TaMOXEeHHyI TIpaHuly PO.
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toms authorities of the Russian
Federation in the cases provided
by the Tax Code of the Russian
Federation possess powers of tax
authorities.

Customs benefits — an advantage
in the form of reduction or can-
cellation of customs duties and
restrictions granted to individual
legal entities and individuals.

Customs border — the border of
the customs territory.

Customs declaration — any
statement or action, in any form
prescribed or accepted by the
Customs, giving information or
particulars required by the Cus-
toms.

Customs duty — one of the major
types of tax defining a measure of
state regulation of foreign trade.
The customs duty — not only an
income source, it protects domes-
tic market from the foreign com-
petition.

Customs Code of the Russian
Federation — the act of legisla-
tion defining the legal, economic
and organizational basis of cus-
toms, which aims to protect the

Tamosxennble opranbl PO B ciy-
yasx, npeaycMorpeHHbix HK P,
007a/1al0T TOJTHOMOYHSMHU HAJIO-
TOBBIX OPT'aHOB.

JIbroTel TaMOKeHHbIE — TIpe-
HMMYIIECTBO B BUJIC CHIKCHUS WU
OTMCHBI TaMOXKCHHBIX ITIOIIJIMH H
OTpaHWYEHHH, IPEOCTaBIIEMOe
OTIIEITBHBIM IOPUANYECKUM U (PU-
3UYCCKUM JINIaM.

Tamo:keHHasi TPaHULA — TPaHU-
11a TAMOXXCHHOW TEPPUTOPHU.

TamoskeHHas1 JeKaapanus — Jio-
0oe 3asBlICHUE WU JECHCTBHUE (CO-
CTaBJICHHOE/COBEPIICHHOE) B JIIO-
oot dopme, TpeaTUCAHHON WIN
[IPUHUMAEMOM TaMO>XEHHOU
CITy’)K00H, TpeoCTaBIISIIOIIEe Tpe-
OyeMble TaMOXXEHHOW CITy>KOOM
CBE/ICHUS WM UH(POPMALIHIO.

TamMoxxkeHHAsi MOILJIMHA — OJMH
U3 BaXKHEHUIIIMX BHAOB HajoTa, OIl-
penensionuii - Mepy rocyaapct-
BEHHOTO PEryJIMPOBAaHUS BHEITHEH
Topropiu. Tamo)keHHas MOIIJIMHA
— HE TOJIbKO HMCTOYHHK JI0XOJa,
OHAa 3alllMIIaeT BHYTPCHHUH pbI-
HOK OT WHOCTPAaHHON KOHKYpEH-
WM.

TamoxeHHnblii kKogekc P® — akt
3aKOHOJATEIbCTBA,  OMpPEACIISIO-
U TTPaBOBBIC, SIKOHOMHYCCKHE U
OpraHU3alMOHHBIC OCHOBBI TaMO-
>KEHHOTO Jejia, HamlpaBlICHHBIN Ha
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economic sovereignty of the eco-
nomic security of the Russian
Federation, to promote intensifi-
cation of relations of the Russian
economy with the world econo-
my, to protect the rights of citi-
zens.

Customs regime — a set of pro-
visions defining for customs pur-
poses the status of goods and ve-
hicles moved across the customs
border of the Russian Federation.

Customs revenue — a volume of
customs payments transferred by
the customs authorities to the
federal budget.

Customs tariff — a set of rates of
customs duties applicable to the
goods moved through the cus-
toms border of the Russian Fed-
eration and classified in accord-
ance with the Commodity No-
menclature of Foreign Trade
(HS).

Customs value is the value of the
goods, determined in accordance
with the Law on the customs tar-
iff and used for the purposes of
taxation of goods, foreign eco-
nomic and customs statistics, cur-
rency control of foreign trade

3alIUTy 3KOHOMHUYECKOTO CyBepe-
HHTETa 3KOHOMHYECKOHM Oe3omac-
HOocTH P®, akTHMBHM3aLMIO CBS3CH
POCCHUICKON 3KOHOMHUKH C MHUpPO-
BBIM XO3SMCTBOM, OO€CIICUeHHEM
3alIUTHI PAB TPaXIaH.

Pexum TaMOKeHHbI —
COBOKYITHOCTH TIOJIOKEHUH, OIpe-
JENSIOAX ~ CTaTyCc TOBapoB U
TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB, IEepeMe-
IIaeMbBIX Yepe3 TaMOXEHHYIO rpa-
Huny P®, st TaMOKEHHBIX Lie-
JICH.

Hoxox TaAMOKEHHbIH —
COBOKYITHOCTh TaMOXXEHHBIX IIJia-
TeXeH, NEepeUUCIsieMbIX TaMo-

JKEHHBIMU OpraHamMu B (efepaib-
HBII OFOJKET.

Tamo:keHHbII Tapu@ — 3TO CBOJ
CTaBOK TaMOXKCHHBIX IOLUIMH,
MPUMEHSEMBIX K TOBapam, Iiepe-
MEIIAEMBIM 4Yepe3 TaMOKEHHYIO
rpanuyy P® u cucremarusupo-
BaHHBIM B COOTBETCTBUH ¢ ToBap-
HOM HOMEHKJIATypOil BHEIIHEIKO-
HoMuueckoit aesrensHocTH (TH
B2).

CronmocTh TaMOKeHHAasl —
CTOMMOCTH TOBapa, oIpeaessseMas
B COOTBETCTBHUHM C 3aKOHOM O Ta-
MOXCHHOM Tapude U HCIoNb3ye-
Mast JIUIS TieJiei 00JIOKeHHS ToBapa
MOIIUIMHON,  BHEIIHESYKOHOMUYE-
CKOM M TaMOXXCHHOM CTAaTHCTHKHU,
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transactions and for of bank set-
tlements on them .

CN22/23 — special declaration
forms for postal items as de-
scribed in the Acts of the Univer-
sal Postal Union currently in
force.

Date of receipt of income — day
of receipt of funds on accounts in
banks and (or) in cash desk, re-
ceipts of other property (works,
services) and (or) property rights,
and also repayment of debt to the
taxpayer otherwise (a cash meth-
od).

Data of tax accounting — data
which are considered in worked
out tables, references of the ac-
countant and other documents of
the taxpayer grouping infor-
mation on the taxation objects.

Declarant — any person who de-
clares goods, or on whose behalf
such declaration is made.

Declaration on the provisions -
documents  containing infor-
mation concerning the supplies
transported on board of the vehi-
cle to be submitted at the request
of the customs service.

OCYIIECTBJICHHE BAIOTHOTO KOH-
TPOJISi BHEITHETOPTOBBIX CAEIOK H
pacdeToB OAHKOB 11O HUM.

CN22/23 — ¢opmsl cnienuaibHOM
JeKJIapanuy Uil TOYTOBBIX OT-
IPaBJICHUH B COOTBETCTBUH C OITH-
CaHMeM B JCHUCTBYIOIIMX aKTax
BcemupHOro no4roBoro corwsa.

JlaTa mosiyyeHusi 10X04a — ICHb
MOCTYILUICHUS. CPEACTB Ha CYeTa B
OaHkax W (WIK) B Kaccy, MOCTYI-
JIEHUsT MHOro uMyInecTa (pabor,
yenyr) U (WIM) HUMYIIECTBEHHBIX
1paB, a TAaKXKe IMOTallCHUEe 3a10J1-
JKEHHOCTH TIEpe]] HaJOroIIaTeIh-
ITUKOM HMHBIM CIIOCOOOM (Kacco-
BBIH METOI).

JaHHBbIE HAJOrOBOr0 y4dera —
JIaHHbIE, KOTOPBIE YYUTHIBAIOTCS B
pa3paboTOYHBIX TaOIUIAX, CIpaB-
Kax Oyxrajrepa U MHBIX JIOKYMEH-
TaX HaJOTOIUIATENbIINKA, TPYII-
MUpyOMHuX HHGOpMaIUo 00 00b-
€KTaX HaJOr000JIOKEHHS.

Jekaapant — moboe U0, KOTO-
poe IeKiapupyeT TOBaphl, WIH OT
9YbEer0 UMEHH TakKoe JEKJIapupoBa-
HHUE MTPOU3BOJIUTCS.

Jdexaapanus Ha mpunacekl — J0-
KYMEHTBI, COJIEpIKaIllUe CBEICHMUS,
Kacaloluecsl TMPUINAcoB, IMEPEBO-
3UMBIX Ha OOPTY TPaHCIOPTHOTO
CpeACTBa, TMOJICKAINHNE Ipe-
CTaBJICHUIO 1O TpeOOBaHWIO Ta-
MOKEHHOM CITYKOBI.
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The annex to the Convention on
the Facilitation of International
Maritime Traffic, London, 1965,
contains provisions on the decla-
ration of supplies on board of a
ship (IMO FAL Form 3). As a
rule, a detailed list of the follow-
ing supplies is required in the
declarations on the supplies on
the ship: narcotic drugs for medi-
cal use, tobacco products, beer,
alcoholic beverages, wines. In
some countries, it is required to
provide some or all of the infor-
mation in the declaration for the
cargo on the ship. The Appendix
to the Convention of the Interna-
tional Maritime Organization
contains provisions limiting the
conditions under which a declara-
tion on supplies may be required,
while Appendix 9 to the Conven-
tion on International Civil Avia-
tion, Chicago, 1944, provides for
the abolition of such requirements
in relation to supplies remaining
on board the aircraft. In Appendix
A.4. to the Kyoto Convention of
1974, the provisions of the above
instruments are taken into ac-
count.

[Ipunoxenne k KonBeHuuu 1m0
YIPOLICHUIO MEKIyHapOIHbBIX
MOPCKMX  TNEepeBO30K, JIOHIOH,
1965, comepXUT TMOJOXKEHUS O
JEKIapaluyl Ha MpUIachl, HaXo-
nsmtaecss Ha kKopadie (popma 006-
pasua IMOFAL dopma 3). Kak
npaBuio, TpebyeTcs MOIPOOHBIN
NepeveHb CIEAYIOIUX IPHUIIACOB B
JeKIapaluy Ha HaxosIIuecs Ha
Kopaliie Tpunacel: HAPKOTHUYE-
CKHE CPEACTBa Il MEOULUHCKOTO
WCTIOJIb30BaHMs, TabadyHble H3[e-
JUs, THBO, CIHMPTHBIE HAMMTKH,
BUHAa. B HEKOTOpPBIX CTpaHax Tpe-
OyeTcs mNpenocTaBlC€HHE HEKOTO-
poii wim Beelt nHGopManuu B JeK-
Jlapallii0 Ha TPy3, HAXOJAIIUKUCS
Ha kopabne. [Ipunoxenne k Kon-
BEHIIMH MEXIyHApOAHOU MOp-
CKOW OpraHu3alyM COLEPKUT IO-
JIOXKEHUS, OrpPAaHUYMBAIOLINE YC-
JIOBUSI, B COOTBETCTBHM C KOTOPBI-
MU MOXeT TpeOoBaThbcs Mperoc-
TaBJIeHWE JAEKJIApalliy Ha TpHUMa-
Chl, B TO BpeMsl Kak llpunoxenue
9 k KonBeH1uM 0 MeXIyHapOJHON
rpaxJaaHCKoW aBuanuu, Ywukaro,
1944 r., npennonaraetT OTMEHy Ta-
KHX TpeOOBaHWH B OTHOLICHHH
MIPUTIACOB, OCTAIOIIMXCS Ha OOPTY
camonera. B Ilpunoxenun A.4. x
Kuotckoit kousenuuu 1974 r. yu-
TEHbI IOJIOKEHUS YKa3aHHBIX BbI-
111€ HUHCTPYMEHTOB.
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Declaration of origin -
corresponding mark on the origin
of goods made in connection with
their export by the manufacturer,
manufacturer, supplier, exporter
or other competent person in a
commercial invoice or any other
document relating to these goods.

Deferral or installment plan for
tax payment — change in the
deadline for tax payment, if there
are grounds provided for by the
Tax Code of the Russian Federa-
tion, for a period of one to six
months, respectively, with a
lump-sum or phased payment by
the taxpayer of the debt.

Deferred tax asset — part of a de-
ferred income tax which has to
lead to reduction of the profits tax
which is subject to payment in the
budget in the following behind
reporting or in the subsequent re-
porting periods.

Deferred tax liability— part of a
deferred income tax which has to
increase in the profits tax that is
subject to payment in the budget
in the following behind reporting
or in the subsequent reporting pe-
riods.

Jdexaapanusi 0 NMpPOUCXOXKIAEHUHN
— COOTBETCTBYIOI[asi OTMETKa O
MIPOUCXOXKJIEHUH TOBapOB, CHe-
JIaHHAs B CBSI3U C HMX 3KCIOPTOM
M3TOTOBUTEINEM, MTPOU3BOAUTEIEM,
MTOCTABITUKOM, SKCIIOPTEPOM HIIH
WHBIM KOMIIETCHTHBIM JIUIIOM B
KOMMEPUYECKOM CUeTe WA JTI0O00M
JIIPYTOM  JTIOKyMEHTE, HWMEIOIIeM
OTHOIIIEHUE K 3TUM TOBapaM.

OTcpoyka WJIM paccpoyka Mo
yIJiaTe HaJIora — U3MeHEHHe Cpo-
Ka ymjaTel Hajlora Hpu HaJTUYUU
OCHOBaHMWH,  IPEAYCMOTPEHHBIX
Hanoropeim kogekcom P®, Ha
CPOK OT OJHOTO N0 IIECTH Mecs-
LIEB COOTBETCTBEHHO C €JUHOBpE-
MEHHOM WM MOATAHOW YILIATOU
HaJIOTOIUIATENBIIUKOM CYMMBI 3a-
JTOJIKEHHOCTH.

OT/10:KeHHBIT HAJIOTOBBLIN aK-
THB — YaCTh OTJIOKEHHOIO Hajora
Ha TMpHUOLUIL, KOTOpas IOJKHA
IIPUBECTU K YMEHBIICHUIO HAJIOra
Ha IpUOBLIb, MOJJICIKAIIETO YIlia-
Te B OIOKET B CIIEAYIOIIEM 34 OT-
YCTHBIM HUJIN B HOC.HC]IyIOH_II/IX oT-
YETHBIX TIEPUOIaX.

OrJ10°keHHOE HAJIOTOBOE 00532~
TEeJILCTBO — YacTh OTJIOXXEHHOTO
HaJora Ha TPUOBLTb, KOTOpas
JIOJDKHA TIPUBECTH K YBEIIMYCHHIO
Hajora Ha NPUOBLIb, IOMJIEKA-
Iero yiuiare B OIODKET B clie-
JYIOIIEM 32 OTYETHBIM WU B TIO-
CIICIYIOIUX OTYETHBIX TMEPHO-
Jax.
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Depreciable property— proper-
ties, results of intellectual activity
and other objects of intellectual
property that are at the taxpayer
ownership (if other is not provid-
ed by the Ch. 25 of the Tax code
of the Russian Federation) and
used by him to go in income and
which price is repaid by deprecia-
tion charge. Depreciable property
is a property with term of benefi-
cial use more than 12 months and
with an initial cost more than 10
000 rubles.

Dividend — income received by
the shareholder (participant) from
the organization at distribution of
profit, remaining after the taxa-
tion (including in the form of per-
cent on preference shares), on
stocks (shares) belonging to the
shareholder (participant) that is
proportional to shares of share-
holders (participants) in the au-
thorized (depository) capital of
this organization. Any income
gained from sources outside the
Russian Federation as, dividends
according to legislations of for-
eign states is considered as divi-
dends in the RF.
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AMopTu3MpyeMoe UMYILECTBO —
HUMYIIECTBO, PE3YJbTaThl HHTEIN-
JICKTYaJIbHOW  JESTEIBHOCTH U
HHBIE OOBEKTHI HHTEIUIEKTYalb-
HOH COOCTBEHHOCTH, KOTOpBIE
HAXOJATCSl Y HAIOTOIIATEIBIIH-
Ka Ha TpaBe COOCTBEHHOCTH (ec-
1 WHOE HE TPEAyCMOTpPEeHO 25
riaBoi  HamoroBoro  kojekca
Poccuiickori ®eneparuu), uc-
TOJB3YIOTCA UM OJIs1 U3BJICUCHUA
JI0XOZIa W CTOMMOCTH KOTOPBIX
noramacTcda MIyTeM Ha4YUCJICHUA
aMopTHU3aIi. AMOPTHU3HPYEMBIM
UMYIIECTBOM MPH3HACTCS UMY-
IIECTBO CO CPOKOM IOJIE3HOTO
HCIIOJIb30BaHus Oonee 12 mecs-
IIEB U TIePBOHAYATIBHON CTOUMO-
cthio Oonee 10 000 pyOmneii.

JuBugenn — mo0o0it goxom, Io-
Jy4eHHBIH aKIHOHEepOM (ydacT-
HUKOM) OT OpraHu3aluu Ipu
pacnpeneneHul MPUOBUIA, OC-
Tarolleiics Tmocie Haiaoroo0io-
JKEHHs (B TOM 4YHMCIe B BUZE MPO-
LEHTOB TI0 MPHBUJIETHPOBAHHBIM
aKIUsAM), TO0 TPUHAIISIKAIIM
aKknuoHepy (YYacTHHKY) aKIHMSIM
(mOMIM) TIPOTIOPIIMOHATBHO  JT0-
JSM  aKIMOHEPOB (yYacTHUKOB)
B YCTaBHOM (CKJIaJJOYHOM) KaIlH-
Tajue 3TOU OpraHu3aluu.
K nuBuagennam Takxe OTHOCATCS
TMo0bIe AOXOMBI, TOJyYyaeMble U3
HWCTOYHUKOB 3a mpejaenamu Poc-
cuiickoit ®denepanuu, OTHOCS-
Iecs K TUBUCHIAM




Do not admit dividends:

1) payments at liquidation of the
organization to the shareholder
(participant) of this organization
in the monetary or natural form,
not exceeding a contribution of
this shareholder (participant) to
the authorized (depository) capi-
tal of the organization;

2) payments to shareholders (par-
ticipants) of the organization in
the form of a transfer of stock of
the same organization in its own-
erships;

3) payments of non-profit organi-
zation on implementation of its
primary authorized activity (not
connected with an entrepreneurial
activity), made by commercial
societies which authorized capital
consists completely of deposits of
this non-profit organization.

Doctrine of state tax— a set of
fundamental principles, princi-
ples, objectives and instruments
of tax determined by the tax poli-
cy of the state in a particular his-
torical period.

Double taxation — repeatedly
taxing the same tax object. It can

B COOTBETCTBHH
C 3aKOHOJATEICTBAMHU WHO-
CTpPaHHBIX FOCYAAPCTB.

He npusHatoTcs nOuBUAEHAAMU:

1) BBITUTATHI TIPW JTMKBUAAIIAU Op-

TaHW3aIy aKuoHepy (y4acTHH-

KY) ITOH OpraHu3aluu

B ICHEKHOM WIM HAaTypaJbHOH

(opMe, He TPEBBIMIAIOIINE B3HOCA

9TOr0  aknuoHepa (YJacTHHKA)

B YCTaBHBIM (CKJIQZIOYHBIN) Kamu-

Taj OpraHu3alliH;

2) BBIIIATHI aKLMOHEpaMm (ydacT-

HUKaM) OpraHu3aliid B BUJE Iie-

penauu akuuid 3TOM K€ OpraHu3a-

LIMH B COOCTBEHHOCTB;

3) BBITJIATH HEKOMMEPYECKOH Op-

TaHW3alMA Ha OCYIIECTBICHUE €e

OCHOBHOM YCTaBHOW JAESTENIBbHO-

CTH (HE CBS3aHHOW C MpEeaNpUHU-

MaTeIbCKOMN JIeATEeITFHOCTHIO),

MPOU3BEICHHBIE XO3SHCTBEHHBIMH

o0I1IecTBaMy, yCTaBHBIN KamuTal

KOTOPBIX COCTOUT TOJIHOCTBIO W3

BKJIAIOB 3TOH HEKOMMEPYECKOMH

OpraHu3alHy.

JlokTpuHa HaJioroBasi rocyaap-
CTBA — COBOKYITHOCTH OCHOBOIIO-
Jaralmmx Hadal, T[PUHIIHIOB,
neneld W WHCTPYMEHTOB HAJIOTO-
00JIOKEHWSI, OMPEEISIONIX Ha-
JIOTOBYIO TTOJINTUKY TOCYAapCTBA B
KOHKPETHOM HCTOPUYECKOM IIe-
puoze.

BpeMeHHBII J0MyCK — TaMOXKEH-
Has Opoueaypa, moja KOTOopou om-
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also occur when different coun-
tries collect taxes (in the absence
of interstate tax agreements),
when state and local taxes are lev-
ied and in some other cases.

Dual choice channel system
(RED/GREEN) - simplified cus-
toms control system allowing
travellers on arrival to make a
customs declaration by choosing
between two types of channel.
One, identified by green symbols,
is for the use of travelers carrying
goods in quantities or values not
exceeding those admissible as du-
ty-free and which are not subject
to import prohibition or re-
striction. The other, identified by
red symbols, is for all other trav-
elers.

peneneHHble TOBAphl MOTYT OBITH
BBE3CHBI HAa TaMOXXEHHYIO TeppH-
TOPUIO C YCIIOBHBIM OCBOOOX[Ie-
HUEM, TOJHBIM WJIA YaCTHYHBIM,
OT YIIJIaThl IMITIOPTHBIX TOILINH U
HAJIOTOB; TaKWe TOBApHl TOJDKHBI
MMIIOPTUPOBATECSA ISl OTpee-
JIEHHOW TeNI W JIOJDKHBI TIpeTHa-
3HAYaThCS ISl PEIKCIIOpPTa B Te-
YeHHEe YCTAaHOBJIEHHOI'O CpOKa, He
MIPETEPIICB HHUKAKUX HW3MCHCHHIA,
3a UCKITFOYEHHEM OOBIYHOTO M3HO-
ca B pe3yibTaTe WX HCIOJIb30Ba-
HUSL.

Cucrema JBOHHOIO Kopuaopa
(kpacubrii/3enenstii) - DUAL
CHANNEL SYSTEM - ymnpo-
IIEHHasg CHCTEMa TaMOXKEHHOTO
KOHTPOJISA, TTO3BOJISIOIIYIO Tacca-
JKUpaM TI0 TIPHOBITUN COBEPIIHUTH
TaMOXEHHOE JCKJIapHpOBaHHE ITy-
TEM BBIOOpA MEXKIY ABYMS THITAMU
KoputopoB. OauH, 0003HAYEHHBIN
CHMBOJIAaMH  3€JICHOTO  IIBETa,
MpenHa3Ha4eH ISl WCIOIbh30Ba-
HUS NACCaKUPAaMHM, BE3YIIHMHU TO-
Baphl, KOJHYECTBO WM CTOMMOCTH
KOTOPBIX HE IPEBBINIAIOT KOJIUYe-
CTBO U CTOMMOCTb TOBapoB, J0-
MyCKaeMbIX OECHOLUTMHHO, U KO-
TOpble HE NOANANAI0T TOJ WM-
MOPTHBIE 3aIPEThl WIM OrpaHuyYe-
Hus.  [pyroii, o0o3HaYeHHBIN
CHMBOJIAaMH  KpacHOro  IIBETa,
MpenHa3HavYeH IJIs JPyTUX macca-
JKUPOB.
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Duties — the types of compulsory
taxes (payments), which are made
by enterprises and citizens in the
order of payment for services
rendered to them by certain pub-
lic authorities.

Duty — a special kind of taxes and
charges levied by the state in the
face of public authorities from le-
gal and physical persons for cer-
tain types of services (at the con-
clusion of lease agreements,
transfer of securities, business
registration, registration of inher-
itance, to bring goods across the
border and in some other cases) .

Duty-free shops — premises un-
der customs control, where you
can buy goods exempt from cus-
toms duties and taxes.

Earmarked taxes — taxes or du-
ties, the proceeds of which are
usually not credited to the state
budget and special extra-
budgetary funds (attached budg-
ets, autonomous budgets); form
of mobilization of state funds for
certain activities.

Coopbl — BUABI 0053aTEIBHBIX HA-
J0oTOB (TUIaTeXel), KOTOphIE IPO-
U3BOJATCS  MPEIIPUATHAMU U
rpaxJaHaMU B TIOPSAKE OILIATHI 3a
YCIYTH, OKa3aHHbIE UM TOCyaap-
CTBCHHBIMU OpPraHaMHu.

Iomanubl — 0coOBI BHUJ HaIO-
roB U COOpPOB, B3UMAEMbBIX T'OCY-
JIapCTBOM B JIMIIE TOCYIapCTBEH-
HBIX OPTraHOB C IOPUJIUYECKUX U
($U3NUeCKUX JMI 3a OIpeelicH-
HbIe BHJABI ycayr (IIpU 3aKjroue-
HAW JDOTOBOPOB 00 apeHie, mepe-
Jlave IIEHHBIX OyMar, perucTpaiuu
OPEANpUATHHA, O(GOPMICHUU Ha-
CJeACTBa, IPOBO3€ TOBAPOB Yepe3
TPaHUILYy U B psOE IPYrux ciayya-
eB).

Mara3unbl 0ecnonJIMHHOH Top-
TOBJIM — IIOMEUICHUE, Haxoas1lee-
Cs MOJ TaMOXXEHHBIM KOHTPOJIEM,
B KOTOPOM MOXHO HpuoOpecTu
TOBapbl, OCBOOOXKJEHHBIE OT Ta-
MO>KEHHBIX MOILUINH U HAJIOTOB.

IMeneBble HAJOTU — HAJIOTH WJIH
cOOpBI, MOCTYIUICHUSI OT KOTOPBIX
OOBIYHO 3aYHCIISAIOTCS HE B TOCY-
JTAPCTBEHHBIC OFOJKETHI, a B CITe-
[IHAJIbHBIC BHEOKOKETHBIC (OHIBI
(mpucoenMHEeHHbIE OIOKETHI, aB-
TOHOMHBIC OFODKETHI); opma Mo-
Omm3auu TOCYIapCTBOM
CpPEICTB Ha TPOBEICHUE OTpere-
JICHHBIX MEPOTIPHUATHH.
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Elements of the tax — principles
that reflect the socio-economic
nature of the tax, its generic char-
acteristics. Characteristics of the
tax elements (tax terminology)
are used in the legislative acts and
regulatory documents of the state,
that determine the conditions of
taxation, its organization, the pro-
cedure for calculating and collect-
ing taxes, its administration.

Exchange control — implement-
ed by the Government of the Rus-
sian Federation, bodies and cur-
rency control agents. Currency
control authorities in the Russian
Federation are CBR, federal
agency (federal authorities) exec-
utive power authorized (author-
ized) by the Government of the
Russian Federation.

Excise tax— the federal tax, regu-
lated by Ch. 22 "Excises" of the
Tax Code. Excise taxpayers are:
organization; individual entrepre-
neurs; persons recognized by tax-
payers in connection with the
movement of goods across the
customs border of the Russian
Federation.

Exemption from import duties
and taxes — clearance of goods
for home use with exemption
from import duties and taxes,

DJIeMEHTHI HAJIOra — TPUHIIUIIEL,
KOTOPBIC OTPaXarT COIHAIbHO-
HSKOHOMUYECKYIO CYIIHOCTh HaJIO-
ra, ero pojOBbIC NpPHU3HAKH. Xa-
pPaAKTEpUCTUKA DIIEMEHTOB Hallora
(HayloroBasi TEPMHHOJIOTHS) WC-
MOJIL3YETCSI B  3aKOHOJATEIIBHBIX
aKTaX ¥ HOPMATHBHBIX JIOKYMCH-
Tax TOCYJapcTBa, OMPEICISIOIINX
YCIIOBUSL HAJIOTOOOJIOKEHUS, €Tro
OpraHM3allMy, TOPSJA0K HCUUCIE-
HUS ¥ B3UMaHHs HAJIOTOB, €ro aj-
MHUHUCTPUPOBAHUE.

BaioTHbIH KOHTPOJIb — OCYIIIE-
creisiercss 1IpaButensctBoM PO,
OpraHaMH U areHTaMH BaJIFOTHOTO
KOHTpousid. OpraHamu BaJIFOTHOTO
KOHTpoJis1 B Poccuiickoit denepa-
ruu seisitorest b PO, denepans-
HBlii opraH ((JenepanpHBIE Opra-
HBI) HCIIOJIHUTENIBHOM  BIAcCTH,
YIIOJIHOMOYEHHBIH  (YIIOJTHOMO-
ueHHble) [IpaBuTenscTBOM PO.

Axum3 — denepanbHbIN HAJIOT, pe-
rymupyercs T 22 «Axmm3eny HK
P®. HamoronnarensukaMHA ak-
K33 MPU3HAIOTCS: OpraHu3allly;
WHIWBUIYaJbHBIE TpeapHHIMA-
TeJH; JINIA, IpU3HaBaeMbIe HaJo-
roIiaTeIbIIMKaMUd B CBSA3H C Tie-
peMeIeHneM TOBapoOB Uepe3 Ta-
MOXEHHYIO rpanuny Pd.

OcBo0oxkIeHrne 0T HMMIIOPTHBIX
NOLULIMH ¥ HAJOTOB — OYHCTKa
TOBapOB JUIsl BHYTPEHHErO IIO-
TpeOJICHHSI ¢ OCBOOOKICHHUEM OT
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without reference to their normal
tariff classification or normal lia-
bility, provided that they are be-
ing imported in specified circum-
stances and for specified purpos-
es.

Expertise — where appropriate, to
participate in the implementation
of specific action for the imple-
mentation of tax control, includ-
ing during field audits, on a con-
tractual basis may be subject ex-
pert.

Expiration date of operation
with a financial instrument of
urgent transactions — date of
execution of the rights and duties
on operation with a financial in-
strument of term transactions.

Export — customs regime under
which goods that are in free cir-
culation on the customs territory
of the Russian Federation are ex-
ported from this territory without
the obligation to re-import.

Export duties and taxes -
customs duties and all other du-
ties, taxes or fees levied on or in
connection with the export of

UMITOPTHBIX TIOLNUTMH W HAaJOTOB,
HE3aBUCHMO OT MX OOBIYHOH Ta-
pudHOil  KmaccupuKamuH, WIH
MOLIMH ¥ HAJIOTOB, 00OBIYHO MOJ-
JeXKAIMX yIUlaTe, IpH YCIOBHH,
YTO OHHM UMIIOPTHUPYIOTCSI B OIpe-
JIEJICHHBIX YCIOBHSIX M JAJISI Ompe-
JICTICHHBIX LIeNIeN.

JKcnepTu3a — B HEOOXOAMMBIX
CIy4asx IJs y4acTusl B IpOBeJe-
HUU KOHKDPETHBIX JEHUCTBUH IIO
OCYIIIECTBICHHUIO HAJIOTOBOTO KOH-
TpOJIsi, B TOM YHCIE IIPH MPOBENE-
HUU BBIE3THBIX HAJOTOBBIX IpO-
BEpOK, Ha JOrOBOPHOH OCHOBE
MOJKET OBITh IPUBJICYEH IKCIIEPT.

Jlata oxoHYaHUs oIepauuu C
(bUHAHCOBBLIM  MHCTPYMEHTOM
CPOYHBIX CIEJOK — JaTa HCIOJ-
HEHUS TpaB W O0sS3aHHOCTEH IO
omnepanuu ¢ (PUHAHCOBBIM HHCT-
PYMEHTOM CPOYHBIX CHEIIOK.

IKCHOPT — TaAMOXKEHHBIH PEKUM,
MpH  KOTOPOM TOBaphl, HaxoJs-
mpiecs B CBOOOTHOM OOparieHuu
Ha TaMO>XeHHOU Teppuropun Poc-
cuiickoii denepanuiu, BIBO3SITCS C
3TOW TeppUTOpHH 0e3 00s3aTems-
cTBa 00 0OpaTHO BBO3E.

3KCIIO[)TH])IG MNONIJIMHBI U HAJIO-
I'M — TaMOXCHHBIC INOIIJIMHEI U BCC
HWHBIC INOIIJIMHBI, HAJIOT'K HUJIN cbo-
PpbI, BBUMACMBbIC ITIPU UJIU B CBA3U C
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goods, with the exception of any
fees, the amount of which is lim-
ited to the approximate cost of
services rendered or that are lev-
ied by the customs service on be-
half of another government agen-

cy.

External tax policy of the coun-
try — has as its main purpose the
protection of national financial
interests in the area of interna-
tional tax relations. These inter-
ests are expressed in the preserva-
tion of the country's tax capacity
in the taxation of activities per-
formed with the participation of
"foreign elements™ within its ter-
ritory and subject to legitimate
their activities in other countries.
Solvingtheseproblemscontributest
onationaleconomicsecurity.

Extra-ordinary taxes — obligato-
ry taxes and duties from physical
and legal entities to the state
budget, entered at approach of
any force majeure (war, natural
disaster, etc.).

Factoring — type of trading and
commission operations, combined
with lending the client's working
capital.

9KCTIIOPTOM TOBApOB, 32 UCKIIOYE-
HHAEM JIOOBIX COOpOB, BEIMYHMHA
KOTOPBIX OTpPaHWYMBaeTCA IpH-
OMU3UTENHLHON CTOMMOCTBIO OKa-
3aHHBIX YCIYT WIH KOTOpbHIC B3U-
MAaIOTCSl TAMOKEHHOW CITy>KO0H 10
MOPYYEHHUIO JPYroro rocyaapcT-
BEHHOTO OpraHa.

BHemHsisi HaJIOroBasi MOJUTHKA
CTPaHbl — UMEET CBOEH OCHOBHOM
LENBI0  3alIUTy HAalWOHAIBHBIX
MaTepHaJbHBIX HHTEPECOB B ce-
pe€ MEeXIYHapOIHBIX HAJIOTOBBIX
OTHOIIEHUH. OTH HHTEPECHl BHI-
paxkaroTcd B COXpaHEHUH HaJOro-
BOIro noTrcHIuajga CTpaHbl B 4aCTU
HAJIOTOO00IOKEHUS JEeSATEIILHOCTH,
COBEpPIIAEMON C YYacTHUEM «HUHO-
CTPaHHOTO 3JIEMEHTa)» Ha ee Tep-
PUTOPUH, M COOJIOACHUHM 3aKOH-
HBIX CBOIO AEATENILHOCTD B IPYTUX
CTpaHax.
Pemennestnx3angadcrnocodCTByeT
YKPEIUIEHUIOHALIMOHAIbHOWIKOHO
MHYECKOI0Ee301aCHOCTUCTPAHBI.

YpesBpIyaiinble HAJIOIH — 0053a-
TeJIbHBIE HAJIOTH U COOpPEI ¢ (hU3HU-
YeCKMX M IOPUIAYECKHX JIUI[ B I'O-
CYIapCTBEHHBIA OIOIKET, BBOIH-
Mble IIPM HACTYIUIEHUHM KaKHX-
00  Ype3BBIUAMHBIX  OOCTOS-
TENBCTB (BOIMHA, CTHUXHUHMHOE O€f-
CTBHE U T.IL.).

(I)aKTopHHF- Pa3sSHOBUAHOCTH TOP-
TOBO-KOMHUCCHOHHBIX onepaunﬁ,
COUCTAOIIUXCA C KPEAUTOBAHHUEM
O60p0THOI‘O KamnuTalia KJIMCHTA.
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Federal budget — a form of gath-
ering and spending money per
fiscal year, intended for the exe-
cution of expenditure obligations
of the Russian Federation.

Federal taxes and fees — the tax-
es and fees established by the Tax
code of the Russian Federation
and obligatory to payment in all
territory of the Russian Federa-
tion. The tax system of the Rus-
sian Federation reflects three lev-
els of the budgetary Russian Fed-
eration system and along with
federal taxes and fees assume re-
gional and local taxes.

Finance —system of economic re-
lations in the process of which the
formation, distribution and use of
centralized and decentralized
funds take place in order to fulfill
the functions and tasks of the
state and ensure conditions for
expanding reproduction, meeting
the social needs of society.

Financial and Industrial Group
— a group of enterprises, institu-
tions, credit institutions (includ-
ing banks) and investment institu-

®DenepaabHblii 0101KeT — hopma
00pa3oBaHMs U PACXOIOBAHHS JI€-
HEXHBIX CpPEJCTB B pacyere Ha
(DMHAHCOBBIN TOJ, TpEAHA3HAYCH-
HBIX VIS MCIIOJHCHMS PAaCXOIHBIX
ob0s3arennscTB Poccuiickoit Dene-
paruu.

®DenepajibHble HAJNOTH U €00-
pbl — Haloru U cOOpBI, yCTaHaB-
nmuBaemble HamoroBsiM  kKozmekcom
Poccuiickoit ®@eaepannu u 00s13a-
TeJbHBIE K yIUIaTe Ha BCEU TeppH-
Topuu Poccuiickoi ®denepa-
muu. Hamorosas cucrema Poccuii-
ckoil dexnepanuu oTpaxkaer TpHU
YpOBHS OFOKETHON CHUCTEMBI
PO u mapsgy c denepanbHbIMU
HaJoraMu M cOOpaMH IpeJIosia-
raeT peruoHaJbHbIE W MECTHBIC
HAJIOTH.

DUHAHCHI — CUCTEMa SKOHOMHYE-
CKUX OTHOILICHHH, B MPOLECCE KO-
TOPBIX TMPOUCXOIAT (OpPMHUPOBa-
HHUE, PacHpeAeiCHUe U HUCIOJIb30-
BAaHUC ICHTPAJIM30BAHHBIX W [€-
LHEHTPaJM30BaHHBIX (OHIOB [e-
HEXKHBIX CPEJICTB B LIEJSAX BBINOJ-
HeHHUs QYHKIWH U 3a/1a4 rocynap-
ctBa ® OOecredeHus YCIOBHU
pacuIMpeHrss  BOCIPOU3BOJCTBA,
YIIOBIIETBOPEHUS] COLMAIILHBIX T10-
TpeOHOCTElH 00IIecTBa.

I'pynna ¢punancoBo-
NMPOMBbILIEHHAs] — TPYyIa Mpes-
NPUATHM, YUPEXKIECHUU, KPEIUT-
HBIX OpraHuzanmii (BKiodas OaH-
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%B0%D0%BB%D0%BE%D0%B3%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0_%D0%A0%D0%BE%D1%81%D1%81%D0%B8%D0%B8
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D1%8E%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D1%82%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0&action=edit&redlink=1
https://ru.wikipedia.org/w/index.php?title=%D0%91%D1%8E%D0%B4%D0%B6%D0%B5%D1%82%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D1%81%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%BC%D0%B0&action=edit&redlink=1

tions that have voluntarily
merged their capital or consoli-
dated their shares.

Financial lease — form of long-
term lending, which is character-
ized by a long contract term
(from 5 to 10 years) and deprecia-
tion of all or most of the cost of
equipment.

Financial market — market in
which capital and loans circulate.
It is subdivided into the short-
term capital market and the long-
term loan capital market.

Financial non-tangible assets —
an accounting article, which re-
flects payments for patents, li-
censes, know-how, trade marks in
various industries, copyright fees
for the registration of companies,
brokerage place and organiza-
tional costs.

Financial Report — a report that
gives information about the fi-
nancial position of an enterprise,
its income, costs and net profit,
the use of financial resources for
a certain period of time.

KH) ¥ WHBECTHIIMOHHBIX WHCTHTY-
TOB, OOBEAUHMBIINX CBOU KallM-
Tajabl B JOOPOBOJBHOM IOPSIIKE
WM KOHCOJIMJIUPOBABIINX MAKETHI
CBOMX aKITHH.

JIu3uHr ¢uHAHCOBBI — (dopma
JOJTOCPOYHOTO  KPEAMTOBAHUS,
KOTOpasi XapakKTepu3yercsl MJIu-
TENBHBIM CPOKOM KOHTpakTa (OT 5
mo 10 met) m amopTH3anmen Bce
uix OONBIICH YacTH CTOMMOCTH
obopymoBaHUsL.

PbiHok ¢uHAHCOBBIN — PBIHOK,
na KOTOPOM OOpaIlaroTCsl KamnuTa-
nel 1 Kpenutsl. lloxpaznensiercs
Ha PBIHOK KPAaTKOCPOYHOTO KaIlu-
Tala ¥ PBIHOK JOJTOCPOYHOTO
CCYZHOTO KaluTaa.

AKTHBBI He()MHAHCOBbIE HeMa-
TepuaJbHble — CTaThsl OTYETHO-
CTH, B KOTOPOH OTpa)karoTcsl IUia-
TEXH 3a MaTeHTHl, JUIIEH3UH, HOY-
Xay, TOPTOBBIE MapKH B pa3iiny-
HBIX OTPacyIAX MPOMBIIUICHHOCTH,
aBTOPCKME IIpaBa, IUIATEXHU 3a pe-
THCTpAIMIO TPEANpHUsITHA, Opo-
KEpCKOE MECTO, OpraHN3allMOHHBIE
pacxomsl.

Otyer (QuHAHCOBBINH — OTUET,
Jaronmii “HGopManu o GuHaH-
COBOM IIOJIOKEHUM TMPEATIPHUATHS,
0 €ro J0Xofax, U3IEpKKax U YHC-
TOW mpuObUIM, MCIOJIb30BAHUU
(MHAHCOBBIX PECYpCOB Ha OIIpe-
JICTIEHHBI NTEpHOJ BPEMEHH
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Financial statements — a set of
documents  containing  infor-
mation on financial indicators.

Fines — of the Russian Federation
determined by the Tax Code
amount of money which the tax-
payer, the payer of duties or the
tax agent have to pay in case of
payment of the due sums of taxes
or collecting, including the taxes
paid in connection with move-
ment of goods through customs
border of the Russian Federation,
in later in comparison with estab-
lished by the legislation on taxes
and duties terms. The sum of the
corresponding fines is paid as a
percentage share of tax due.

Fiscal federalism — legislatively
accepted, the norm of equal (part-
nership) relations between the
federal center and the subjects of
the Russian Federation in the
formation of budget revenues at
all levels due to the optimal com-
bination of their tax potential, fi-
nancial and economic functions,
social functions and existing so-
cial needs.

OTyeTHOCTH (PMHAHCOBAAA — CO-
BOKYITHOCTh JTOKyMEHTOB, COJEp-
JKarux wHGopMaIoo o GUHAHCO-
BBIX TIOKa3aTelsX.

Ilenu — ycrtanoBneHHass Haioro-
BoiM Kogekcom PO nenexHas
CyMMa, KOTOPYIO HaJOTOILIaTeNh-
MK, IUIATSNBIINK COOPOB HIIH
HaJIOTOBBIA areHT JOJDKHBI BHITUTA-
THTh B CIIy4ae YIDIATBl TMPUIH-
TalOIMUXCA CYMM HAJOTOB HJIU
cOOpOB, B TOM YHCJIC HAJOTOB, YII-
JaYMBaeMbIX B CBS3H C IIepeMe-
IICHHEM TOBApOB Y€pe3 TaMOXKCH-
Hyto rpanully Poccuiickoit dene-
parun, B 0ojee MO3AHHUE TI0 CPaB-
HEHUIO C YCTAHOBJICHHBIMH 3aKO-
HOJATEILCTBOM O HAJIOTax W cOO-
pax cpoku. Cymma COOTBETCT-
BYIOIIMX TICHEW YIIaunBaeTcs B
MPOILIEHTAX.

@enepajii3M HAJIOIOBBIA — 3a-
KOHOAATENEHO NpUHUMaeMast
HOpMa paBHONPABHBIX (MapTHEp-
CKHMX) OTHOIICHWH Mexny deme-
pATBHBIM [IEHTPOM H CYOhEKTaMH
P® npu dopmupoBaHuu 10X010B
OIO/KETOB BCEX YpPOBHEH 3a cuer
ONTUMAIILHOTO COYETaHHs HX Ha-

JIOTOBOI'O  IIOT€HIMAIa, BBIIIOJI-
HACMBIX (bPIHaHCOBO-
XOSHfICTBeHHLIX, COIMNAaJIbHBIX

GYHKIHNA 1 UMEIOIINXCS O0IIeCT-
BEHHO-HEOOXOJUMBIX  MOTPEOHO-
cTen.
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Fiscal sovereignty — the right of
any state to establish any taxes on
any income sources, one way or
another associated with the state,
to carry out any tax policy within
their national borders.

Foreign tax policy of the coun-
try— has as its main purpose the
protection of national financial in-
terests in the area of international
tax relations. These interests are
expressed in protection of the
country's tax potential in a scope
of activities performed with the
participation of "foreign ele-
ments" within its territory and
subject to protection of their ac-
tivities in other countries. Solving
these problems contributes to pro-
tection of national economic se-
curity

Forex control — is implemented
by the Government of the Russian
Federation, bodies and currency
control agents. Currency control
authorities in the Russian Federa-
tion are CBR, federal agency
(federal authorities) executive
power authorized by the Gov-
ernment of the Russian Federa-
tion.

HaJjioroBbiii cyBepeHMTET — Tpa-
BO JI0OOTO rocyIapcTBa yCTaHaB-
JINBATh JIFOObIE HAJIOTH Ha JIIO0bIE
HCTOYHUKH JIOXOJOB, T.K. WU
WHa4Ye CBS3aHHBIE C JTUM TOCY-
JIapCTBOM, TIPOBOAWTH JIFOOYIO Ha-
JIOTOBYIO TIOJIMTUKY B CBOUX Ha-
IUOHAJIBHBIX rpaHHuax.

BHemHsisi HAIOTOBasi MOJIUTHKA
CTPaHbl — UMEET CBOECH OCHOBHOMU
HENbI0  3AlIUTy HAIMOHAIBHBIX
MaTepUalbHBIX UHTEPECOB B ce-
pe MEXIYyHApOJHBIX HAIOTOBBIX
OTHOIIEHUH. OTH HMHTEpECH BbI-
paXxaroTcsi B COXPaHEHHU HAJOro-
BOr0 MOTEHI[MAA CTPaHbl B YaCTH
HAJIOTOO0JIOKEHUS JICATEIILHOCTH,
COBEpPIIAEMON C y4YacTUEM «UHO-
CTPAaHHOTO 3JICMEHTa» Ha ee Tep-
PHUTOPHUH, U B COOJTIOJICHUU 3aKOH-
HBIX [IPaB B XOJI€ OCYILECTBICHHS
JIEATENIBHOCTH B JAPYTUX CTpaHax.
Penrenue 5THx 3ama4 crocoOCTBY-
€T YKPEIUICHHIO HalMOHAILHOU
YKOHOMHUYECKOH 0e3omacHoCTH
CTpaHBI.

BanioTHbIN KOHTPOJIB — oOCylle-
ctBisierca IIpaBurenscrBom PO,
OpraHamMyl M areHTaMH BaJIOTHOTO
KoHTposs. OpraHamMu BalIOTHOTO
KoHTpousia B Poccuiickoit ®denepa-
un siisiiorest LB PO, dhenepans-
Hblii opraH (¢enepaibHble Opra-
HBI) HWCIIOJHUTEIBHOH  BIACTH,
YIIOJIHOMOYEHHBIH  (YIOJIHOMO-
genHsie) [IpaButenscTBOM POD.
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Franchising — the system by
which independent, firms are au-
thorized to use a common busi-
ness system. This may in clued
the use of a brand home, designs,
patents and operating systems and
provision of equipment, training,
capital, or credit by the franchis-
er.

Free minimum — the minimum
income not subject to withholding
tax partnerships.

Free customs zone (free ware-
house) — customs regime under
which foreign goods are placed
and used within the correspond-
ing territorial borders or spaces
(sites) without any customs du-
ties, taxes, and without applica-
tion to the said goods certain
measures of economic policy.

Free trade zone — area formed
from the customs territories of the
union of states and having in the
final stage the following charac-
teristics:

- lack of customs duties for prod-
ucts produced in any of the coun-
tries of this zone;

- each state retains its customs
tariff and customs legislation;

®dpaHyaii3uHr —
¢bopMa KpPYmHOTO H  MEIKOTO
MPEIIPUHUMATENILCTBA; CUCTEMA
B3aMMOBBITOJIHBIX  MapTHEPCKUX
OTHOLLUEHUH.

cCMCIIaHHas

Heobnaraemblii MUHUMYM — MU-
HMMAaJIbHBIH JI0XOJ, He oOiarae-
MBI TOJIOXOTHBIM HAJIOT OM.

CBo0onHasi TaMO:KeHHAasi 30HA
(cBOOOIHBII CKJIA) — TaAMOXKCH-
HBI PEXHUM, NPU KOTOPOM HHO-
CTpPaHHBIE TOBaphl Pa3MEIIAOTCS
U WCIONB3YIOTCI B COOTBETCT-
BYIOIIIUX TEPPUTOPHAIBHEIX Tpa-
HUIIAX WA TOMEIIEHUAX (MECTax)
0e3 B3WMaHWS TaMOXEHHBIX IIO-
IIUTMH, HAJIOrOB, a Takxke 0e3 mpu-
MEHEHHS K YyKa3aHHBIM TOBapam
Mep SKOHOMUYECKOW TIOJTUTHKH.

30Ha cB0OOAHOIT TOProBJH — 00-
pasoBaHue, CHOPMHPOBAHHOE W3
TaMOKCHHBIX TCppI/ITOpI/Iﬁ COHO3a
TOCydapCTB U MMCHOLICC B 3aBCP-
H_IaIO].LIeﬁ cTaguun CJICAYHOIIHUEC Xa-
PaKTEPUCTUKU:

- OTCYTCTBHE TaMOXEHHBIX IIO-
IUIMH A TIPOAYKTOB, IIPOW3BE-
JIEHHBIX B JIF000# U3 CTpaH JaHHOM
30HBI,

-Ka)XJI0€ TOCYIapCTBO COXpPaHSAET
CBOW TaMOXXCHHBIH Tapud u Ta-
MOKEHHOE 3aKOHOJIaTENBCTBO;

139



- each state of this zone remains
autonomous in matters of cus-
toms and economic policy;

- trade is based on the application
of rules of origin, taking into ac-
count the various customs tariffs
and subject to the prevention of
deviations in trade;

- the absence of restrictive by-
laws on trade within the free
trade zone.

Frontier zone — an area of the
Customs territory adjacent to the
land frontier, the extent of which
is determined in national legisla-
tion and whose limits serve to
distinguish frontier traffic from
other traffic.

Futures — a contract to buy or
sell a good, share or current on a
facture date at a price decided
when the contract is entered into.

Goods— for the Tax Code of the
Russian Federation admit any
property realized or intended for
realization. For regulation of the
relations connected with collec-
tion of customs payments, other
property determined by the Cus-
toms code of the Russian Federa-
tion belongs to goods also.

- Ka)KJ0€ TOCyIapCTBO AAHHOU 30-
Hbl OCTaeTcs aBTOHOMHBIM B BO-
IIpocax TAMOXEHHOM U SKOHOMHU-
YEeCKOU MOJUTHKH,

- TOPTOBJs Oa3upyercs Ha MpHMe-
HEHHH TPaBWI MPOUCXOKIACHUS,
NpUHUMAsi BO BHHUMAaHHUE pa3iiny-
HbIE TaMOXXEHHBIE Tapu(bl U MpH
YCJIOBHM TNPENOTBPALIECHUSI OTKIO-
HEHUI B TOPrOBIIE;

- OTCYTCTBUE OrpPaHUYUTEIbHBIX
MOA33aKOHHBIX AaKTOB O TOPrOBIE
BHYTPU 30HBI CBOOOJHOW TOPTOB-
JIN.

[orpannynasa 30Ha — 001acTh
TaMOXECHHOW TEPPUTOPHUH, HpuUse-
rampias K CyXONyTHOW TpaHulE,
pa3Mep KOTOpOH OIpeaesnsercs Ha-
LIMOHAJIBHBIM  3aKOHOJATEECTBOM
U TpaHULBl KOTOPOH CiyXaT it
OTIpeIeNICHUsT OTIUYMS TOTpaHU4-
HBIX MIEPEBO30K OT APYTUX MEPEBO-
30K.

dproyepc — CPOYHBIA KOHTPAKT,
CpOuHas cJeJIKa.

ToBap — nug 1eneri Hamorosoro
Konexca P® mpusHaercs mro0o0e
AMVIIECTBO, Dealn3yeMoe JH00
[IpeIHa3sHAaYEeHHOE [UI1 peanu3a-
muu. B mensx peryampoBaHHUS OT-
HOILIEHUH, CBSI3aHHBIX
¢ B3UMAaHMEM TaMOKEHHBIX IIJIaTe-
JKel, K ToBapaM OTHOCHUTCS U MHOE
HMYILECTBO, olpenensieMoe Tamo-
JKEHHBIM KOJeKcoM Poccuiickoi
Oepepanun.
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Goods declaration — statement
drawn up according to the form
established by the customs ser-
vice, in which the interested per-
sons indicate the customs proce-
dure to be applied to the goods,
and submit information, the ap-
plication of which is required by
the customs service for the appli-
cation of this procedure.

Note. Interested parties may in-
clude: importer, exporter, owner,
consignee, carrier, etc. of goods
or their legal (true) representa-
tive, depending on the country to
which it relates.

Government’s fiscal policy -
measures and means to change
government spending, taxation
and balances of the state budget.

Government revenues — money
entries mobilized at the disposal
of government agencies. There
are three main methods of mobi-
lizing state revenues: taxes, gov-
ernment loans, issuance (paper
money and credit).

Government tax control — set
of measures to verify the legality,
expediency and effectiveness of
actions for the formation of state

Jekyapanusa Ha ToBapbl — 3asiB-
JIEHHE, COCTaBJICHHOE MO YCTaHOB-
JICHHOW TaMOXKEHHOW  Ciyx00i
¢dbopme, B KOTOPOM 3amHTEPECO-
BAHHBIC JIMLA YKAa3bIBAIOT TaMo-
JKEHHYIO IIPOLENYPY, HOAJIEKALTYIO
NIPUMEHEHUIO B OTHOIIEHHWH TOBa-
POB, M MPEACTABISAIOT CBEICHUS,
3asiBIIEHUE KOTOPBHIX TpeOyer Ta-
MOKEHHasl CITy>K0a AJisi MpUMEHe-
HUSI 3TOW NPOUETYPHI.
IIpumeuanue.
3anHTEepECOBAaHHBIMHU JIMLAMH MO-
TYT OBITh: WUMIIOPTEp, SKCHOPTED,
BIIAJENEL, IPy30M0JIydyaTesp, Iie-
PEBO3UMK M T.[. TOBAPOB WU HX
IOpUANYECKUH (3aKOHHBIN) Tpea-
CTaBUTEIb, B 3aBUCHUMOCTH OT
CTpaHbl, KOTOPOH 3TO KacaeTcsl.

[MoauTnka 0101:KETHO-HAIOTOBAsI
MEpPHI MPAaBUTENIBCTBA 10 H3MEHE-
HHUIO TOCYIapCTBEHHBIX PacXoJIoB,
HAJIOTOOOJIOKEHUST M COCTOSTHHS
roCy/IapCTBEHHOTO Or0J[KeTa.

Joxoast rocy1apcTBeHHbIE —
JCHEKHbIE CyMMbl MOOMIIM3yEMBbIE
B PacnopsbKEHHE TOCYAapCTBEHHBIX
cTpykTyp. [IpuMeHstoTcs Tpu oc-
HOBHBIX METOJ]a MOOWIIM3AIMU TO-
CYIAapCTBEHHBIX JIOXOJOB: HAJOTH,
rOCYIapCTBEHHBIE 3aiMbl, YMUCCHS
(bymakHOIEHE)KHAS U KPETUTHAS).

KonTpoan rocy/iapcTBeHHbII
HAJIOTOBBIii — COBOKYIHOCTH Me€-
POTIPUATHIA TIO POBEPKE 3aKOHHO-
CTH, IIeJIeCO00pa3sHOCTH U 3P deK-
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funds at all levels of management
in terms of tax revenues; reveal-
ing reserves for increasing tax
revenues to the budget and im-
proving tax complaince; a set of
means and methods used by the
authorities and management,
which ensure compliance with
tax legislation and the correct-
ness of calculation, completeness
and timeliness of tax payments to
the budget.

Grants — money and other funds
transferred gratuitously and ir-
revocably citizens and legal enti-
ties, including foreign citizens
and foreign legal entities, as well
as international organizations, to
qualify for the grants in the Rus-
sian Federation established by
the Government of the Russian
Federation order to carry out
specific research studies on the
conditions stipulated funders.

Gross income — difference be-
tween the company's revenue
from product sales and material
costs of production. Includes
wages and profits or wages and
net income. In other words, gross

TUBHOCTH IEHCTBUN HO (HOpMHpPO-
BaHUIO JIEHEKHBIX (DOHIOB TOCY-
JapcTBa Ha BCEX YPOBHAX YIIPaB-
JICHWs W BIACTH B YacTHU HAJOTO-
BBIX JIOXOZIOB; BBISBICHHUIO peE3ep-
BOB YBEJHMYEHUS HAJOTOBBIX IIO-
CTYIUICHHH B OIOJDKET M yIIydlle-
HUIO HAJIOTOBOW JHMCUHUIUIAHBL, CO-
BOKYITHOCTH TIPHEMOB U CIIOCOOOB,
HCIOJIb3YEMBIX OpraHaMu BJIaCTU U
ylpaBlieHus, KOTOpbIe obecreyu-
BalOT COOIIIOJIEHIE HAJIOTOBOTO 3a-
KOHOOATCIIbCTBA W IPAaBUIBHOCTDH
WCYUCIICHUS, TIOJIHOTY U CBOEBpE-
MEHHOCTh BHECEHHsS HAaJOrOB B
OTOIKeT.

I'panTbl — JCHEXHBIE W HHBIE
CpeicTBa, TepenaBaeMble 0e3BO3-
Me3IHO U Oe3BO3BpaTHO Tpaxia-
HaMU U IOPUINYECKUMHU JHUIIAMH, B
TOM YHUCJIE WHOCTPAaHHBIMH TIpaK-
JaHaM{ ¥ WHOCTPAHHBIMH IOPHIIH-
YECKUMHU JIMIAMH, a TAKKe MEXKIY-
HapOJHBIMU OpPraHU3alMsIMH, IIO-
JyYUBIIMMH TIPaBO Ha IPEJOCTaB-
JICHHE TPaHTOB Ha TEPPUTOPUU
Poccuiickoit ®Penepanuu B ycra-
HoBJeHHOM IIpaButensctBom PO
MOPSIZIKE, HA MTPOBENCHUE KOHKPET-
HBIX HAy4YHBIX HCCJEIOBAHUN Ha
YCIJIOBHSIX, MIPEAYCMOTPEHHBIX
CPAHTOJATEIISIMH.

Jloxox BaIOBOIi — pasHHIIA MEXKTY
BBIPYYKOW TPEANPHUATHS OT peasiu-
3alUd TPOAYKIUH W MaTepHasib-
HBIMH 3aTpaTaMd Ha MPOU3BOJCT-
Bo. BritouaeT B cebs 3apaboTHYIO
IJIaTy W TIPUOBLUIH WIIA 3apa00THYIO
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income differs from net income
by amount of wages.

Gross revenue — full amount of
cash receipts from the sale of
marketable products, works, ser-
vices and material values.

Guarantee Association — asso-
ciation which is approved by the
Customs of one Contracting Par-
ty to an international agreement
to guarantee the payment of any
sums legally due, under the terms
of this agreement, to the Customs
of another Contracting Party, and
which is a party in guaranteeing
chain.

Holidays — the statutory period
during which a certain group of
enterprises, companies, organiza-
tions exempt from one or another
fax.

Imputed income — potentially
possible income of the taxpayer
liable to unified tax, calculated
with the combination of the fac-
tors which are directly influenc-
ing obtaining the specified in-
come, and used for calculation of
size of the unified tax for the es-
tablished rate.

IJIaTy U 4YUCTBIA Joxox. Hpyrumu
CJIOBAMH, BaJOBOM NOXOJ OTJIHYa-
€TCA OT YHCTOrO J0XOJa Ha BEJIH-
YUHY 3apabOTHOM ILIaTHI.

Boripyuka BajioBasi — MoOJHas
CyMMa JIEHEe)KHBIX MMOCTYIUICHUH OT
peanu3anuy TOBapHOHN MPOIYKIINH,
paboT, ycIyr W MaTepHalbHBIX
IICHHOCTEH

I'apanTupyromas accouuauus —
accolyanys, yTBEep)KJIeHHas TaMo-
KEHHOW cnyx0o0it JloroBapusaro-
ieiicst CTOpPOHBI MEXTyHapOTHOTO
COTJIaIIIEHUsI, KOTOpask TapaHTHPYET
ymjary JrObIX CyMM, MOMJIeXa-
IIUX yIUIaTeé B COOTBETCTBHUHU C yC-
JIOBUSIMM ~ JTAaHHOTO  COTJIAIlIEHUS,
TaMOKEHHOW CIyxk0e yKa3aHHOM
HoroBapuBaromieiicss CTOPOHBI U
KOTOpasi SIBJISIETCSl YacThbiO rapaH-
TUPYIOLIEH LIEeTIH.

HaJjioroBble KaHUKYJbI — YCTa-
HOBJICHHBIM 3aKOHOM CpOK, B Teue-
HHE  KOTOPOro  OIpeJelieHHas
rpymnma HpeanpusaTHii, GupMm, op-
TaHU3AIMKA OCBOOOXKIAETCS OT YII-
JIaThI TOTO WJIM MHOI'O Hajora.

BMeHeHHBI A0X04 — TOTEHIU-
aJIbHO BO3MOJKHBIN JOXOJ HAJIOIo-
IUIATSIBIINKA €IUHOIO  HaJjora,
pPacCUUTBIBaEMBIM C Y4ETOM COBO-
KYHOHOCTH (aKTOPOB, HEIOCPEACT-
BCHHO BJIMSIOIIMX Ha IIOJYyYCHHE
YKa3aHHOI'0 J0XO04a, U HCIOIb3ye-
MBIH U1 pacueTa BEIWYMHBI CJIH-
HOr0 Hajora IO YCTaHOBJIEHHOU
CTaBKe.
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Income — economic benefits in
cash or in kind, to take into ac-
count the possibility of its appre-
ciation of the case and to the ex-
tent that such benefits can be as-
sessed and determined in accord-
ance with other heads Tax Code
of the RF.

Indicators of tax accounting —a
roll of characteristics that are es-
sential for accounting and as-
sessment of taxes.

Indirect taxes — taxes on goods
and the services which are estab-
lished by the central and local
authorities in the form of extra
charges to the price of goods or a
tariff for services and not de-
pending on the income of tax-
payers (unlike the direct taxes
connected with the income).

Individuals — citizens of the
Russian Federation, foreign citi-
zens and stateless persons.

Individual entrepreneurs — in-
dividuals, duly registered and
engaged in entrepreneurial activi-
ties without making a legal enti-
ty, as well as the private notaries
and lawyers, founded a lawyer
office.

Income date of receipt — day of
receipt of funds on accounts in

Jloxom — »KOHOMMYECKAs BBITOJA
B JICHE)KHOM MM  HaTypaJlbHOU
(bopme, yuuTBIBaEMas B clly4ae
BO3MO>KHOCTH €€ OIIEHKH U B TOU
Mepe, B KOTOPOH TaKkyl0 BBITOIY
MOXXHO OIICHHTB, W ompeeirsieMas
B COOTBETCTBHH C JPYTMMH TJIaBa-
mu HamoroBoro xomekca PO.

IMoka3aTeqin HAJOTOBOT0 y4eTa—
MEePeYeHb XapaKTePHUCTHK, CYIIe-
CTBEHHBIX JUIsl 00BEKTa yUeTa.

KocBeHHBI€ HAJIOIH — HAJIOTH Ha
TOBaphl U YCIYId, YCTaHaBIIMBae-
MbI€ IICHTPAJIBHBIMH M MECTHBIMH
OpraHamu BIIACTH B BUJE HaA0aBOK
K IIcHE TOBapoB WIHM Tapudy Ha
YCIAYTH W HE 3aBHCSIIUE OT JI0XO-
JIOB HAJIOrOILIATEIBIIUKOB (B OT-
JIMYKE OT MIPSAMBIX HAJIOIOB, CBS-
3aHHBIX C JIOXOJaMH).

duznyeckue JULIA — TpaxaaHe
Poccuiickoit  ®Denepanuu, HHO-
CTpaHHBIe TpaxkJaHe W Juna 0e3
rpaXkJIaHCTBA.

WuauBuayanbHble NpeanpUHU-
MarteJH — (U3NYECKUe JINIIa, 3ape-
THCTPHPOBAHHBIE B YCTaHOBJICH-
HOM TOPSIKE M OCYILECTBIISIOIINE
NPEANPUHUMATEIBCKYIO  JIeSITeIb-
HOCTh 0e3 00pazoBaHus IOpHIUYC-
CKOT'O JIIIA, @ TaK)K€ YaCTHBIC HO-
TapHyChl U aJIBOKATHI, YUPEAUBILIUEC
aJIBOKATCKHE KaOWHETHI.

I[aTa MmoJay4yeHusi A0xoaa — ICHb
MOCTYIUICHUA CPEACTB Ha CYCTa B
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banks and (or) in cash desk, re-
ceipts of other property (works,
services) and (or) laws of estate,
and also repayment of debt to the
taxpayer otherwise (a cash meth-
od).

Intellectual property rights —
followings :
1. Copyright and related rights.

2. Trademarks : any sign, includ-
ing words, names, letters, numer-
als, figurative elements and com-
binations of colours, or combina-
tions of these used by a manufac-
turer or merchant to identify its
goods and distinguish them from
those manufactured or sold by
others.

3. Geographical indications,
which identify a good as origi-
nating in the territory of a State,
or a region or locality in that ter-
ritory, where a given quality,
reputation or other characteristic
of the good is essentially at-
tributable to its geographical
origin.

4. Industrial designs.

5. Patents which shall be availa-
ble for any inventions, whether
products or processes, in all

Oankax W (WiIM) B Kaccy, IOCTYII-
JIEHWsT WHOTO HWMyIecTBa (pador,
yciyr) ¥ (WId) MMYIIECTBEHHBIX
IpaB, a TaKKe IOTAIICHHUE 3a]10JI-
JKEHHOCTH Tepe]] HAJOTOIUIATEIhb-
ITAKOM WMHBIM CcIocoboM (Kacco-
BBII METOJ).

IIpaBa WHTE/NIEKTYaJlbHOH CO0-
CTBEHHOCTH — CJIEIYIOLINE IpaBa;
1. ABTOpcKOE NpaBO W aHAJIOrUY-
HBIC TIpaBa.

2. ToproBeie 3HaKH: JTIOObIE 3HAKH,
BKJIIOYAs CJIOBA, HAaUMEHOBaHMS,
OykBbI, ITH(PBI, CUMBOJBI U KOM-
OMHAILIMY [IBETOB WJIM KOMOWHAIIUU
YKa3aHHbIX 3JIEMEHTOB, HCIOJb-
3yeMble  MPOW3BOJUTENEM  WIH
MPOAaBLUOM JUIS HJICHTU(DUKAIINN
€ro TOBapOB U OTIMYHS UX OT MPO-
W3BOJMMBIX WM  MPOJABAEMbIX
JIPYTUMH.

3. Teorpaduueckue IoOKazaTenw,
MOCPEJICTBOM  KOTOPBIX  MOKHO
WACHTU(QHUIMPOBATh TOBap  Kak
MPOM3BENICHHBIII HA TEPPUTOPHU
locymapctBa, mnm peruona win
paiioHa yKa3aHHOW TEPPUTOPHH, HA
KOTOpOH JlaHHOE KadecTBO, pPeIry-
TalMs WK IpyTue XapakTepUCTUKU
TOBapa NPHUIKCHIBAIOTCS TJIaBHBIM
obpazoM ero reorpaduIecKkoMy
MPOUCXOXKICHHIO.

4. ITpoMplIILIEHHBIE MOJIENH.

5. IlaTeHThl, HOCTyNHBIE VI JIIO-
OBIX M300pETCHUI, B TEX CIIydasX,
KOrja pa3paboTKa MPOIYKTOB WIIH
MPOLIECCOB BO BCEX TEXHOJOTHYE-
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fields of technology, provided
that they are new, involve an in-
ventive step and are capable of
industrial application/

6. Layout-design (topographies)
of integrated circuits : either a
protected layout-design or an in-
tegrated circuit in which a pro-
tected layout-design is incorpo-
rated.

7. Protection of undisclosed in-
formation such as trade secrets
and other business confidential
information.

Interdependent persons for the
taxation — individuals and (or)
the organizations the relations
between which can have impact
on conditions or economic re-
sults of their activity or activity
of persons represented by them.

Interest —in advance declared
reported (established) income,
including in the form of the dis-
count, received according to the
debt of any kind (irrespective of
a way of its registration). Thus
interest income assumes income
gained on monetary deposits and
on debts, in particular.

Internal control — activities of
organizations performing opera-
tions with monetary funds or

CKAX OOJIaCTSIX TPH YCIOBHH WX
HOBHU3HBI UMEET N300pETaTETbCKHMA
YPOBEHb M HMX BO3MOXKHO HpUMe-
HUTH B IPOMBIIUICHHOCTH.

6. IIpoextupoBanue pucyHka (ToO-
rorpadusi) WHTETPATHLHON CXEMBI:
JIM00 3aIUIICHHBIA PUCYHOK, 100
WHTETpaJIbHAsl CXeMa, B KOTOPYIO
BKJIFOYEH 3aIIUIICHHBIN PUCYHOK.
7. 3amuTa CKphITON MH(pOPMAaLIUH,
TaKOW Kak KOMMep4YecKasi TalHa U
poYerl KOHPUASHITHATEHOW IeT0-
BOI HH(OPMAIHH.

B3aumo3zaBucumble JHMHa IS
nejeid HaJI0roo0JokeHus1 — Gu-
3UYecKue Juia u (Wik) opraHmu3a-
LIMH, OTHOIICHUS MEX]Y KOTOPBI-
MH MOTYT OKa3bIBaTh BIIMSHHE Ha
YCIIOBUSL WM JKOHOMHYECKHE pe-
3yJNbTaThl HMX JEATCIBHOCTH WJIU
JESITETIBHOCTH ~ TIPEJICTABISIEMbIX
WMH JIHII.

IMpoueHT — 00O 3apaHee 3asB-
JIeHHBIA (yCTaHOBIIEHHBIN) IOXOJ,
B TOM YHMCIIC B BHJIE JAMCKOHTA, IO-
JY4eHHBIH O JONTOBOMY 00si3a-
TENBCTBY J1I0O00T0 BHAA (HE3aBUCH-
MO OT crocoba ero odopmiieHus).
[Ipu 3TOM mpoOLIEHTaMH NPU3HAIOT-
Cs, B YaCTHOCTH, IOXOAbI, NONY-
YEHHBIC II0 JACHCEKHBIM BKJIaJdaM
U JIOJITOBBIM 00SI3aTENbCTBAM.

BHyTpeHHnii KOHTpoJb — Jes-
TEJIBHOCTh OpraHM3aluil, ocyle-
CTBJIIIOIIMX OIEpaluu C JICHEeX-
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other property, to identify the
transactions subject to mandatory
control and other operations with
money or other property related
to the legalization against which
were criminally obtained.

International customs transit —
customs regime under which for-
eign goods are moved through
the customs territory of the Rus-
sian Federation under customs
control between the point of en-
try into the customs territory of
the Russian Federation and the
place of their departure from the
territory (if it is part of their
journey, which begins and ends
outside the customs territory of
the Russian Federation).

International Fiscal Associa-
tion (IFA) — an international or-
ganization that coordinates the
research of tax law, financial and
economic impacts of taxation in
the world, as well as ways and
means of regulating international
tax relations. Founded in 1938.
The General Secretariat is based
in Rotterdam, the Netherlands.

HBIMH CpPEICTBAMH WJIH HWHBIM
MMYIIECTBOM, TI0 BBISIBIICHUIO OTIe-
panuii, MomJIeKAINMX O00I3aTeNb-
HOMY KOHTPOJIIO, M HHBIX OIepa-
OUA ¢ JCHSKHBIMH CPEICTBAMH
I WHBIM UMYIIECTBOM, CBS3aH-
HBIX C Jieraju3anue (OTMbIBaHH-
€M) JIOXOJIOB, IIOJIYYE€HHBIX IIpe-
CTYITHBIM ITyTEM.

MeskayHapOOHbIH TaMOKeHHbIN
TPAaH3UT — TaMOXCHHBIA DPEKUM,
P KOTOPOM HHOCTpAaHHBIE TOBa-
pBl MEPEMEIAIOTCA 10 TAMOXKEH-
HoH Tepputopuun Poccuiickoit ®e-
Jepaluy TO0J TAMOXKEHHBIM KOH-
TPOJIEM MEXIY MECTOM HMX MpPUOBI-
THS Ha TaMOXKEHHYIO TEPPUTOPHIO
Poccuiickoii denepanuu 1 MECTOM
UX YOBITUS C JTOM TEPPUTOPUH
(ecnu 3TO ABISIETCA YACTBIO UX ITY-
TH, KOTOPBI HAYMHAETCS U 3aKaH-
YUBAETCS 3a MpeJeilaMu TaMOXKEH-
HOH Tepputopuun Poccuiickoit ®e-
JIEpaIIvm).

MexnayHapogHasi HAJI0roBasi ac-
couuanuss (UPA) — mexayHa-
poIHas oOpraHu3aus, KOOPIAHHH-
pyroias paboTy Mo MCCIeT0BAHUIO
HAaJIOTOBOTO TpaBa, (PMHAHCOBBIX U
SKOHOMHYECKUX CTOPOH HAJIOTO-
00JIO)KEHHWST B CTpaHax MHpa, a
TaKk)K€ CIIOCOOOB peryIupOBaHUS
MCXKIAYHAPOJHBIX HAJIOTOBBIX OT-
Homenuii. OcHoBana B 1938 r.;
I'enepanbHbBIil cekpeTapuaT Haxo-
nutest B 1. Porrepmame, Hunep-
JIAHJTBI.
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Investment tax credit — a
change of the tax payment dead-
line, by which the organization if
there are grounds provided the
opportunity for a certain period
and within certain limits, may
reduce their tax payments fol-
lowed by gradual payment of the
loan amount and accrued interest.

Investments - long-term invest-
ments in order to create new and
modernize existing enterprises,
to master the newest technolo-
gies and equipment, to increase
production and to make a profit.

Investment policy - determining
the most priority areas of capital
investments, on which improving
the efficiency of the economy
depends, ensuring the greatest
increase in production and na-
tional income for every ruble of
expenses.

Investment tax credit—change
in the tax payment term, in
which an organization, if there
are grounds specified in the Tax
Code of the Russian Federation,
is given the opportunity to re-
duce its tax payments and a cer-
tain phased payment of the loan
amount and accrued interest
within a certain period.

NuBecTHIMOHHBINA  HAJOIOBBIN
KPEeJIUT — 3TO H3MEHEHHE CpPOKa
YILUTaTBl Hajaora, Mpu KOTOPOM Op-
raHu3aldd [P HaJIWMYMH OCHOBa-
HUA TPEIOCTaBISIETCI BO3MOXK-
HOCTb B TE€YEHHE OIPEHEIEHHOI0
CPOKa M B OIIPEIEICHHEIX IIpene-
JIaX YMEHBIIATh CBOM IUIATEXHU II0
HAJIOT'y C MOCJISAYIOIIeH IIo3Tam-
HOW VIUIATOM CYMMBI KpeauTa u
HaYUCJICHHBIX TIPOIICHTOB.

HNuBecTHIINM — JIOJITOCPOYHBIE
BJIOKEHUS CPENICTB B LIEJISIX CO31a-
HHSI HOBBIX U MOJEpHU3ALUU JEHU-
CTBYIOLIUX NPEANpUSATUH, OCBOE-
HUSI HOBEHMININX TEXHOJOTHM U TeX-
HUKH, YBEJIMYECHUS IPOU3BOACTBA U
IOJIyYEHUS TIPUOBLIH.,

MonmTuka  WHBECTHIIHOHHAS -
ompejieNieHre Haubojee MPUOPH-
TETHBIX HAlPaBJICHUH KalHTalb-
HBIX BJIO)KEHHH, OT KOTOPBIX 3aBH-
CAT TOBBIMEHHE SPPEKTHBHOCTH
9KOHOMHKH, OOecleueHne Hau-
0OJIBILIETO TIPUPOCTA TPOIAYKIIMU U
HAIMOHAJIBHOTO JI0XOJa Ha Kax-
IBIA pyOITB 3aTparT.

Kpeaur Hanoroselii HHBeCTHLH-
OHHBIN — TakOe HM3MEHEHHE CPOKa
yIUIaThl HAJIOTa, TIPU KOTOPOM Op-
raHn3anuyu IIpu HAJIW4YUKU OCHOBA-
HUH, yka3aHHBIX B Hanorosom xo-
nexkce P®, mpepocraBisercss BO3-
MOXXHOCTh B TEUYECHHE OIpEAeIICH-
HOTO CpOKa M B OINpEAEICHHBIX
rpeneyax yMEHbIIATh CBOM ILIaTe-
KU TI0 HAJIOTY C TOCHETyIoIEeH Mo-
STAHOW YIJIATOM CyMMBI KpeauTa
Y HAYMCJIEHHBIX IPOIIEHTOB.
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Inward processing — customs
procedure under which certain
goods can be brought into a Cus-
toms territory conditionally re-
lieved from payment of import
duties and taxes, on the basis that
such goods are intended for
manufacturing, processing or re-
pairing and subsequent exporta-
tion.

License — a special permit to car-
ry out a particular activity, in
strict observation of licensing re-
quirements and conditions issued
by the licensing authority of to
the legal entity or individual en-
trepreneur.

Liquidity of assets — term recip-
rocal of time period needed to
turn them into money. The less
time it takes to turn assets into
money, the more liquid they are.

Liquidity of the balance sheet —
degree of coverage of the com-
pany's liabilities with its assets,
the term for converting them into
money corresponds to the ma-
turity of liabilities.

Letter of credit — an instruction
to the bank to pay a certain

IlepepaGoTka Ha TaMOXKeHHOM
TEePPUTOPUHM — TaMOXKEHHAS TPO-
Leaypa, moja KOTOPOH OmpeaesieH-
HBIC TOBAapbl MOTYT OBITh BBE3CHBI
Ha TaMOXXCHHYIO TEPPUTOPHIO C
YCIIOBHBIM OCBOOOKJIEHHEM OT YTI-
JIaThl UMIIOPTHBIX MOILINH U HAJNO-
T'OB HAa OCHOBAaHHWH TOI'0, 4YTO TaKUEC
TOBapbl MPeTHA3HAYCHBI IS U3T0-
TOBIICHUS, TIepepabOTKH WIH pe-
MOHTA U TIOCJIEIYIOIIEro 3KCIOpPTa.

JluneH3usi — crieuuagbHOE pas3pe-
LICHHE Ha OCYLIECTBICHHE KOH-
KpETHOTO BUAA ACATCIBHOCTHU IIPpU
00513aTeIbHOM  COOJIOZCHUH  JTU-
LEH3UOHHBIX TPeOOBaHUH U yCIO-
BUH, BBIIAHHOE JIMLIEH3UPYIOLINM
OpraHoM IpHUINYCCKOMY JIMILY WU
WHIUBUAYAIBHOMY IIpealpUHUMA-
TEJIIO.

JINKBUIHOCTH AKTHBOB — BEIU-
4ynHa, oOpaTHasi BpeMeHH, HeoOXo-
JMUMOMY JUIS TIPEBpALICHUS HX B
neHbru. YeMm MeHblIe BPEMEHH I10-
HamoOOWTCS NIl TIPEBPAIICHUS aK-
TUBOB B JICHbI'Y, TEM OHH JINKBU/I-
Hee.

JlukBUAHOCTH, OajlaHca mpea-
NPUATHS — CTETICHb  TOKPBITHS
0053aTeIBCTB  TPEANPHUATHS €0
aKTHUBAaMHU, CPOK INPEBpAILCHUS KO-
TOPBIX B JCHBIH COOTBETCTBYET
CPOKY TTOTalIeHHusT 003aTEIbCTB.

AKKpeauTHB — MOpy4YeHHe OaHKY
O BBIIJIATE ONPEAEICHHON CYMMEI
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amount to an individual or legal
entity when  their conditions
specified in the letter of credit
are fulfilled.

Losses - the amount of lost assets
for various reasons, such as loss-
es, theft, inefficient production
activities.

Macroregulation  (macroeco-
nomic policy) — process that is
carried out using such basic tools
as fiscal, fiscal, and monetary
(monetary) policies. The fiscal
(including foreign trade) policy
is carried out mainly by the gov-
ernment, the monetary policy -
by the Bank of Russia.

Market economy — an economy
in which a substantial proportion
of economic decisions are taken
by the use of free market. The ra-
tio of the supply of goods and
services from the producer and
the demand from the population
determines the level of prices and
the number of different goods
and services on the market.

Market for goods is the sphere
of circulation of goods (works,

(hm3ryecKOMy WIH FOPUANIECKOMY
JIMLY NP BBITOJHEHUH YKA3aHHBIX
B AaKKpPEAUTUBHOM IIHCBME YCIIO-
BUM.

YObITKH-CYyMMBI yTPAaueHHBIX aK-
THBOB TI0 PA3JIMYHBIM IPHYHHAM,
HampuMep TOTEpH, KpaxH, Hedd-
(heKTHBHOI MIPOU3BOICTBEHHON
JeATSITLHOCTH.

MakpoperyaupoBanue (MaKpo-
IKOHOMMYECKas NOJIMTHKA) —
MpOLECC, KOTOPBIA OCYIIECTBISAET-
Cs C TOMOIIBI0 TAaKWX OCHOBHBIX
WHCTPYMEHTOB, KaK OIOKETHO-
HaJIOroBast, (GUCKabHAS U KPEeIUT-
HO-JIeHe)kHasi (MOHeTapHas) TOJH-
THKa. brokeTHO-HaI0rOBas (B TOM
Yrcyie BHENIHETOProBas) MOJUTHKA
OCYIIECTBIISIETCSl MTPEUMYIIECTBEH-
HO TPaBUTEILCTBOM, KpEAUTHO-
nenexxnast — bankom Poccumn.

JDKOHOMHKA PBHIHOYHAS — 3KOHO-
MHKa, B KOTOPOH OTBETHI Ha BO-
MIPOCHI, KacaloIIrecs MPON3BOICTBA
1 pacrpenesieHus] pecypcoB, oOIpe-
JEIISIOTCS TJIaBHBIM 00pa3oM CIpo-
COM M IPEJIOKECHHEM Ha PHIHKE.
CooTHOIIEHHE TPEATIOKEHUSI TO-
Bapa M YCIyT CO CTOPOHBI MPOU3-
BOJUTENS. M CIpoca CO CTOPOHBI
HaceJICHHs OIpeJeisieT YpPOBEHb
IEeH U KOJIMYECTBO Pa3IMYHbIX TO-
BapoOB U yCIYT HA PHIHKE.

PoiHOK TOBapoB — cdepa obpare-
HUS TOBapoB (paboT, yciyr), ompe-
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services), determined on the ba-
sis of the buyer's ability (seller)
really and without significant ad-
ditional costs to acquire (realize)
the goods (work, service) on the
nearest to the buyer of the terri-
tory of the Russian Federation or
outside the.

Marketing — compound man-
agement system of an enterprise
for the development, production
and marketing of products or the
provision of services based on
market research and active influ-
ence on consumer demand.

Monetary circulation in the
Russian Federation — regulation
of monetary circulation in the
Russian Federation is executed in
accordance with the applicable
banking Lau and within the Main
directions of monetary and credit
policy of the Russian Federation.

Money laundering — process by
which the illegal source of mon-
ey proceeds is concealed by
means of financial transactions
or any other means to make it
appear legitimate.

National taxation doctrine — a
set of fundamentals, principles,

JenseMast ICX0/Isl i3 BOZMOYKHOCTH
moKymarenst (IIPo/IaBIia) pearbHo U
0€3 3HAYHMTEIBHBIX JIOTOJHUTEIIb-
HBIX 3aTpar MPHOOpecTH (pean3o-
BaTh) ToBap (paboTy, yciuyry) Ha
OnmKaifIeil o OTHOIIEHHUIO K TI0-
KynaTelnto (Tpo/aBIly) TEPPUTOPHH
P® wnu 3a npeaenamu PO.

MapkeTHHI — KOMIUIEKCHAsl CHUC-
TeMa YIPaBICHUS JESATEILHOCTHIO
MpeanpusIThs 1o pa3paboTke, mpo-
U3BOJCTBY H COBITY NPOIYKIHH
WIN TPEAOCTaBICHAIO YCIyr Ha
OCHOBC M3Yy4YCHUA PbIHKA U aKTUB-
HOTO BO3JICUCTBUS Ha TOTPEOH-
TEJIBCKUIU CIIpoc.

Jenexnoe oopamenne B Poccmii-
ckoii Menepaumm — peryJvpoBa-
HHE JEHEXHOro obOparieHus B PO
OCYIIECTBISETCS B COOTBETCTBUU C
JIEHCTBYIONTUM OaHKOBCKHM 3aKO-
HomarelbcTBOM U OCHOBHBIMH Ha-
MIPaBIICHUSIMHU JIEHEXKEHO-
KpeIuTHOHN nmonutuku PO.

OTMmbIBaHHUE TeHer (J1eraju3amusi
JieHer) — OTMBIBaHHE JICHET TIpeIl-
CTaBJIAEeT COOOW IpoIeCcC, MOCPe-
CTBOM KOTOPOI'O HEJErajbHbIE HC-
TOYHHKH JIOXOJOB  CKPBIBAIOTCS
IIpY TTOMOIIHM (DUHAHCOBBIX OIepa-
OWMHA Wik JIOOBIM JIPYTUM CIIOCO-
OOM, TIPUIAIONTAM MM BHJ 3aKOH-
HBIX.

JoxkTpuHa Hajorosasi rocyaap-
CTBA — COBOKYITHOCTH OCHOBOIIO-
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targets and instruments of tax de-
termined tax policy of the state in
a certain historical period.

Natural tax— a tax raised in a
kind form. During the Soviet pe-
riod the state resorted to a natural
tax on collective farms and the
country farms, raised by share
from agricultural production vol-
ume.

Normal price of the land plot —
an indicator characterizing cost
of a site of a certain quality and
location proceeding from poten-
tial income for a settlement pay-
back period.

Obiject of taxation — the object
having money, quantitative or
physical characteristics  with
which existence at the taxpayer
the legislation on taxes and du-
ties relates liability to pay tax.

Objects of tax accounting —
property, liability and economic
operations of the organization,
whose value assessment deter-
mine the amount of tax base for
the current reporting tax period
or tax base for the subsequent pe-
riods.

JaraonMX Hayall, MPUHIUIOB, Ie-
Jiell 1 WHCTPYMEHTOB HAJIOT000JIO-
KEHUsS, ONPEACIAIONNX HAJIOTO-
BYIO TIOJIUTUKY TOCYJapCTBa B KOH-
KPETHOM HCTOPHYECKOM IEPHOIE.

HaTtypaadbHBIH HaJOr — HAaJOr,
B3UMaEeMBbIl B HaTypallbHOU hop-
Me. B coBeTckuii mmepron rocynap-
CTBO IIpHOErajio K HaTypaJabHOMY
HaJory Ha KOIXO03hl M KPECTHSIH-
CKHE  XO3SHiCTBa, B3UMacMOMY
OPOAYKIIUEH CeIbCKOXO3SMCTBEH-
HOTO TIPOU3BOJICTBA.

HopmaTuBHas 1eHa 3eMJIM — IIO-
KazaTelb, XapaKTePU3YIOIIH
CTOMMOCTh y4YacTKa ONpeAcICHHO-
ro KadecTBa M MECTOIOJIOXKCHUS
HCXOS U3 IMOTCHIHAIBHO T'O JOXO-
Jla 32 pacyeTHbId CPOK OKyIaeMo-
CTH.

O0beKT HaJOroo0J0KeHus1T —
00BEKT, UMEIOIIHII CTOMMOCTHYIO,
KOJIMYECTBEHHYIO WIM  (huU3HIe-
CKYIO XapaKTEPHUCTHKH, C HAJIMYH-
€M KOTOPOT'0 Y HaJOTrOILIATEIbIIH-
Ka 3aKOHOJATEILCTBO O HAJIOrax H
cOopax CBSI3LIBAET BO3HHUKHOBEHHUE
00513aHHOCTH 10 YILJIATe HAJIOTa.

O0beKTHI HAJOrOBOI0 Y4YeTa —
HMYILECTBO, 005A3aTENbCTBA U XO-
3MCTBEHHEIC OIICpalliy OpraHu3a-
MM, CTOMMOCTHAs OICHKa KOTO-
PBIX OIpEACNSICT pa3Mep HaJIoro-
BOM 0a3bl TEKYIIET0 OTYETHOTO Ha-
JIOTOBOTO TepHOAa WU HaJOTOBOM
0a3bl MOCIICAYIONINX ITIEPHUOJIOB.
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Off-budget funds — the state off-
budget funds formed out of the
federal budget and budgets of
subjects of the Russian Federa-
tion according to the federal leg-
islation.

Off-site tax audit — an audit,
which is conducted at the loca-
tion of the tax authority on the
basis of tax declarations (calcula-
tions) and the documents submit-
ted by the taxpayer, as well as
other documents on the taxpayer
available to the tax authority.

Offshore zones(from English
off-shore — being at distance
from the coast, out of the terri-
tory of the country) — the tax
havens, tax harbors; usually
small island or coastal states and
the territories pursuing policy of
attraction of the capitals from
abroad by granting wide tax con-
cessions and benefits.

On-site tax audit — carried out
by a decision of the head (depu-
ty) of the territory tax body.

Order of payment of taxes (du-
ties) —procedure for making tax
payments or transfers to the
budget.

BueOwomaxkernbie GoHABI — TOCYy-
JIApCTBCHHBIC BHEOO/DKETHBIC
douaer, obOpaszyembie BHE (heme-
pasbHOTO OOJKETa M OIOKETOB
cyosekToB Poccuiickoit Denmepa-
UK B COOTBETCTBUM ¢ (heaepalib-
HBIM 3aKOHO/IaTEIbCTBOM.

KamepaiabHass Hajioropasi mpo-
BepKa — TIPOBEpKa, KOTOpas Ipo-
BOOUTCA IO MCCTY HaxO0XICHUSA
HAJIOTOBOT'O OpraHa Ha OCHOBE Ha-
JIOTOBBIX JIEKNapanuii (pacyeToB) U
JOKYMEHTOB, TPE/ICTABICHHBIX Ha-
JIOTOIIIATEINBIIKOM, a TaKXKe Jpy-
THX JOKyMEHTOB O IEATEIHLHOCTH
HaJIOTOTUIATEIBIINKA, UMEIOIIUXCS
y HaJIOTOBOT'O OpraHa.

Oddmopnelie 30HbI (0T aHrJI. off-
shore — Haxoasmiica Ha pac-
CTOSIHMH OT Oepera, BHe TeppH-
TOPHMH CTPAHLI)— HAIOTOBLIE yOe-
JKHIIA, HAJIOTOBLIE TaBaHU; OOLIYHO
HeOOJIBIIIE OCTPOBHBIC WM IIPHU-
OpeXXHBIC TOCYIapCcTBa M TEPPHUTO-
PUH, MPOBOASINNE IOIUTHKY IIPHU-
BIICUEHHUS KAIMTAIOB H3-3a py0Oexa
MyTeM TPEAOCTABICHUS UM IIUPO-
KHMX HAJIOTOBBIX JIBI'OT.

Bble3nnasi HajoroBasi MpoBepKa
— HOPOBOAMTCA HAa OCHOBaHHUU PEC-
IeHUsT PyKOBOAUTENS (ero 3amec-
THUTEIIS1) HAJIOTOBOTO OpTaHa.

ITopsnok ymjiaTbl HaJ0roB (c0o-
POB) — HOPSIOK BHECEHHS WIIM IIe-
PEYMCIICHUST HAJOTOBBIX IUIATEKEH
B OIOIIKET.
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Organization — legal entities es-
tablished in accordance with the
legislation of the Russian Federa-
tion, as well as foreign legal enti-
ties, companies and other corpo-
rate entities with civil legal ca-
pacity, established in accordance
with the legislation of foreign
states, international organiza-
tions, their branches and repre-
sentative offices established in
the Russian Federation.

Organization separate division
— any territorially organization
separate division on which loca-
tion stationary workplaces are
equipped.

Outward processing — customs
procedure under which goods
which are in free circulation in a
Customs territory may be tempo-
rarily exported for manufactur-
ing, processing or repair abroad
and then re-imported with total
or partial exemption from import
duties and taxes.

Partial exemption — exemption
from the payment of part or all of
the import duties and taxes,
which are otherwise subject to

Opranusanus — IOPUINYECKHE
nuna, o0pa3oBaHHBIE B COOTBETCT-
BUHM C 3aKOHOIATEIHLCTBOM PD, a
TaK)K€ MHOCTPAHHBIE IOPUANUCCKUE
JUIa, KOMIAHAA U APYTHUE KOPIO-
patuBHBIE  oOpa3zoBaHus, 00OJa-
JAIOIME TPakIaHCKOW IIPaBOCIIO-
COOHOCTBIO, CO3IaHHBIE B COOTBET-
CTBHUHM C 3aKOHO/ATEIbCTBOM HWHO-
CTpaHHBIX TOCYJapCTB, MEXIyHa-
pOIHBIE OpraHu3aluu, Ux ¢uima-
Tl U TPEJCTABUTEIHCTBA, CO3/IaH-
Hble Ha Tepputropuu PO.

O0ocodjieHHOe  moapa3ae/ieHue
OpraHm3alMu — J1I000e TEePPHTO-
puaNbHO 000COOIEHHOE TOJIpa3/ie-
JICHHE OpraHu3ally, II0 MECTOHa-
XOXKJICHHUIO KOTOPOro 000pya0Ba-
HBI CTallMOHAPHBIE paboyune MecTa.

IlepepaboTka BHe TaMO:KeHHOM
TEPPUTOPHH — TaMOKEHHAsI IPO-
Leypa, noJ KOTOpPOH TOBaphl, Ha-
XoJismecss B CBOOOTHOM oOpariie-
HUM Ha TaMOKEHHOH TEpPUTOPHH,
MOTYT OBITh BPEMEHHO JKCIIOPTH-
pPOBaHBI JIJIsl U3TOTOBJICHUS, Tepe-
pabOTKH MM PEeMOHTA 32 pPyOeKoM
U B JajbHEHIIEM PEeUMIOPTUPOBA-
HBI C TIOJIHBIM WJIM YaCTHYHBIM OC-
BOOOXKJICHUEM OT HMIIOPTHBIX IO-
LUTMH U HAJIOTOB.

YacTuuHoe 003060)&[{6]“’[0 — 0C-
BOGO)KIICHI/Ie OT yILIaTbl 4YaCTHU WUIJIN
BCeH CYMMbI MMIIOPTHBIX MOIUINH
U HaJoroB, KOTOpPBIC B Jpyrom
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payment, after the goods have
been cleared for domestic con-
sumption, at the date they are
placed under the temporary ad-
mission procedure.

Patent — a document or an appli-
cation for his extradition, certify-
ing the exclusive rights to an in-
vention, utility model, industrial
design, selection achievement
(including breeding material) or
other industrial property rights.

Pay-back condition — indicator
of the effectiveness of capital in-
vested, defined as the ratio of
capital investments to the eco-
nomic effect obtained from their
use in the production process.

Payers of duties recognized or-
ganizations and individuals,
which, in accordance Tax Code
of the Russian Federation
obliged to pay duties.

Payment of money— payment of
cash money, transfer of money to
the bank account of the individu-
al or to the account of the third
party on request of the individu-
al.

cilyyae TMOAJeXaT yIuiare, I0cie
MIPOXOXKACHUSI TOBapaMHM OYHMCTKU
JUIs. BHYTPEHHETO MOTpeOIeHHs, Ha
JIaTy WX TIOMEUIeHH MO IpoIeny-
PY BPEMEHHOTO JOITyCKa.

IMaTteHT — MOKYMEHT JIMOO 3asBKa
Ha ero BbIIa4y, yJOCTOBEPSIOIIUC
HUCKIIIOYUTCIIbHBIC IIpaBa Ha H30-
OpeTeHMe, MOJIC3HYI MOJECIbh IpPO-
MBIIIJICHHBIH  00paser], CeleKIn-
OHHOE  JIOCTIKECHHE  (BKJIIOYAs
IUIEMEHHOM MaTephall) WA WHBIC
OOBEKTHI TPOMBIIIUIEHHOW COOCT-
BCHHOCTH.

OxynaemocTb KalHMTAJIbHBIX
BJIO’KEHUH — TIoKazaTens 3ddek-
THBHOCTH KaIlMTAJIbHBIX BIIOXKeE-
HUMH, ONpeAeNseMbIX KaK OTHOIIe-
HUE KalMTAJIbHBIX BIOXKECHUH K
sKOHOMHYecKOoMY 3¢ dekTy, moiry-
Ja€MOMY OT HX HCIIOJIb30BaHHA B
nporecce MpOr3BOJICTBA.

IlnareapiuukaMu COOPOB IIPH-
3HAIOTCS OpraHu3aluyd U (huznye-
CKHe JINIa, Ha KOTOPBIX B COOTBET-
ctBun ¢ Hanoroseim Konekcom PD
BO3JIOKCHA OO0A3aHHOCTh YILIAYH-
BaTh COOTBETCTBEHHO HAJIOTH H
(nn) cOopBL.

Beimiara JeHEKHBIX CPEICTB —
BBIIUIATA HAJIMYHBIX  JCHEXKHBIX
CPEJICTB, TIEPEUHCIICHUE JCHEHKHBIX
CPEACTB Ha OAHKOBCKHM CUET (hH-
3MYECKOTO JIMIA WM Ha CYeT
TPETBETO JIMIA TI0 TPEeOOBAHHIO
(hu3mIecKoro IuIa.
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Payment order — a settlement
document issued by the payer,
containing an indication to the
bank about transfer of a certain
sum of money from the payer's
account to the payee’s account;
used in the calculations for
commodity and non-commodity
transactions, advance payments.

Payment request — a settlement
document issued by the supplier,
containing an indication to the
bank to receive the amount due
from the payer on the basis of the
relevant documents indicating
the operations performed.

Percent — any in advance report-
ed (established) income, includ-
ing in the form of the discount,
received according to the debt of
any kind (irrespective of a way
of its registration). Thus in per-
cent income gained on monetary
deposits and debts admits, in par-
ticular.

Permanent differences - in-
comes and expenses forming the
accounting profit (loss) for the
reporting period and excluded
from the calculation of the tax
base for tax on profit reporting
as well as subsequent periods.

Ilopyuyenne mJjaTe;Hoe — pacyer-
HbI JOKYMEHT, BBIIHCHIBAEMBIil
IJIATENBIIMKOM, COACpPIKAIINM yKa-
3aHMe O0AHKY O TIEPCUYHUCICHUH OTI-
PEIENEHHON NEHEXHOU CYMMBI CO
cYeTa TUIATENBIINKA Ha CUYET TOJy-
yaTensl; MPUMEHSETCS B pacuerax
110 TOBapHBIM W HETOBAPHBIM OIIe-
pamusaM, aBaHCOBBIM TUIATEKAM.

TpeGoBanue miaate:kHoe — pac-
YETHBIN JOKYMCHT, BBIIIHMCBIBAC-
MBIH TOCTaBLIMKOM, COACPXKAIIUI
yKazaHue OaHKy IOJIyYUTh MPHYH-
TaIOILYIOCS €My JCHEXKHYI CyMMY
OT IUIaTelbIIMKa Ha OCHOBAaHUU
COOTBETCTBYIOIIUX  JOKYMEHTOB,
CBUJIETEJIBCTBYIOIIUX O COBEPIICH-
HBIX OII€panuiax.

IIpoueHT — mMOOOK 3apaHee 3asiB-
JICHHBIN (YCTaHOBJICHHBIH) IOXO]I,
B TOM YHCJIE B BUJIC JMCKOHTA, I10-
JYYeHHBIH TIO JIOJITOBOMY 00s13a-
TENbCTBY JIOOOTO BHIa (HE3aBU-
CUMO OT crocoba ero odopmire-
Hus). [Ipu 3TOM mporieHTaMu HpHU-
3HAKOTCS, B YaCTHOCTH, JOXOJPI,
TIOJTyYEHHBIC 10 JCHEXHBIM BKIIa-
JIaM | JOJITOBBIM 00S3aTeIbLCTBAM.

IocTosiHHbIE Pa3HUIBI — JIOXObI
U pacxojpl, Qopmupyromue Oyx-
TaJITEPCKYI0 TpUObLIL  (YOBITOK)
OTYETHOI'O TIEPUOJA W HCKIIoYae-
MbIe M3 pacdeTa HaJOrOBOW 0a3bl
10 HAJIOTY Ha MPHUOBLIL KaK OTYET-
HOTO, TaK U MOCJIEIYIONIHX OTYeT-
HBIX TIEPUOJIOB.
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Person moving goods across
the customs border of the Rus-
sian Federation is a person who
owns goods, as their owner or
buyer, who acts in another mode
sufficient in accordance with the
legislation of the Russian Federa-
tion to carry out actions on its
own behalf with the goods stipu-
lated by the Customs Code of the
Russian Federation.

Pledge — method of securing the
fulfillment of obligations, includ-
ing a loan agreement

Preference — a privilege or pro-
vision of a special tax regime for
a group of economic entities, al-
lowing them not to carry part of
their obligations for a specified
time.

Priority of payments — an estab-
lished sequence of debiting funds
at enterprise’s account if there
are several urgent and overdue
payments and insufficient funds
for their full repayment.

Processing of goods for home
use - customs procedure under
which imported goods may be
manufactured,  processed  or
worked, before clearance for
home use and under Customs

JIuuo, mnepemenampiinee TOBapPbI
yepe3 TaMOKeHHYI rpanuny P®
— JIMIIO, SIBJISFOIIIEECS] COOCTBEHHU-
KOM TOBapoOB, UX BIAJIENbLIEM WU
MOKyTIaTeneM JH00 BBICTYIAIOIIEe
B MHOM KadecTBe, JOCTATOYHOM B
COOTBETCTBHM C 3aKOHOJATENbCT-
BOM P® nmns comepuieHust ot coO-
CTBEHHOTO IMEHU C TOBapaMH JIeH-
CTBUM, NpPEeRyCMOTPEHHBIX Tamo-
JKeHHBIM KoJiekcoMm P®D.

3asor — crroco0 olecrieyeHusT uc-
MOJIHEHUS 00S3aTENLCTB, B TOM
4yucIie JOroBopa 3aiima.

IIpedepeHuus — JbroTa UIu Inpe-
JOCTaBJIeHHE 0CcO0O0ro HaJIOrOBOTO
pexuMa Aias  TPYIHIBl  XO3AHCT-
BYIOIIIUX CYOBEKTOB, TIO3BOJISIOLIEE
VM B T€YEHHE YKa3aHHOT'O BPEMEHH
HE HECTH YacCTh HaJIOTOBBIX 00si3a-
TENbCTB.

OuepenHocTh IJIATEXKEH — yCTa-
HOBJICHHAsl  IIOCJIEZOBATEIBHOCTD
CIIUCAHUsI CPEICTB CO cyeTa Ipej-
NPUATUSA [IPU HATTUYUK HECKOJIBKUX
CPOYHBIX M IPOCPOUYEHHBIX ILIATE-
XKel M HEeAOCTaTOYHOCTH CPEACTB
JUIsl UX MIOJIHOTO IOTalIeHUs!.

IlepepaboTtka  TOBapoB  1Jd
BHYTPEHHero morpedjeHus — Ta-
MOXEHHAas mOpolenypa, mnoa KOTO-
pOI71 HUMIIOPTUPOBAHHBIC TOBAPbI 10
HUX OYHCTKH JIs1 BHYTPCHHCTO IIO-
Tpe6HeHI/I}I n 1o TaMOXCHHBIM
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control, to such an extent that the
amount of the import duties and
taxes applicable to the products
thus obtained is lower than that
which would be applicable to the
imported goods.

Profit — the excess proceeds
from the sale of goods and ser-
vices over the cost of production
and sale of these products. This
is one of the most important in-
dicators of the financial perfor-
mance of business enterprises
and entrepreneurs. Profit is cal-
culated as the difference between
the proceeds from the sale of the
product of economic activity and
the amount of the costs of factors
of production for these activities
in terms of money. Distinguish
full, total profit, called gross
(balance profit) and net (estimat-
ed) profit remaining after pay-
ment from the gross profit of all
taxes and duties.

Prohibitions on goods — goods,
the import or export of which is
prohibited by law.

Property — objects of civil
rights (with the exception of
property rights) relating to prop-

KOHTPOJIEM MOTYT H3TOTOBISTHCS,
riepepabaTeIBaThCS WM 00padaThI-
BaThCsA JO TaKOW CTENEHHU, 4YTO
CyMMa MMIIOPTHBIX MONUIMH U Ha-
JIOTOB, TPHUMEHUMBIX K TIONy4YeH-
HBIM TaKUM OOpa3oM TPOAYKTaM,
CTAaHOBUTCSl MEHBIIIE TOW, KOTOpas
Obia OBl NIPUMEHEHA K HMMIIOPTH-
POBaHHBIM TOBapaM.

IIpudbIb — TpeBBIIEHHE J0XO-
JIOB OT MPOJIaXKH TOBApPOB U YCIYT
HaJ| 3aTpaTaMy Ha TPOU3BOJICTBO U
MIPOJIAKY ITUX TOBAapOB. DTO OJIMH
13 HanboJee BayKHBIX TOKazaTelneit
(hMHAHCOBBIX PE3yNbTATOB XO3SH-
CTBEHHOH JIEATEIBHOCTH TPEATPH-
SATUM ¥ npeanpuHuMareneu. Ilpu-
OBUIb HMCUMCISIETCS. KaKk pa3sHOCTh
MEXIy BBIPYUKOW OT peau3aluu
NMPOAYKTa XO3SUCTBEHHOW  Jes-
TEJILHOCTH U CyMMOM 3atpar Qax-
TOPOB TIPOM3BOJICTBA HA 3Ty Jesi-
TENBHOCTh B JICHEKHOM BBIpaKe-
Hud. Pa3nuuaior mosHyro, oOIryro
puObLUTb, HA3bIBAEMYIO BaJOBOM
(6anmancoBO¥ TPUOBUIBIO), U YUC-
Tyio (pacdeTHyio) TpHOBUIb, OC-
TaIOIyIOCA TOCTIE YIUIaThl U3 Ba-
JIOBOH MpUOBUIM HAJIOTOB M OTYHC-
JICHUH.

3anpersl Ha TOBapbl — TOBApHI,
MMITOPT WJIM KCIIOPT KOTOPHIX 3a-
MIpPEIEH 3aKOHOM.

HmymecTBO — 0O0OBEKTHI IpaXKIaH-
CKHX TIpaB (32 HCKJIIOYCHUEM
HMYIIECTBECHHBIX MpaB), OTHOCS-
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erty in accordance with Art. 128
and 130 of the Civil Code jf the
RF.

Proportional taxation — the tax
system, in which tax rates are set
at a fixes portion to the income
of the taxpayer, regardless of its
size.

Quotation of shares, bonds
and other securities — market
prices of shares and other securi-
ties on the stock exchange. The
market price is directly propor-
tional to the size of the dividend,
rate of interest and is inversely
related to the rate of interest on
credit market.

Re-exportation - exportation
from a Customs territory of
goods previously imported into
that territory.

Refund — the amount of import
duties and taxes returned under
the refund procedure .

Refund — full or partial refund
of duties and taxes paid in re-
spect of goods, as well as full or
partial exemption from duties
and taxes if they have not yet
been paid. General Annex, Chap-
ter 2, of the amended Kyoto
Convention.

nMecs K UMYIIECTBY B COOTBETCT-
Bun co cT. 128 u 130 'K PD.

IIponopnuoHaAJILHOE 00/10:KeHHE
HAJIOTaMHM — CHCTEMa HaJIorooo-
JIO’KEHUS, IIPU KOTOPOH HAJIOrOBBIC
CTaBKM YCTaHABJIMBAIOTCS B €JIU-
HOM TIIPOICHTE K JOXOAY HAalIOro-
IUIATEIbIIAKA HE3aBUCHMO OT €ro
BEJIMYMHEL

Kype akuuii, odauranmii u apy-
rUX HEeHHBIX OyMar — [eHa aKIui,
JIPYTHUX NEHHBIX Oymar ma ¢oHIIO-
Boii Ouprke. Kypc mpsimo mpomop-
OUOHAJIIEH pa3MepaM AWBUICHJA,
MPOLICHTa ¥ HAXOAUTCS B 00paTHOM
3aBHCUMOCTH OT BEJIWYMHBI CCY[-
HOTO NPOIIEHTA.

PeaxcnopT — 3KCHopT ¢ TaMOKEH-
HOW TEppPUTOPHHM TOBAapOB, paHee
MMITOPTUPOBAHHBIX Ha yKa3aHHYIO
TEPPUTOPHIO.

Bo3Bpar - cymMMa HMIOPTHBIX
MIOIJIMH ¥ HAJIOTOB, BO3BpaliaeMas
10/, MPOLIEAYPOH BO3BpATa..

Bo3Bpar muartexxa —IOJIHBIN WM
YaCTUYHBIA BO3BpAT MOLLIMH U Ha-
JIOTOB, YIUIAUEHHBIX B OTHOIICHUH
TOBApOB, a TAKXKE MOJHOE WIIN Yac-
TUYHOE OCBOOOXIECHUE OT MOLLIHH
1 HaJIOrOB, €CIIM OHU €lle He yIula-
yeHbl.I'eHepanbHOEe  IIPUIIOXKEHUE,
riaBa 2, u3MeHeHHOH Kwuorckon
KOHBEHLIUH.
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Regional taxes — a type of tax
in the Russian Federation, estab-
lished in, compliance with the
Tax code of the Russian Federa-
tion and put into operation by
laws of territorial subjects of the
Russian Federation; are obligato-
ry to payment in the territory of
appropriate subjects of the Rus-
sian Federation.

Registration duties — one of the
most important types of the indi-
rect taxation extending on docu-
ment registration, the conclusion
of transactions. Rates of a regis-
tration duties are established de-
pending on a type of transactions
taxable.

Release of goods for free trade
is the customs regime in which
goods imported into the customs
territory remain permanently in
this territory without the obliga-
tion to export them from this ter-
ritory.

Remission of import duties and
taxes — cancellation of payment,
in whole or in part, of import du-
ties and taxes where payment has
not been made.

Retirement income — guaran-
teed monthly payment of mone-
tary sums for the material securi-
ty of citizens in connection with

PernonaabHble HAJIOTH —
BuJ HajoroB B Poccutickont dene-
paluy, yCTaHaBIMBAEMBIX B, COOT-
BeTCTBUM ¢ HanoroBeIM Komekcom
P® u BBOIMMEIC B ACHCTBHE 3aKO-
HaMu CyOBeKTOB P®D; 00s3aTeIbHEI
K yIuiaTe Ha TEPPUTOPHUU COOTBET-
CTByOIUX cyOBekToB PO.

PerncrpaunoHHblii ¢c60p — OavH
3 BaXHEHIINX BUJIOB KOCBEHHOTO
HAJIOTOOOJIOXKEHUS,  PACIpOCTpa-
HSIOLIMWCS HAa PErucTpanuioo Jo-
KYMEHTOB, 3aKJIIOUCHHE CJICIIOK.
CTaBKH perucTparmoHHoro coopa
YCTaHABIMBAIOTCA B 3aBUCHMOCTH
OT BHJa 00JIaraeMBIX CHEIOK.

Brinyck ToOBapoB 11 CBOOGOAHO-
ro oOpameHusi — TaMOXCHHBIN
peXHM, IIPU KOTOPOM BBO3UMEBIE Ha
TaMOKEHHYIO TEPPUTOPHUIO TOBAPHI
OCTAIOTCS MOCTOSIHHO Ha 3TOH Tep-
putopun 6e3 o0s3aTenbeTBa 00 UX
BBIBO3€ C 3TOM TEPPUTOPHHU.

OTtMeHa HMIIOPTHBIX INOIIJIUH H
HAJIOT0B — OTMCHaA YyNJaThl, MOJI-
Hasl WIKW YaCTHU4YHasi, MMIIOPTHBIX
IONIJIMH W HAJIOT'OB B TEX ClIydadX,
Korjga oiiarta €1 HE ObL1a npoun3s-
BCACHA.

Ilencusi — rapaHTHpOBaHHAS €XKe-
MecsiuHasi  BBIIUIATA  JICHEXKHBIX
CYMM JIJIsl MaTepHaibHOTO obecre-
YeHHsI TPaKJIaH B CBSI3U CO CTapoC-
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old age, disability, seniority and
death of the breadwinner.

Re-import — customs regime
under which goods previously
exported from the customs terri-
tory of the Russian Federation,
are imported into the customs
territory of the Russian Federa-
tion in a timely manner.

Release of goods for free circu-
lation is the customs regime in
which goods imported into the
customs territory remain perma-
nently in this territory without
the obligation to export them
from this territory.

Reorganization -  transfor-
mation, reorganization of the or-
ganizational structure and man-
agement body of enterprise com-
pany, while maintaining fixed as-
sets, the production capacity of
the company.

Representatives of a taxpayer —
individual - persons acting as its
representatives in accordance
with the civil legislation of the
Russian Federation.

Representatives of the taxpayer
— legal organization - persons au-
thorized to represent the speci-
fied organization on the basis of
the law or its founding docu-
ments.

THIO, HWHBAJIUAHOCTHIO, BBICITYTOM
JIET ¥ CMEPTHIO KOPMHIJIBIIA.

PenMnopT — TaMOXEHHBIN PEKUM,
IIpU KOTOPOM TOBApHI, paHee BhIBE-
3€HHbIE C TaMOXXEHHOH TeppHUTO-
puu Poccuiickoit ®enepanuu, BBO-
35TCSL Ha TaMOXEHHYIO TEPPHUTO-
puto Poccuiickoii @Penepanuu B
YCTaHOBJICHHBIE CPOKH.

Brinyck TOBapoB sl CBOOOJAHO-
ro ooOpameHusi — TaMOXCHHBIH
PEXUM, TIPH KOTOPOM BBO3UMBIE Ha
TaMOKCHHYIO TEPPUTOPHIO TOBAapHI
OCTaIOTCS MOCTOSIHHO Ha ATOH Tep-
putopuu 6e3 00s3aTeNbCTBa 00 UX
BBIBO3€ C 9TOI TEPPUTOPHH.

Peopranmsamusi — mnpeoOpaszoBa-
HHE, ePEYCTPONCTBO OpraHU3allu-
OHHOM CTPYKTYpbl M YIpaBJICHUS
OpeAnpusaTueM, KOMIIAHUEH, Mpu
COXpPAaHEHUU OCHOBHBIX CpPEICTB,
MPOU3BOJICTBEHHOU MOTEeHIIHaja
NPEAIPUSITHSL.

peacraBurenn HAJIOT OIlJIa-
TeJIbIUKA — (PU3NIECKOTO JUIA
3aKOHHBIC — JIMIAa, BBICTYIIAIOIUEC B
KauecTBe €ro IMpeACTaBUTENCH B
COOTBETCTBUM C TPaKIAHCKUM 3a-
KOHOJIaTeNbCTBOM PO.

IIpeacraBuresan HaJIOroIJjia-
TeNbINKA-OPraHU3allul  3aKOH-
Hbl€ —  JIUIA, YIOJIHOMOYEHHBIE
MPEACTaBISTh YKAa3aHHYIO OPraHu-
3alAI0 Ha OCHOBAHMHU 3aKOHA WIIH
€€ YUYPEIAUTEIbHBIX JOKYMEHTOB.
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Resident — a legal or natural per-
son permanently registered or
permanently residing in a given
country. Residents are obliged in
their economic actions to adhere
to the laws of this country, pay
taxes in accordance with the laws
and regulations of this country.

Restriction on goods movement
— a legal requirement by law for
the submission and approval of
an application or other document
(other than for Customs purpos-
es) as a prior condition to impor-
tation or exportation of goods.

Restructuring of external debt
— the extension of the maturity
of the debt and the payment of
interest on it.

Restructuring of fiscal debt —
the definition of total debt in the
budget, the definition of the tim-
ing of its repayment, control and
compliance with the mandatory
deadlines for making current
payments to budgets and extra
budgetary funds during this peri-
od.

Revenues of budgets of their
own — types of income, estab-
lished by the legislation of the
Russian Federation on a perma-

Pe3upenr — ropuauueckoe unu Gpu-
3UYECKOE JIMLO, MOCTOSHHO 3ape-
TUCTPUPOBAHHOE WJIM TIOCTOSHHO
MIPOKUBAIOIIECE B JAHHOM CTpaHe.
PesnnenTrl 00s13aHBI B CBOMX 3KO-
HOMUYECKUX JACHCTBHAX IPUAEP-
YKUBATHCS 3aKOHOB JIaHHOM CTPaHBlI,
IIaTUTh HAJIOT'H B COOTBETCTBHH C
3aKOHAMU M HOPMaMmH 3TO#l cTpa-
HBI.

Orpannyenue Ha TOBapbl — Yyc-
TAHOBJIEHHOE 3aKOHOM IIPaBOBOE
TpeOOBaHHE O MPEJOCTABICHUU H
YTBEPKACHUU 3asBICHUS WU JIPY-
roro J0KyMeHTa (IIOMHUMO JOKY-
MEHTa JJIs1 TAMOXKEHHBIX ILieJiei) B
KauecTBE MPEIBAPUTEIBHOIO YCIIO-
BUSI UMIIOPTA WJIM SKCIIOPTA.

PecTtpykTypuzanuss  BHeIIHero
J0JITa — TIPOJUIEHHE CPOKOB IOTa-
LICHUS J0JITa U BBIIJIATHI 10 HEMY
MIPOLIEHTOB.

PecTpykrypu3auus ¢puckaaibHOM
3aJ0JIKEHHOCTH —  OIpelieJICHUE
CyMMapHOM  3aJ0JDKEHHOCTH B
OIO/DKET, OIpenelICHHE CPOKOB €¢
MOTalIeHNs, KOHTPOIb U COOIIO/Ie-
HUE B 3TOT NEpUOJ 00s3aTeIbHBIX
CPOKOB VYIUTATHl TEKYIIUX IIIaTe-
JKeHl B OIOHKETHI 1 BHEOIOKETHBIE
(hoHaBI

Jloxoabl OlOKeTOB COOCTBEH-
Hble — BUIBI JOXOJIOB, 3aKpeIlIcH-
HBIE 3aKOHOHATEIbCTBOM P® Ha
IIOCTOSIHHOW OCHOBE ITOJHOCTBIO
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nent basis in whole or in part for
the relevant budgets.

Sale tax — a tax established as a
percentage to the value (price) of
goods and services in retail sale.

Seizure of documents and sub-
jects — this compulsory with-
drawal of the corresponding ob-
jects - data carriers.

Seizure of property — action of
taxing or customs authority from
the sanction of the prosecutor on
ownership limitation of the tax-
payer organization concerning
his property.

Service — for the taxation admits
the activity which results have no
material expression, are realized
and consumed in the course of
implementation of this activity.

Settlement on the basis of a
compromise — an agreement in
accordance with which the cus-
toms service, being authorized to
do so, refuses to conduct proce-
dural actions in relation to a cus-
toms offense, subject to certain
conditions by the person (s) in-
volved (s) in this offense.

WIH YaCTHYHO 32 COOTBETCTBYIO-
LIMMHA OFODKETaAMHU.

Hanor Ha mpopaaky — Hajor, yc-
TaHABIMBAEMBIA B MPOLECHTaX K
cTonMocTH (IIeHe) TPOJaaBaeMbIX
TOBapOB U YCIIYT.

Bblemka 10KyMeHTOB U NpeaMe-
TOB — OTO INPHUHYAHUTCIBHOC H3bA-
THE COOTBETCTBYIOIINX OOBEKTOB -
HOcHTeJeH nHPOPMAITHH.

Apect uMyuiecTBa — JciCTBUE
HaJIOrOBOT'0 MJIM TaMOKEHHOTO Op-
raHa ¢ CaHKLIUHW IPOKypopa IO Or-
PaHWYEHHUIO IpaBa COOCTBEHHOCTH
HaJIOTOIlIaTeNbIINKA-OPTaHU3al U1
B OTHOILIEHUU €r0 UMYILECTBA.

Yeayra — ngns meneid HamorooO-
JIOKEHUSI TIPU3HAETCS  JIesTellb-
HOCTh, pPe3yIbTaThl KOTOPOH He
AMEIOT MAaTepUaIbLHOTO BBIpaXKe-
HUS, pealnu3yloTcs U moTpeo-
JISIOTCS B TIPOIIECCE OCYIIECTBIIC-
HUS OTOHU IeITETLHOCTH.

YperyiupoBanue Ha  OCHOBe
KOMIIPOMHCCA — COTJIAICHUE, B
COOTBETCTBHH C KOTOPBIM TaMoO-
JKeHHas ciyx0a, Oymayum Ha TO
YIIOJIHOMOYEHHOW,  OTKa3bIBAeTCS
OT MPOBEIEHHs MPOLECcCyaTbHBIX
JEHCTBUH B OTHOIIEHUH TaMOYKEH-
HOTO IIPaBOHAPYILEHHS IpU CO-
ONMOACHUHN JULIOM (JIMLAMHM), TIPH-
YacTHBIM(M) K JAHHOMY IMpaBOHa-
PYLICHUIO, OIpPEAEIEHHBIX YCIIO-
BHIA.
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Share — portion in the authorized
capital of the joint-stock compa-
ny. Also - equity security that es-
tablishes the rights of its owner
(shareholder) to receive part of
the profit of the company in the
form of dividends, to participate
in management of the company
and at the part of the property
remaining after its liquidation. A
shares is a proprietor’s registered
security.

Shortage — a mount of tax or
duty not benign paid within es-
tablished by the legislation on
taxes and duties terms.

Site tax audit — carried out by a
decision of the head (deputy) of
the tax authority

Smuggling — a customs offense
consisting in the movement of
goods across the customs border
in any illegal way, thereby
avoiding customs control.

Solvency crisis — mutual non-
payment of enterprises, caused
by a shortage of cash or non-cash
money supply.

Source of income payment to
the taxpayer — organization or
individual from which the tax-
payer receives income.

AKIUS — A0S B yCTaBHOM Kalld-
Taje aKIMUOHEPHOTO OOIIecTRa.
Takxke — 3MUCCUOHHAs IICHHAs Oy-
Mara, 3aKpeluniiolmas IpaBa ee
BIIaJIeTbIla (aKIMOHEpa) Ha TONY-
YeHHe YacTH NMPUOBUIH aKIHOHep-
HOTO OOIIeCTBa B BUC IMBHJICH-
JIOB, Ha y4acTHE B YIPaBICHUH aK-
[MOHEPHHIM OOIIECTBOM © Ha
4acTh MMYIIECTBA, OCTAIOILIETOCs
MOCJI€ €T0 JTUKBUAAIMUA. AKITUS SIB-
JISIETCSl IMEHHOM [IEHHOW Oymaroii.

Henoumka — cymma Haiora wid
cOopa, He yIUTayeHHas B YCTaHOB-
JICHHBIN 3aKOHO/ATEIbCTBOM O Ha-
yorax u cbopax Cpoxk.

BblesnHasi Hajl0roBasi NMpoBepKa
— HOPOBOAUTCA Ha OCHOBAaHUH pPEC-
LIEHUsT PYKOBOAMTENS (€ro 3amec-
TUTEJIS1) HAJIOTOBOT'O OpTaHa.

KonTpabdanga — TamoxxeHHOE Tpa-
BOHApYILIEHHE, COCTOsIEE B Iepe-
MEIIEHNH TOBApPOB 4Yepe3 TaMo-
KEHHYI0 TpaHMIy JIOObIM Hele-
rajJbHBIM CIOCOOOM, TEM CaMbIM
n3berasi TAMOXXEHHOT'O KOHTPOJIS.

Kpusuc mnuaresxkecnoco0HOCTH —
B3aUMHBIC HEIUIATeXKU TMPEANpHU-
STUH, BbI3BaHHBIC ICPHUIIMTOM Ha-
JIMYHONA WM OE€3HAIINYHON IEHEX-
HOM MaccChbl.

HCTOYHHK BBIILUIATHI  0X0/I0B
HAJIOTOIUIATEIbINMKY — OpTraHu-
3anusg Wik (U3NYECKOE JIUIO, OT
KOTOPBIX HAJIOTOIIATENbIIUK I10-
JTydaeT JOXO.
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Source of tax — income of the
subject or carrier of the tax, from
which the amount of the tax is
paid.

Special tax regime — regime
provides for special procedure
for determining the elements of
taxation or exemption from the
obligation to pay certain taxes
and fees.

State off-budget funds — funds
formed out-side of the federal
budget and budgets of subjects of
the Russian Federation and in-
tended for support to constitu-
tional rights of citizens to pen-
sions, social insurance, social se-
curity in the event of unemploy-
ment, health and medical care.

State control (supervision) —
conducting the verification of the
legal entity or individual entre-
preneur in the exercise of their
activities mandatory require-
ments for goods (works, ser-
vices), established by federal
laws or adopted in accordance
with them by laws and regula-
tions.

HcToyHMK HaJ0ra — 10X01a CyOb-
eKTa MO0 HOCHUTENS Hajora, W3
KOTOPOTO BHOCHTCS OKJIAJl HAJIOTA.

CrnenuajbHblii HAJOTOBBIA pe-
JKUM — PEXKUM, TPEayCMaTpUBAIO-
Ui 0COOBIA MOPSIOK OIpeaeiie-
HUS 3JICMCHTOB HaJOr000JI0KEHUS
WU OCBOOOXKICHHE OT OO0S3aHHO-
CTH TIO YIIaTe OTJCIHHBIX HAJIOTOB
1 cOOpOB.

I'ocynapcTBeHHbId BHEOKOIKET-
HBI (oHA — (OHA IEHEKHBIX
cpencTB, oOpa3zyemblii BHe (eme-
panbpHOrO OO/KETa M OIODKETOB
cyobekroB P® u mpennazHaueH-
HBI JJIS peanu3anud KOHCTUTYIHU-
OHHBIX TIPaB IpaxkJiaH Ha TIEHCUOH-
HOe o0ecrieueHue, COIHaIbHOE
CTpaxoBaHHWeE, CoalibHOE obecrie-
YeHre B ciiydae 0e3pabdoTHIlbI, 0X-
paHy 3IIOpOBbS M MEIUIMHCKYIO
TTOMOIIIb.

I'ocynapcTBeHHbII KOHTPOJIb
(Hag3op) — mpoBelleHHE MPOBEPKH
BBITTOJIHEHHS FOPUTUYECKUM JIUIIOM
WIM HHAWBUIYAIBHBIM TPEATIPHU-
HUMAaTeJIeM IIPH OCYLIECTBICHUH
X JICATENFHOCTH O00S3aTeNbHBIX
TpeboBaHMii K ToBapam (paboram,
yciayraMm), yCTaHOBJICHHBIX (ene-
pajbHBIMU 3aKOHAMH WM TIPUHH-
MaeMBIMH B COOTBETCTBHH C HUMH
HOPMATHBHBIMH IPAaBOBBIMH aKTa-
MH.
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System of taxes and duties in
the Russian Federation — a sys-
tem of taxes and duties in the
Russian Federation consists of
federal, state and local taxes and
duties, special tax regimes, as
well as general conditions for the
establishment of taxes and duties
(taxpayers, basis elements of tax-
ation, tax incentives).

Tariff benefit — granting on
conditions of reciprocity or uni-
laterally privileges in relation to
goods transported across the cus-
toms border of the Russian Fed-
eration in the form of exemption
from payment, return of the pre-
viously paid duty, reduction of
the rate of duty, the establish-
ment of tariff quotas for prefer-
ential importation (exportation)
of goods

Tax-— the obligatory, individually
gratuitous payment raised from
the organizations and individuals
in the form of alienation of be-
longing to them on an ownership
right, economic maintaining or
operational management of mon-
ey for financial security of activi-
ty of the government and (or)
municipalities.

CucreMa HAJOroB M cOOpPOB B
Poccuiickoit Penepanum — cuc-
TEeMy HaloroB u cbopoB B Poccuii-
ckoii denepanuy cocTaBISIIOT (e-
JepaJIbHble, PETHOHAJIBHBIE U Me-
CTHbIE BHIBl HAJOTOB M COOPOB,
CreMaJIbHBIE HAJIOTOBBIC PEKUMBI,
a Taxoke oOIIye yCJIOBHUSI yCTaHOB-
JICHUS HAJIOTOB ¥ cOOpPOB (HAIOTO-
IIaTCIbIIUKH, 3JICMCHTBI HAJIOI'O-
00JIO’KEHMSI, HAJIOTOBBIE JIBIOTHI).

JIbrora tapudHas — npenocras-
JICHHE TMa YCIIOBHSX B3aWMHOCTH
WIH B OJHOCTOPOHHEM TOpSIIKE
JBTOT B OTHOIICHWH TOBApOB, Iie-
peMeniaeMbIx 4Yepe3 TaMOXXCHHYIO
rpanuity P®, B hopme ocBoOOXI€E-
HUS OT YIUIaThl, BO3Bpara paHee
yIJAYSHHOW TMOIUTHHBI, CHIDKCHHE
CTaBKM TMONUIMHBI, YCTAHOBIICHHE
Tapu(HBIX KBOT Ha mpedepeHiu-
aNBHBII BBO3 (BBIBO3) TOBApa.

HaJjor — o0s3aTenbHBIA, WHIUBH-
IyaJlbHO O€3BO3ME3NIHBIN ILTATEK,
B3UMAaEeMbIil C opraHuzauui
" pU3NYeCKuX I B popMe oTuy-
KIACHUS NPUHALICKANIMX MM Ha
IpaBe COOCTBEHHOCTH, XO3SHCT-
BEHHOTO BEJICHHSI WA OIEPaTHB-
HOTO  YIpaBJICHUS  JCHEXKHBIX
CpPEeICTB B IENAX (UHAHCOBOTO
oOecriedeHusl JCATCILHOCTH TOCY-
IapcTBa W (WIM) MYHHUITATIATHHBIX
00pa3oBaHMIA.
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Taxation elements — these in-
clude the tax base; tax period,;
tax rate; tax calculation proce-
dure; procedure and terms of
payment of the tax.

Taxable base — part of the in-
come (object of taxation) with
which the tax is paid. To calcu-
late taxable base, do the deduc-
tions allowed by the law from the
sum of the total income gained
from all sources. It can be ex-
penses on production for the en-
terprises and expenses on chil-
dren for citizens, benefits, a free
non-taxable minimum (the sum
since which accrue a tax).

Taxpayers — individual and legal
entities who according to the law
are obliged to pay taxes.

Tax agents — persons to whom
according to the Tax Code of the
Russian Federation duties on
calculation, deduction at the tax-
payer and to transfer in the rele-
vant budget (off-budget fund) of
taxes are assigned.

Tax (duties) assessment- calcu-
lation of the amount of duties
and taxes payable.

Dj1eMeHTbl HAJOr000JI0KeHUsA —
K HHUM OTHOCSTCS Halloropasi 0asa;
HAJIOTOBBIM  TMEpUOJ; HAIOroBas
CTaBKa; TOPSJIOK WCYHCICHUS Ha-
JIoTa; TOPSAAOK M CPOKH YIUIATHI
HaJlora.

Hanoroo6aaraemasi 6aza — 4acThb
noxona (00ObeKTa OOJIOKEHUs), C
KOTOPOHM yIUIauMBarOT Hajor. Yro-
Obl paccuWTaTh HajorooOarae-
My10 0asy, U3 CyMMBbI OOIIEro J0-
X072, TIOJTYYEHHOTO W3 BCEX HC-
TOYHUKOB, IENAIOT pa3penieHHbIe
3aKOHOM BBIYETBL. DTO MOTYT OBITh
pacxombl Ha TPOM3BOJICTBO IS
NpEeANpUITHA U PacXolbl Ha JAeTei
JUTSL TpaXk/aH, JIbIOThI, HeoOarae-
MBbIii MUHUMYM (CyMMa, HauHMHas C
KOTOPOM HAYMCIISIOT HAJIOT).

HanoroniaareabIUKu — OPUIH-
YecKHe M (PU3MICCKUE JIHIA, KOTO-
pble B COOTBETCTBUU C 3aKOHOM
00s13aHbI YIUTAYNBATh HAJIOTH.

HamoroBble areHTBI — JIMIA, HA
KOTOPBIX B COOTBETCTBUH
¢ Hanmoroseim Kogexkcom PD Bo3-
JIO’)KEHBI O0S3aHHOCTH TIO HUCYHUC-
JICHUIO, yAEP)KaHUIO
y HaJIOroIlIaTe IbIInKa

U TIEPEYUCIICHHUIO

B COOTBETCTBYIOIIUI OrOKET
(BHEOIOKETHBIN (hOHT) HATIOTOB.

HWcunciienne MONLIMH U HAJIOTOB
— ONpe€ACJI€HUE CyMMBbI IMOLIJIMH W
HAJIOTOB, MOJAJIC)KAIIUX YyIUIaTe.
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Tax assessed - amount of tax as-
sessed on the entire taxable ob-
ject for a certain period of time to
be paid into the budget fund.

Tax allowances — the benefits
provided by the legislation on
taxes and duties and provided to
certain categories of taxpayers
and payers of duties, compared
with other taxpayers or payers of
duties, including the possibility
not to pay tax or duties or pay
them in a smaller amount.

Tax authorities — Federal Tax
Service of the Ministry of Fi-
nance of Russia and its subdivi-
sions in the Russian Federation.

Tax base— value, physical or
other measuring character of the
taxation object.

Tax benefits — a partial or whole
exemption of certain range of
natural and legal persons from
the payment of taxes. Most of
these benefits are established for
charitable organizations, the dis-
abled, pensioners, children's and
educational institutions, enter-
prises engaged in activities, that
is necessary in the interests of the
state, enterprises and entrepre-
neurs in small businesses, enter-

OxJiag Hajora — cymma HaJjora,
WCYHCIIEHHAs] Tla BeCh OOBEKT Ha-
Jlora 3a OIpeJeJeHHbI Tepuo
BpEMEHHM, TMOAJEKaIIasi BHECEHUIO
B OFOKETHBINH (DOHST.

JIbroTsl — npeuMyILecTBa, Mpery-
CMOTpPEHHBIC 3aKOHOATEILCTBOM O
Hajorax M cOopax W MpegocTaB-
JsIeMbIe  OTJEJBHBIM KaTErOPHsM
HaJIOTOILIATENIBIIMKOB M IUIATENb-
IIUKOB COOPOB, IO CPaBHEHUIO C
ApyrumMu HaJiorormjiaTejablIMKaMH
WM IUIATeNbIIUKaMH  cOOpOB,
BKJIIOYAsT BO3MOXKHOCTh HE YILIa-
YUBaTh HAJOT WK cOop 1mbo yn-
JIaYMBaTh UX B MEHBILIEM pa3Mepe.

Opransl  HasoroBnie — ®Pepe-
payibHasi HajoroBasi ciyx6a MuH-
¢una Poccum um ero moppaszzaene-
Hus B Poccuiickoii @enepanuu.

HagoroBasi 6a3a — cTOMMOCTHa,
(dusnveckas Wik WHas XapaKTepu-
CTHKA 00BEKTA HAJIOTO00I0KEHHS.

HaJsoroBsle JbroThl — 4aCTUYHOE
WU TI0JIHOE OCBOOOXKIEHUE Olpe-
NEJIEHHOTO Kpyra (U3WYECKuX U
IOPUANYECKUX JIMI] OT YIUIaThl Ha-
joroB. Yaie Bcero Takue JbrOTHI
yCTaHaBIUBAIOTCSA JAJsl OJIarOTBO-
PHUTENbHBIX OpTaHU3AINN, WHBAIH-
JI0B, TIEHCHOHEPOB, JETCKUX M 00-
pa3oBaTENbHBIX YUpEXKIECHUH,
HNPENNPUATHH, OCYIIECTBIISIONINX
JesITeNbHOCTD, KpaiiHe Heo0Xonu-
MyI0 B HHTepecax TIOCyIapcTBa,
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prises who found themselves in a
very complicated financial situa-
tion with no fault of their own.

Tax burden —a description of the
effect of taxes, indicating the
share of exemptions in gross in-
comes of country, as well as in
the incomes of certain categories
of taxpayers. The mostly used
indicator of the tax burden is the
share of taxes in GDP.

Tax clause — condition in foreign
trade contracts, service contracts,
loan agreements, which states
that each of the contracting par-
ties undertakes to pay at its own
expense all taxes and duties that
are due for the transaction in its
own territory. The tax clause
regulates the relationship be-
tween exporters and importers on
payments of taxes and duties.

Tax contingent — the total
amount of mobilization of the
relevant territory of a particular
type of tax or other payment.

OPEINpUsITHA U TpeAnpUHUMATE-
meid B cdepe Mamoro Om3Heca,
NPEeANpPUsITHH, OKa3aBIIUXCS B
KpaiiHe TsDKelIoM (PMHAHCOBOM I10-
JIOKECHHH TI0 HE 3aBHCAIIAM OT HUX
MPUYNHAM.

Bpems HajioroBoe — 0000IICHHAS
XapaKTEePUCTUKA JCUCTBUSI HAJO-
T'OB, YKa3bIBAIOIIAS HA OO HAJIO-
TrOBbIX U3BATUN B BamoBoM goxoze
CTpaHBI WIH B JIOXOJIAX OTIEIBHBIX
KaTeropuil miarensinukoB. Hanbo-
Jiee pacIpOCTPaHEHHBIM ITOKa3aTe-
JIeM HaJIOTOBOTO OpeMEHM SBIISET-
¢4 ons Hajoros B BBII.

OroBopka HaJIOroBasi — YCJIOBHE
BO BHEIIHETOPTOBBIX KOHTPAKTaX,
JoroBopax 00 OKa3zaHHH YCIyT,
KPEIUTHBIX COTJIAICHHUSAX, YCTa-
HaBJIMBAIOIIIEE, YTO Kax/Aasl U3 Oro-
BapHBAIOLINXCSI CTOPOH 00s3yeTcs
yIJIaTUTh 332 CBOM CYET BCE HAJIOTH
u cOOpBl, Mojararomuecs Mo JaH-
HOH CHIENIKE Ha TEPPUTOPUHU CBOEH
ctpanbl. HamoroBasi oroBopka pe-
TYJIHPYET OTHOLICHHS MEXIY 3KC-
opTepaMy ¥ UMIOPTEPaMH 1O T10-
BOJIy YIIJIAThl HAJIOTOB.

KonTHHreHT HajJora-— ooOmas
CyMMa MOOHMJIM3AllM{ Ia COOTBET-
CTBYIOLIEH TEPPUTOPUU KOHKpPET-
HOT'0 BHJAa HAJIOra WJIM WHOTO IIjIa-
TeXa.
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Tax control — an activity real-
ized by authorized bodies to
monitor compliance by taxpay-
ers, tax agents and payers of du-
ties of legislation on taxes and
duties in the manner prescribed
by Tax Code.

Tax credit — one of the tax bene-
fits, which consists in deferring
tax collection.

Tax crime offense— is the illegal
(in a violation of the law about
taxes and duties) act (action or
inaction) of the taxpayer, the tax
agent and other persons for
which the Tax Code of the Rus-
sian Federation established a cer-
tain responsibility.

Tax deductions — costs of the
enterprise (corporation), taken
into account in taxation.

Tax deficit — gap between the
planned and actually received tax
payments.

Tax deduction — the sum which
is subject to a complete or partial
elimination from tax base at cal-
culation of the sum of a tax. Tax
deduction are one of elements of
a tax policy and pursue social
and economic aims.

HaJjioroBblii KOHTPOJIbL — 3TO JI€s-
TEJIBHOCTh YIOJHOMOYEHHBIX Op-
TaHOB 0 KOHTPOIIIO 3a COOJIIOJIe-
HHUEM HaJOTrOIUIATENbIIUKAMU, Ha-
JIOTOBBIMU areHTaMud M IUIaTellb-
IIMKaMU cOOPOB 3aKOHOJATETHCTBA
0 Hajiorax u cbopax B OpsKe, yC-
taHoBieHHOM Hanoroseim Kopek-
COM.

Kpeaut HanoroBwlii — onHa u3
HaJIOI'OBBIX JIBI'OT, COCTOsdAIIAss B
OTCpPOYKE B3UMaHUs HaJora.

Hanorosoe mnpaBoHapylIeHHE —
BUHOBHO COBEPIICHHOE IIPOTHBO-
npaBHoe (B HapyllIeHHE 3aKOHOA-
TeILCTBA O HAJIoOrax H cOopax)
nesHue (nercTBHe WIM Oe3JeHCT-
BHE) HAJIOrOINIATENbIIMKA, HAJIOIO-
BOI'O areHTa M MHBIX JIMI, 32 KOTO-
poe Hanoroseim Konekcom PO yc-
TaHOBJIEHA OTBETCTBEHHOCTb.

BbiueTbl Ha0roBBIE — 3aTpPaThI
TpeanpusITusa (Kopropamuu), yuu-
THIBa€MbIE TPH HAIOTOOOT0KEHUH.

Jdeguuur HaJIOroBBIA — pa3pbiB
MEXIy IUIaHUPYeMbIMH U (aKTH-
YECKM IOCTYIUBIIUMU CYMMaMH
HAJIOT'OB.

HasoroBass ckuaka — cyMMa,
MmoJyIesKaniasl IMOJIHOMY WM dac-
TUYHOMY HCKJIIOYEHHIO U3 HAJIOrO-
BOM 0a3nl MPH pacyeTe CyMMBI Ha-
jtora. HaymoroBele CKMIKK SIBIISIFOT-
cd OOHHMM M3 DJIEMEHTOB HAJIOIO-
BOM IIOJIMTHKHM M TIPECIEIYIOT CO-
[HUAIBHBIE M DKOHOMHUYECKHE LIEITH.
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Tax declaration — a written
statement of the taxpayer on the
objects of taxation on income
and expenditure of the tax base,
tax breaks, for calculating the
amount of tax.

Tax discharge requirement —
admits the notice in writing di-
rected to the taxpayer on the un-
paid sum of a tax, and also on a
duty to pay in due time the un-
paid sum of a tax and the corre-
sponding fines. The requirement
about tax discharge goes to the
taxpayer in the presence at it a
shortage in tax payments. The
requirement about tax discharge
goes to the taxpayer by taxing
authority to a place of its regis-
tration.

Tax free minimum — the mini-
mum income not subject to in-
come tax.

Tax-free holidays — the statutory
period of time during which a
certain group of enterprises,
companies, organizations would
be exempt from one or another
tax.

Tax immunity — exemption of
persons with a particularly privi-
leged position from the obliga-
tion to pay taxes.

HaJsioroBasi aexjaapanusi — IMUCh-
MEHHOE 3asBIIEHHE HaJOroIlIa-
TEIbIINKA O 00BEKTaX HaIorooo-
JIO’KEHHMS, O JOXO0IaX U pacxoax, o
HaJIOTOBOM 0asze, O HaJIOrOBBIX
JBrOTax, 00 UCUUCICHHOW CyMMe
HaJjora.

TpeOoBanue 00 ymjare Hajgora —
MPU3HAETCS HaIpaBJICHHOE HAaJIO-
T'oIIaTCIbIIUKY IIMCBMCHHOC HU3-
BEIIEHHE O HEeYIIaueHHOM CyMMe
HaJIora, a Takxke 00 OOs3aHHOCTH
YILTaTUTh B YCTAHOBJIICHHBIN CPOK
HEYIDIAYEHHYI0O CYMMY HaJjora
M COOTBETCTBYIOMIME meHn. Tpebo-
BaHue 00 yIulaTe Hajora Halpas-
JIIETCSL HAJOTOIUIATENBINUKY IIPU
HAJIMYAHA V HETO HEIOMMKH. Tpe-
OoBanue 00 yIlaTe Hajora Ha-
MIPaBIIETCS  HAJIOTOIUIATENBITHKY
HAJIOTOBBIM OPr'aHOM TI0 MECTY €ro
yJera.

Heo0naraemplii MUHUMYM — MH-
HUMAJIBHBIA J0X0J, He oOiarae-
MBIH ITOJOXOJHBIM HAJOT'OM.

HaJsoroBble KaHMKYJbI — YyCTa-
HOBJICHHBIM 3aKOHOM CPOK, B TEUe-
HHE  KOTOpPOI0  OIpe/cicHHas
rpymnma npegupusaTuii, GupMm, op-
raHu3alyii 0CBOOOKIAETCS OT YII-
JIaThI TOTO WJIM MHOI'O Hajora.

NmmyHuTeT HAJIOTOBBII —
OCBOOOJKICHUE JIULI, 3aHUMAIOLIUX
0c000 NPUBUIETUPOBAHHOE I10JIO-
XKEHHe, OT O00sA3aHHOCTH IUIaTUTh
HAJIOTU.
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Tax inspection — the govern-
ment bodies, urged to watch for
timely and payment in full of
taxes to apply punishment
measures to the persons who are
evading paying taxes, to promote
normal functioning of tax sys-
tem, to keep tax documentation.

Tax inventory-a roll of tax ob-
jects with an indication of their
profitability. Apply land, house
and other inventories; they serve
to determine the average poten-
tial profitability of a taxable ob-
ject - land, buildings, etc.

Tax jurisdiction — a set of pow-
ers of the government, territorial
subject, state, province, region,
land, department, authorities and
self-government of administra-
tive and territorial units in the es-
tablishment and collection of
taxes and duties, and also grant-
ing tax benefits.

Tax notice — the notice of need
to pay tax, issued by taxing au-
thority in the cases provided by
the legislation on taxes and du-
ties of the Russian Federation, to
the taxpayer not later than 30
days before maturity.

HaJjioroBasi MHCHEKIUs — TOCY-
JTAPCTBEHHBIEC OPraHbl, IPU3BAHHBIC
CJIEANUTH 32 CBOEBPEMEHHOU U MOJI-
HOW YIUIaTOM HAJIOrOB, NPUMEHSTH
MEphbl HaKa3aHHA K JIMLAM, YKIO-
HAIOIIUMCS OT YIUIAThl HAJIOTOB,
CHocoOCTBOBATh HOpMaJIbHOMY
(YHKIIMOHUPOBAHUIO  HAJIOTOBOM
CHCTEMBI, BECTH HAJIOTOBYIO JOKY-
MEHTALUIO.

KanacTtp Hanorosblil — nepedyeHb
00BEKTOB HANOTa C yKa3aHHEM HX
NOXOAHOCTHU. [IpUMEHSIOT 3eMenb-
HbI{, MOJOMOBOM M JIpyrue Kaja-
CTpBI; OHU CIyXaT AJIsl Ompenaene-
HUS CpedHEl MOTEHUUAIbHOU [O-
XOAHOCTH OOBEKTa HAJIOrOB —
3eMJIM, CTPOEHHH U T.JI.

Hanorosasi 10puCAMKIHNA — KPYT
MOJIJHOMOYMH TOCyaapcTBa, CyOb-
€KTa, IITaTa, MPOBUHIIMHA, PETUOHA,
3eMIIM, JelapTaMeHTa, OpraHoOB
BJIACTM M CaMOYIIPABJICHUS aIMMH-
HUCTPATUBHO-TEPPUTOPHUATIBHBIX
eIMHHI] B c(epe yCTAaHOBICHHS U
B3UMAaHHUSI HAJOrOB M COOpOB, a
TaK)Ke TPEJIOCTaBICHUS HAIOTOBBIX
JIBrOT.

Hamorosoe yBenomiieHMe — yBe-
JIOMJIEHUE O HEOOXOAUMOCTH YII-
JIATUTH HAJOT, HAIpaBIsIeMOe Ha-
JIOTOBBIM OPTaHOM B CIIy4asx, IIpe-
JYCMOTPEHHBIX  3aKOHOJATEIbCT-
BOM O Hajorax u cbopax Poccuii-
ckoit Denepanmu, HaJOTOINIA-
TeNbIIMKY He no3guee 30 gHel 10
HACTYIUICHHS CPOKA TUIaTexka.
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Tax on the income from the
monetary capitals — a tax that
may be chargeable on dividends
and interest income earned on
stocks and bonds, interest income
on bank deposits, gains on loans.

Tax on sale — a tax established
as a percentage to the cost (price)
of sold goods and services.

Tax on excess profit of corpo-
rations — the surtax on the profit,
which rate much more exceeds
the established rates of market
profit return.

Tax on securities — a tax raised
from issuers of actions, bonds
and other securities, and also a
tax on stock exchange transac-
tions.

Tax on export and import — a
tax paid by exporters and import-
ers as a share of price of goods
exported and imported.

Tax offense — is guilty perfect il-
legal (in a violation of the law
about taxes and fees) act (action
or inaction) the taxpayer, the tax
agent and other persons for
which the Tax Code of the Rus-
sian Federation established re-
sponsibility.

Hasor Ha 10X0abI OT J€HEKHBIX
KAaNMTAJI0B — BHJ HAJIOTa, KOTO-
pBIM MOTYT 00JaraThCs TUBUICH-
Ibl U TPOILEHTHI, MOTYyYaeMbI€ OT
Ak 1 OOJIUTAIHiA, TIPOIIEHTHI 10
0aHKOBCKUM BKJIa/IaM, BBIUTPBHIIIH
10 3aiiMaM.

HaJjior Ha nmpoaaxy — HaJor, yc-
TAaHABIMBAEMBI B TIPOIEHTaX K
cTonMocTH (II€HE) TPOJABAEMBIX
TOBapOB M YCIYT.

HaJgor Ha CBepXIpH-
ObLJIb KOPNOPALMii — JIONOJIHH-
TEJbHBIA HAJOI Ha NPUOBLLIL, Be-
JIMYMHA KOTOPOTO HAMHOIO IIpe-
BHIIIIACT YCTAHOBJIICHHBIC HOPMBI
MPUOBLIH.

Hauyor Ha neHHble OymMaru — Ha-
JIOT, B3UMAaeMBId C SMHUTCHTOB aK-
Ui, oOJHUranui U APyrux IEHHBIX
Oymar, a TakXe HaJor Ha OupiKe-
BBIE CIIEJIKU.

Hajor Ha 3KCmopT U MMIOPT —
HaJIOT, VYIIAYUBAE€MBIM JKCIOPTE-
paMH ¥ IMIIOPTEPAMHU B IMIPOIICHTAX
K CTOMMOCTH SDKCHOPTHPYEMEIX U
HUMIIOPTUPYEMBIX TOBApOB.

Hajgorosoe mnpaBoHapyuieHne —
BHHOBHO COBEPIIECHHOE IIPOTHUBO-
npaBHOE (B HapyIllIECHUE 3aKOHOA-
TEIBCTBA O Halorax u cOopax)
nesuue (gerictBue uiad Oe3neHCT-
BHE) HAJOrOIUIATENBIINKA, Hajo-
TOBOT'O areHTa W WHBIX JIMII, 33 KO-
topoe Hamoroseim Kogexcom P®
YCTaHOBJIEHA OTBETCTBEHHOCTD.
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Taxpayer — a legal or natural
person that is liable to pay taxes.

Tax payments — taxes, duties
and other mandatory contribu-
tions to the appropriate level and
state funds as they are deter-
mined by the legislation of the
Russian Federation.

Tax period— calendar year or
other period of time in relation to
certain taxes upon termination of
which tax base is defined and is
assessed the amount of a tax
which is subject to payment. The
tax period can consist of one or
several accounting periods fol-
lowing the results of which ad-
vance payments are paid. If the
organization was created after
the beginning of the calendar
year, the first tax period for it is
time period from the date of its
creation until the end of this year.
Herein the day of creation of the
organization is recognized as the
day of its state registration. It the
day of creation of the organiza-
tion is getting in the day of the
period of time from December 1
to December 31, the first tax pe-
riod for it is time period is from
the date of creation until the end
of the calendar year following
year of establishment.

InareJbliMK HAJNOra — IOPUJIU-
YeCKOe MM (Pr3UYecKoe JHII0, BbI-
TIOJIHAIOIIEE BO3JIOKEHHOE T1a HETO
00513aTeNBCTBO M0 yIJIaTe HaJora.

Ilnareskym HAJOroOBbLIE — HAJIOTH,
cOOppl M WHBIC 00s3aTeIbHBIC
B3HOCHI B OKOJIKET COOTBETCTBYIO-
IIET0 YPOBHSI M TOCYJapCTBEHHBIC
BHEOIODKETHBIC (DOHIIBI B MOPSIKE
Ha YCIIOBUSIX, KOTOPBIC OIpeIes-
I0TCS 3aKOHOIATEIILCTBOM PD.

HaJjoroBblii nepuoa — KajeHaap-
HBIA TOJ WX MHOU IIEPHUOM BpeEMe-
HH TPHUMCEHHUTEIIFHO K OTACIBHBIM
HajoraMm, o OKOHYaHHH KOTOPOTO
ompeneisgeTrcd  Hajgoromas 0Oasa
M UCUMCIIIETCS CyMMa  Hajora,
nojiexaniass yruiare. Hamoroswii
MIEPHUOJ MOXKET COCTOSTh U3 OJHOTO
WJIN HECKOJIBLKHUX OTYETHBIX MEPHO-
JIOB, II0 UTOraM KOTOPBIX YIJIadu-
BalOTCS aBaHCOBBIC MaTeXxu. Eciu
opraHu3anys OblIa CO3JaHa II0CIIe
Hayajla KaJICHJapHOro Toja, Iep-
BBEIM HAJIOTOBBIM TEPHOJIOM IS
Hee SBIISIETCSA MEPUO] BPEMEHH CO
JIHS €€ CO3JaHus JI0 KOHIa JaHHO-
ro roja. IIpu a3ToM mHEM co3maHus
OpraHu3aluy IIpU3HaAeTCsA JCHL €¢
TOCYyIapCTBEHHOH  PETrHCTPaIvH.
IIpu CO3JIaHUH OpraHu3allfH
B IEHb, IIONAJAIOIIMNA B MEPHUOI
BpPEMEHHU ¢ 1 nexabps 110
31 nexabps, IEpBHIM HAJIOIOBLIM
TICPHUOJIOM IS HEC SIBJISICTCS MEPH-
OJl BPEMCHH CO JHS CO3JaHHS JI0
KOHIIa KaJCHJAapHOTro Toja, cle-
JIYIOIIIETO 33 TOJI0M CO3/aHMUSI.
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Tax policy — a system of
measures undertaken by the state
in a scope of taxes and taxation.
Includes the establishment of
kinds of taxpayers and tax types
applicable, the tax rates and tax
incentives, etc.

Tax potential — maximum pos-
sible amount of taxes and fees
per capita of a given territory,
which can be obtained for a cer-
tain period of time under the cur-
rent tax legislation.

Tax rate — the amount of tax set
per unit of tax gase. The rate can
be set in absolute amounts (in
rubles) or as a percentage. There
are four types of tax rates: firm
(or equal), proportional, progres-
sive, regressive.

Tax return — a written statement
of the taxpayer on the objects of
taxation, on income and expendi-
ture, on tax base, tax breaks, for
calculating and on assessed
amount of tax.

HaJjoropasi moJJMTHKA — CHCTEMa
Mep, TPOBOUMBIX TOCYIAPCTBOM B
00JacTH HAJOrOB M HAJIOroooo-
JKeHUs. BKIIIodaeT yCcTaHOBJICHHE
Kpyra HaJIOTOIUIATEIBITNKOB |
00BEKTOB HAJIOr000JIOKEHHS, BH-
JIOB TIPUMCHSIEMBIX HAJIOTOB, BEIIHU-
YUH HAJIOTI'OBBIX CTABOK W HAJIOI'O-
BBIX JIBIOT H T.JI.

IMoTreHuMaJ HAJOrOBBIA — Mak-
CUMAJIbHO BO3MOXHasd CyMMma IIO-
CTYIUICHHI HAJoroB u cOOpPOB HO
JTAHHOW TEppPUTOPHUM Ha JyIIy Ha-
CEJICHUS, KOTOpasi MOKET OBITh I10-
JIydeHa 3a ONpEAEJICHHBIN MpoMe-
KYTOK BPEMEHU B YCJOBHAX JIEH-
CTBYIOIIIETO HAJIOTOBOTO 3aKOHOMA-
TEILCTBA.

CraBka Hajnora — pasMep Hajora,
YCTAHOBJICHHBIH Ha €IMHUILY Oa3bl
Hasiora. CTaBKa MOXKET yCTaHaBIIH-
BaThCsl B aOCOJIOTHBIX CyMMax (B
pyOmsix) mmbo B mponieHTax. Pas-
JUYAIOT YeThIpe BHUJAA: TBEPHbIC
(mmu  paBHBIE), TPOMOPIMOHAIB-
HbIe, TMPOTPECCUBHBIE, PETPECCHB-
HBIE CTABKH.

HanoroBasi aexkjiapanusi — IHCh-
MEHHOE 3asBJICHME HaJOTOIlIa-
TeNbIMKA O O00BEKTaX HaJIoroo0-
JIOKEHHS, O IOXOJaX U pacxojax, O
HaJIOTOBOM 0asze, O HaJIOTOBBIX
JIIOTaxX, 00 HMCYHUCIICHHOW CyMMe
HaJora.
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Tax sanction — is a measure of
responsibility for commission of
a tax offense. Tax sanctions are
established and applied in the
form of monetary fees (penalties)
in the sizes provided by articles
of chapter 16 of the Tax Code of
the Russian Federation.

Tax secret — make any collected
by taxing authority, law-
enforcement bodies, body of the
state off-budget fund and cus-
toms authority data on the tax-
payer, except for data:

1) divulged by the taxpayer in-
dependently or from his consent;

2) about identification taxpayer
number;

3) about violations of the law
about taxes and duties fees and
measures of responsibility for
these violations;

4) provided to taxing (customs)
or law enforcement agencies of
other states according to the in-
ternational treaties (agreements),
one of which parties is the Rus-
sian Federation, about mutual
cooperation between taxing (cus-
toms) or law enforcement agen-
cies.

HasoroBasi caHkuusi — SIBJISETCS
MEpOil OTBETCTBEHHOCTH 3a CO-
BEpIICHHE HAJOrOBOIO TPaBOHA-
pymeHus. Hanmorossle caHKITUH yc-
TAHABIHMBAIOTCA W MPUMEHSIOTCS
BBUJIC JICHGXKHBIX  B3bICKAHWI
(mrrpaoB) B pazmepax, mpeny-
CMOTPCHHBIX CTaThbsAMU TJIaBbl
16 Hanorosoro Komekca P®.

Hanorosass TaiiHa — COCTaBIISIIOT
JOOBIC TIOJYYCHHBIC HAJIOTOBBIM
OpraHoM, OpraHamMH BHYTPEHHHUX
JIeJI, OpraHOM TOCYAapCTBEHHOTO
BHEOIODKETHOTO ¢donma
U TAMOKEHHBIM OPTaHOM CBEICHHUS
0 HaJIOTOIUTATENBIIUKE, 32 MCKITIO-
YeHHEM CBEICHHL:

1) pasriameHHbIX — HaJOToIJa-
TEJILIIMKOM CaMOCTOSITEIIBHO HIIH
C €r0 COTJIaCHS;

2) 00 uaeHTU(HUKAITMOHHOM HOMe-
pe HAJIOTOTUIATENBIUKA;
3)o HapyIIeHHUsIX 3aKOHOJIATENbCT-
Ba O HaJoOrax ucOopax u Mepax
OTBETCTBEHHOCTH 3a ATH Hapylle-
HUS;

4) mpenocTaBisSeMBIX HAJIOTOBBIM
(TaMOYKEHHBIM) WJIM TPAaBOOXPaHU-
TEJILHBIM OpraHam JIDYTHX TOCY-
JApCTB B COOTBETCTBUM C MEXKIY-
HapOIHBIMU JOTOBOpaMu (COTJia-
MIEHUSIMHA), OAHOHW M3 CTOPOH KO-
TopbIX sBisieTcss Poccuiickas Pe-
Jepanus, O B3aMMHOM COTpPYAHHU-
YecTBE MEXIy HAJIOTOBBIMU (Ta-
MOKCHHBIMH) WJIM TPaBOOXPaHU-
TEJILHBIMHU OpTaHaMH.
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The tax secret is not subject to
disclosure by taxing authorities,
law-enforcement bodies, bodies
of the state off-budget funds and
customs authorities, their public
officials and involved experts,
experts, except for the cases pro-
vided by the federal law.

Tax shelters — territories in
which rates of taxes is rather low
and that are providing tax bene-
fits which are non-existed in oth-
er places.

Tax system — a roll of the inter-
connected taxes raised in the
country, and methods of taxation,
collecting and use of taxes, and
also tax authorities.

Tax quota a share — of tax in
value of taxable item. It can be
calculated for a certain tax, as
well as for the whole subject of
the tax (for all taxes); reflects the
burden of the tax burden, shows
how much of the income of the
payer is withdrawn by each cer-
tain tax and by all taxes in the
summary.

Taxable base — part of the in-
come (object of taxation) with

HamoroBasg TaifHa HE IIOIJICKUT
pasTJIalICHAI0 HaJIOTOBBIMH OpTa-
HaMH, OpraHaMu BHYTPEHHHUX MCII,
OpraHamMu TOCYJapCTBEHHBIX BHeE-

OIOKCTHBIX (hougoB
Y TAMOXCHHBIMHA OpraHaMH, UX
JIOJDKHOCTHBIMU JIUTIAMH
Y IPUBJICKAEMBIMU  CIICIIAATINCTA-

MU, DKCIEPTaMHU, 3a UCKIIOUYCHUEM
CIy4aeB, IPeyCMOTPEHHBIX (eme-
pajJbHBIM 3aKOHOM

HaJioroBsle yoesxkuia — TeppuTo-
pUM, Ha KOTOPBIX OTHOCHUTEJIHLHO
HHM30K YPOBEHb HAaJIOTOB U JIEUCT-
BYIOT HAJIOTOBBIE JII'OTHI, OTCYTCT-
BYIOLLIE B JPYTMX MECTaX.

HanoroBasi cucreMa — COBOKYII-
HOCTH B3aMMOCBSI3aHHBIX HAJIOTOB,
B3MMAaeMbIX B CTpPaHe, U METOJIOB
HajorooOnoxeHus, cbopa W HC-
[IOJB30BaHUsI HAJOTOB, a TaKKe
HaJIOTOBBIX OPI'aHOB.

KBoTta HasoroBasi — 70is OKj1ajaa
Hajiora B UCTOYHHMKe Hajora. OHa
MOKET OBITh HCYHCIIEHA 10 KOH-
KPETHOMY HAaJIOTy, a TaKXke B Ile-
JIOM 110 cyOBeKTy Hajora (110 COBO-
KYHHOMY HAJIOTy); OTpaXkaeT Tsi-
KECTh HAJIOrOBOr0 OpeMeHH, IOKa-
3bIBaCT, KAaKyl 4YacTh JIOXOJIOB
IUTATENIBIIMKA M3bIMAET  KaXIIbIH
OT/ENBHBII HaJOT M BCE HAJIOTH B
COBOKYITHOCTH.

Hagorooo6araemas 6a3a — 4yacTb
noxona (oObekTa OOJOXKEHHUS), C
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which pay a tax. To calculate
taxable base, do the deductions
allowed by the law of the sum of
the total income gained from all
sources. It can be expenses on
production for the enterprises
and expenses on children for cit-
izens, privileges, a free minimum
(the sum since which accrue a
tax).

Taxation — process of establish-
ing and collecting taxes in the
country, determining the types,
objects, level of tax rates, tax
carriers, the order of their pay-
ment, the range of legal entities
and individuals in accordance
with the tax policy, the principles
of their establishment.

Taxation elements — includes
tax base; tax period; tax rate; tax
calculation procedure; procedure
and terms of payment of the tax.

Temporary admission — a cus-
toms procedure under which cer-
tain goods may be imported into
the customs territory with condi-
tional exemption in whole or in
part, from paying import duties
and taxes; such goods must be
imported for a specific purpose
and must be re-exported within

KOTOPOTO  yIUITAYMBAIOT  HAJIOT.
UtoOBI paccumTaTh HaJIOro00Ia-
raemyr 0asy, U3 CyMMBI OOILIEro
J0X0/a, OJIY4YEeHHOTO U3 BCEX HUC-
TOYHHUKOB, JIENAIOT pa3perieHHbIC
3aKOHOM BBIYETHI. DTO MOTYT OBITH
pacxoasl Ha TMPOW3BOJICTBO IS
NPEANPUATHI U pacXodbl Ha JeTen
JUISL TpaK/aH, JIBIOTHI, HeoOarae-
MBbIf MUHUMYM (CyMMa, HauMHas C
KOTOpOM HAaYMCIISIOT HAJIOT).

Hanoroo6s0:xxeHue — npouecc yc-
TaHOBJICHUS M B3UMAaHHSI HAJIOTOB B
CTpaHe, ONpeJe/iCHUEe BHIIOB, 00b-
€KTOB, BEIMYUH HAJIOTOBBIX CTa-
BOK, HOCUTEJIEH HAJIOTOB, MOPSAAKA
WX YIUTaThl, Kpyra IOPUIUIECKUX H
(U3UYECKUX JIUII B COOTBETCTBUU C
BBIPa0OTaHHOW HAJIOTOBOW IOJIU-
TUKOW, NMPHUHLUIIAMH HUX YCTaHOB-
JIEHUSI.

jIeMeHTBhI HAJIOr000J10KeHusT —
K HUM OTHOCSTCS Hajoromas 0asa;
HaJOTOBBI TIEpUOJ; HAIOTrOBas
CTaBKa, HOpS[ZIOK NCUUCJICHUA Ha-
JIOTa; TOPSAJIOK M CPOKH YILIATHI
HaJjora.

BpeMeHHBI A0MYCK — TaMOXEH-
Hasl MpoleaAypa, MOoJ KOTOpPOil oI-
peneneHHble TOBapbl MOTYT OBITH
BBE3€HBl Ha TAMOXXEHHYIO TEppH-
TOPHIO C YCIIOBHBIM OCBOOOKJICHU-
€M, IIOJIHBIM WM YaCTHYHBIM, OT
YIUIaThl UMIIOPTHBIX MOILIMH U Ha-
JIOTOB; TAKUE TOBAPBI JOKHBI UM-
MOPTUPOBATHCS ISl OIIPEIEIEHHON
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specified period without any
changes, except for normal wear
and tear as a result of their use .

Territory cadastre — register of
land by classes, depending on fer-
tility, proximity to markets, type
of crops, etc. Since the territory
cadastre serves as the basis for es-
timating the average yield of 1 ha
of land of each class, it is used to
determine land tax rates.

The bad debt (a debt, non-able
to collect) — a debt to the taxpay-
er on which an established period
of limitation period is expired.
Also those debts on which ac-
cording to the civil legislation the
obligation is stopped owing to
impossibility of its execution, on
the basis of the act of government
body or liquidation of the organi-
zation.

The certificate of the territory
location is a certificate issued in
accordance with the rules estab-
lished by the authority or an au-
thorized organization, confirming
that the goods described therein

e W JIOJDKHBI TIpeTHa3HAYaThCS
JUISL PEIKCIIOPTa B TEUCHUE YCTa-
HOBJICHHOT'O CpPOKa, HE TpeTepricB
HUKAaKHX W3MCHCHMI, 3a HCKIIIO-
JeHHeM OOBIYHOTO H3HOCAa B pe-
3yJIbTaTe X MCIOIH30BAHUS.

KapacTp 3emeabHbldi — peecTp
3eMenb 0 KjlaccaM B 3aBHCHMO-
CTH OT IUIOAOPOAMsA, ONM30CTH K
pBIHKaM cObITa, BUAA 3aCEBACMBIX
KyapTyp u T.0. Ilockombky 3e-
MEJIBHBIM KaJacTp CIY>KUT OCHO-
BOM OLEHKH CpeIHEH TOXOOHOCTH
] ra 3eMiM KaXkJoro Kjiacca, OH
UCIOJNIb3yeTCs JJIs  OIpeaesIeHus
CTaBOK HaJIora 3a 3eMJIIO.

be3nage:xnblii 10ar (1oJr, Hepe-
AJTbHBIA KO B3BICKAHHMIO) — JIONT
mepea HaJOTOIUIATEIBIITUKOM, TI0
KOTOPOMY HCTEK YyCTaHOBIJICHHBIN
CPOK HMCKOBOW JAaBHOCTH, a TaKKe
TC JOJIHU, 11O KOTOpLIM B COOTBET-
CTBUU C TPaXKTaHCKUM 3aKOHOJa-
TEIBLCTBOM  00S3aTENBCTBO  IIpe-
KpaIeHo BCIEACTBHE HEBO3MOXK-
HOCTH €TI0 WCIIOJIHEHHS, Ha OCHO-
BaHHUU aKTa FOCYAapCTBEHHOTO Op-
raHa WIH JIMKBUJALMU OpPraHH3a-
LHUH.

Cepruduxar PEeruoHAIBLHOIO0
HAHMEHOBaHMsI — cepTuduKar,
O(QOPMIICHHBI B COOTBETCTBHHU C
[IPaBUJIaMH, YCTaHOBJIEHHBIMU Op-
TaHOM BJIACTH WJIN YIOJIHOMOYEH-
HOW  opraHuzanueil, MoaTBEp-
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correspond to the name belonging
to a specific location.

The customs body-state law en-
forcement body of the executive
power, which is endowed with
special powers in order to fulfill
the tasks assigned to it in the field
of customs and in the tax field.

The tax carrier is a physical or
legal person who pays the tax on
his own income.

The territory of the customs —
the territory over which Russia
has exclusive jurisdiction in rela-
tion to custom regulations.

The oretical expense (theoreti-
cal income) for income taxes—
the amount of income tax deter-
mined based on accounting profit
(departure ka) and recorded in the
accounting records, regardless of
my taxable income (loss).

Tolling — service for processing
imported raw materials supplied
by customers imported into the
customs territory of the Russian
Federation for further processing

JKIAFOIINN, 9TO OMUCAHHBIE B HEM
TOBapbl COOTBETCTBYIOT HAaMMEHO-
BaHUIO, OTHOCAIIEMYCSI K OIpee-
JICHHOMY panoHy.

Opran TamMoxeHHbIH — rocyaap-
CTBEHHBIH MPaBOOXPaHUTEIbHBIN
OpraH HCIHOJHUTEIbHOW BIACTH,
HEII[CJ'ICHHI)IIZ clricnyaJIbHbIMU BJia-
CTHBIMHU TIOJTHOMOYHSMH B IIETSX
BHITIOJTHEHHUS BO3JIOXKCHHBIX Ha
HETO 3a7a4 B chepe TaMOKEHHOTO
JleJia ¥ B HaJIOTOBOH cdepe.

Hocurenp nanora — Qusmueckoe
WIN IOPUIUYECKOE JIHLO, YIUIAuu-
BaloIllee OKJIAJ Hajora U3 coobct-
BEHHOT'O JI0XO/1a.

Teppuropusi TaMO:KeHHAst —
TeppUTOpHs, HaJ KoTopoil Poccus
obsaaer HCKITIOYUTEIBHOM

IOPUCAUKIIMEN B OTHOILIEHHHU Ta-
MOJKEHHOTI'O Jelia

YcaoBHbll pacxoa (YCJOBHBIH
A0X0/) MO0 HAJIOTY HA MPUOBLIb —
CyMMa HaJlora Ha pHUOBLIb, OTpe-
JensemMasi UCXoAs H3 Oyxramrep-
ckoil mpuObuM (YOBITKA) M OTpa-
JKEHHAsT B OYXTalTEPCKOM YydYeTe
HE3aBUCHMO OT CyMMBI Hajoroo0-
naraemMoil mpuObLIK (YObITKA).

ToJuTHHT — yciryra 1Mo 00paboTke
MMIIOPTHOTO J]aBAIBYECKOTO  ChlI-
pbsi, BBOBMMOTO Ta TaMOXXEHHYIO
Tepputopuio PO nns manpHeiei
nepepaboTKu  €ro POCCHHCKHMU
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by Russian enterprises into fin-
ished products to be than export-
ed outside the Russian Federa-
tion.

Transposition of taxes — the
term in certain economic studies
meaning transferring of weight of
tax burden from some classes or
social groups on others.

Turnover tax— a tax in the form
of share from the price made
within the country, and some-
times and the import goods,
raised in the state budget in a fol-
lowing to a sale of these goods.

Unit (scale) of tax — unit of
measurement of the tax object,
adopted as the basis for calculat-
ing the tax amout.

Universal Postal Union — Inter-
governmental Organization estab-
lished in 1874 in accordance with
the Berne Treaty as the “United
Postal Union”, which in 1878 was
renamed the “Universal Postal
Union (UPU)” and which since
1948 has been a UN specialized
agency.

Work — for the taxation admits
any activity that results in materi-
al substance and can be realized

MPENNPUATASIMA B TOTOBYIO TIPO-
JTyKITAIO, BEIBOSUMYIO 32 TIPEeITbI
PO.

Ilepenoxenue HAJOIOB — TeEp-
MUH OTAENTBHBIX 3KOHOMHYECKUX
JUCITUILTAH, O3HAYaroIlui mepe-
HECCHHE TSDKECTH  HAJIOTOBOTO
OpeMeHH C OJHHX KIJIACCOB U CO-
[IUANBHBIX TPYIII Ha IPyTHE.

Haunor ¢ o6opora — Hanor B BHJIE
npoueHTa OT ILICHBI HpOI/I3BeILGH-
HBIX BHYTPHM CTPaHbl, a HHOrAA U
VMMIIOPTHBIX TOBApPOB, B3MMAacMbIN
B TOCYJIapCTBCHHBIM OIO/DKET IO
Mepe TOPrOBOM peanu3alii 3THUX
TOBApPOB.

Enununa (Macmrad) Hajgora —
eJMHMIIA M3MEpPEHHsT 00BbEeKTa Ha-
Jiora, MPUHATAS 32 OCHOBY JIJIS HC-
YHCIIEHHS OKJIaJa HaJora.

BceMupHBIH TOYTOBBIH COIO3 —
MeXnpaBUTEICTBEHHAS OpraHH-
3anusi, co3ganHas B 1874 roay co-
rmacHo bepHCkoMy pdorosopy B
kadecTBe «OOBEIMHEHHOTO T0Y-
TOBOTO COI03a», KOTOpbIA B 1878
rogy Obl1 TNEpPEeMMEHOBaH BO
«BceMupHBI  TOYTOBBIA  COHO3
(BIIC)» u xotopsrit ¢ 1948 rona
SIBISIETCSL  CHELIMAIU3UPOBAHHBIM
yupexaeauem OOH.

PaGora — i menei HaIorooO-
JIOKEHUS TPHU3HACTCSA  JICATEIIb-
HOCTB, PE3yJIbTaThl KOTOPOH HMe-
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for requirements satisfaction of IOT MAaTepHajbHOE BHIPAKEHUE
the heeds of organization and (or) 1 MOTYT OBbITH pealn30BaHBl IS

individuals. VIOBJCTBOPEHUS ~ TOTpeOHOCTEH
opranuzaiyu u (i) Gusndeckux
JIMIL.
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Alphabetic index

A

A certificate of origin

A kind of specific liability

Ad valorem duties and taxes

Ad valorem tax

Administrative settlement of customs offense
Allowance

Amnesty (tax)

An authorized representative of the taxpayer
Analytical registers of tax accounting
Application for registration with tax authorities
Aurrest (inventory) of the property

Associated Persons

Authorized representative of the taxpayer

B

Bad debt (a debt, unreal to collecting)
Banks (bank)
Bankruptcy

Basic profitability
Bill

Bond

Budget

Budget allocations
Budget deficit
Budget receipts
Budget surplus
Business plan

C

Cadastre

Capital gains tax

Capital investment limit

Certified declaration of origin

Chamber of Accounts of the Russian Federation

183



Changing the deadline for the payment of tax and collection
Claim for payment of tax

Clearance

Clearance for home use

Clearing

Complaint

Conditional expense (the conditional income) on the profits tax
Consolidated budget

Consulting

Contract

Controlling stake is the proportion
Corporation tax

Cost of goods (works, services)
Contract tax obligation

Costs conditionally-variables

Costs conditionally fixed

Crediting

Current expenditures

Customs approved route

Customs authorities

Customs benefits

Customs border

Customs declaration

Customs duty

Customs Code of the Russian Federation
Customs regime

Customs revenue

Customs tariff

Customs value

CN22/23

D

Date of receipt of income
Data of tax accounting
Declarant

Declaration on the provisions
Declaration of origin
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Deferral or installment plan for tax payment
Deferred tax asset

Deferred tax liability

Depreciable property

Dividend

Doctrine of state tax

Double taxation

Dual channel system (RED/GREEN)
Duties

Duty

Duty-free shops

E

Earmarked taxes

Elements of the tax

Exchange control

Excise tax

Expertise

Exemption from import duties and taxes
Expertise

Expiration date of operation with a financial instrument of urgent transac-
tions

Export

Export duties and taxes

External tax policy of the country
Extra-ordinary taxes

F

Factoring

Federal budget

Federal taxes and fees

Finance

Financial and Industrial Group
Financial lease

Financial market

Financial non-material assets
Financial Report
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Financial statements

Fines

Fiscal federalism

Fiscal sovereignty

Foreign tax policy of the country
Forex control

Franchising

Free minimum

Free customs zone (free warehouse)
Free trade zone

Frontier zone

Futures

G

Goods

Goods declaration
Government’s fiscal policy
Government revenues
Government tax control
Grants

Gross income

Gross revenue

Guarantee Association

H
Holidays

|

Imputed income

Income

Indicators tax accounting
Indirect taxes

Individuals

Individual entrepreneurs
Income date of receipt
Intellectual property rights
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Interdependent persons for the taxation
Interest

Internal control

International customs transit
International Fiscal Association (IFA)
Investment tax credit

Investments

Investment policy

Investment tax credit

Inward processing

L

License

Liquidity of assets

Liquidity of the balance sheet
Letter of credit

Losses

M

Macroregulation (macroeconomic policy)
Market economy

Market for goods

Marketing

Monetary circulation in the Russian Federation
Money laundering

N

National taxation doctrine
Natural tax

Normal price of the land plot

o

Obiject of taxation
Objects of tax accounting
Off-budget funds
Off-site tax audit
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Offshore zones (from English off-shore — being at distance from the coast,
out of the territory of the country)

On-site tax audit

Order of payment of taxes (duties) Organization

Organization

Organization separate division

Outward processing

P
Partial exemption

Patent

Pay-back condition

Payers of duties

Payment of money

Payment order

Payment request

Percent.

Permanent differences

Person moving goods across the customs border of the Russian Federation
Preference

Priority of payments—

Processing of goods for home use

Profit

Prohibitions on goods

Property

Proportional taxation

Q
Quotation of shares, bonds and other securities

R

Re-exportation
Refund

Regional taxes
Registration duties
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Release of goods for free trade
Remission of import duties and taxes
Retirement income

Re-import

Release of goods for free circulation
Reorganization

Representatives of a taxpayer
Representatives of the taxpayer
Resident

Restriction on goods movement
Restructuring of external debt
Restructuring of fiscal debt
Revenues of budgets of their own
Preference

S

Sale tax

Seizure of documents and subjects
Seizure of property

Service

Settlement on the basis of a compromise
Share

Shortage

Site tax audit

Smuggling

Solvency crisis

Source of income payment to the taxpayer
Source of tax

Special tax regime

State off-budget funds

State control (supervision)

System of taxes and duties in the Russian Federation

T
Tariff exemption
Tax

189



Taxation elements
Taxable base

Taxpayers

Tax agents

Tax (duties) assessment
Tax assessment

Tax allowances

Tax authorities

Tax base

Tax benefits

Tax burden

Tax clause

Tax contingent

Tax control

Tax credit

Tax crime offense

Tax deductions

Tax deficit

Tax deduction

Tax declaration

Tax discharge requirement
Tax free minimum
Tax-free holidays

Tax immunity

Tax inspection

Tax inventory

Tax jurisdiction

Tax notice

Tax on the income from the monetary capitals
Tax on sale

Tax on excess profit of corporations
Tax on securities

Tax on export and import
Tax offense

Taxation

Tax payment

Tax period

Tax policy
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Tax potential

Tax rate

Tax return

Tax sanction

Tax secret

Tax shelters

Tax system

Tax sanction

Tax quota is the share

Taxable base

Taxation

Taxation elements

Temporary admission

Territory cadastre

The bad debt (a debt, non-able to collect)
The certificate of the territory location
The customs body

The tax carrier

The territory of the customs

The oretical expense (theoretical income) for income taxes
Tolling

Transposition of taxes

Turnover tax

U
Unit (scale) of tax
Universal Postal Union

W
Work
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